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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2022202320578
Question n° 2136 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202320578
Vraag nr. 2136 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Contrats.- Bpost. Bpost. - Contracten.
1. Quels contrats votre administration a-t-elle conclus

avec bpost au cours des cinq dernières années?
1. Welke contracten zijn er door uw administratie afge-

sloten met bpost tijdens de laatste vijf jaar?
2. a) Quand ces contrats ont-ils été conclus pour la pre-

mière fois?
2. a) Wanneer werd dit contract voor het eerst afgesloten?

b) Quand ces contrats ont-ils été renouvelés? b) Wanneer werd het contract verlengd?
c) Pouvez-vous indiquer la durée de ces contrats? c) Wat was/is de duurtijd van het contract?
3. De quelle manière ces contrats ont-ils été attribués à

bpost?
3. Op welke wijze werd het contract gegund aan bpost?

4. L'Inspection des Finances, la Cour des comptes ou
d'autres organismes ont-ils formulé des observations? Dans
l'affirmative, lesquelles?

4. Waren er opmerkingen van de Inspectie van Financiën,
het Rekenhof of andere instanties? Zo ja, welke waren deze
opmerkingen?

5. a) Dans quelle mesure a-t-il été tenu compte de ces
observations?

5. a) In welke mate werd er rekening gehouden met deze
opmerkingen?

b) Pourquoi ces contrats ont-ils néanmoins été attribués à
bpost, en dépit de ces observations?

b) Waarom werd er, ondanks de opmerkingen, toch door-
gezet met de toekenning aan bpost?

6. Ces contrats ont-ils fait l'objet d'un examen récent pour
mettre au jour d'éventuelles irrégularités?

6. Zijn deze contracten recent tegen het licht gehouden
op onregelmatigheden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2136 de Madame la députée Marianne
Verhaert du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2136 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
23 november 2023 (N.):

1 à 3. Bpost et l'État belge ont conclu un sixième contrat
de gestion le 30 octobre 2015 (pour la période 2015-2020)
qui a été approuvé par arrêté royal du 1er septembre 2016
(Moniteur Belge du 12 septembre 2016). En décembre
2020, le gouvernement belge a prolongé le sixième contrat
de gestion jusqu'au 31 décembre 2021.

1 tot 3. Bpost en de Belgische Staat sloten een zesde
beheerscontract af op 30 oktober 2015 (voor de periode
2015-2020), dat werd goedgekeurd bij koninklijk besluit
op 1 september 2016 (Belgisch Staatsblad van
12 september 2016). In december 2020 heeft de Belgische
regering het zesde beheerscontract verlengd tot
31 december 2021.

L'article 35 (i) du contrat de gestion charge bpost du
"traitement financier et administratif des amendes sur la
base des modalités précisées dans une convention d'appro-
fondissement conclue entre l'État et bpost conformément
aux dispositions légales et réglementaires en vigueur".

Artikel 35 (i) van het beheerscontract belast bpost met de
financiële en administratieve verwerking van de boetes op
basis van de procedures die zijn vastgelegd in een uitdie-
pingsovereenkomst tussen de Staat en bpost, overeenkom-
stig de geldende wettelijke en reglementaire bepalingen.

L'article 36 du contrat de gestion prévoit que le finance-
ment peut être déterminé dans une convention d'approfon-
dissement conclue entre bpost et l'État.

Artikel 36 van het beheerscontract bepaalt dat de finan-
ciering kan worden bepaald in een uitdiepingsovereen-
komst tussen bpost en de Staat.
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Le 24 novembre 2017, bpost et l'État belge ont conclu
une convention d'approfondissement du sixième contrat de
gestion relative au traitement financier et administratif des
amendes routières.

Op 24 november 2017 sloten bpost en de Belgische Staat
een uitdiepingsovereenkomst over het zesde beheerscon-
tract met betrekking tot de financiële en administratieve
behandeling van verkeersboetes.

Deux avenants complètent la convention d'approfondis-
sement: l'avenant 1 daté du 1er juillet 2018 et l'avenant 2
daté du 6 mai 2019.

Twee aanhangsels vervolledigen het akkoord: aanhangsel
1 van 1 juli 2018 en aanhangsel 2 van 6 mei 2019.

Le 30 juin 2017, bpost et l'État belge ont conclu un
contrat de développement d'une plate-forme informatique
(la Plateforme Crossborder).

Op 30 juni 2017 sloten bpost en de Belgische Staat een
contract af voor de ontwikkeling van een informaticaplat-
form (Crossborder Platform).

Le 14 septembre 2021, le gouvernement belge et bpost
ont signé le septième contrat de gestion pour la période
2022-2026 (Moniteur belgedu 30 juillet 2022). Son article
36 (j) charge bpost du "traitement financier et administratif
des amendes, [...]. Les modalités de ces services sont préci-
sés dans une ou plusieurs conventions d'approfondissement
conclues entre l'État et bpost conformément aux disposi-
tions légales et réglementaires en vigueur."

Op 14 september 2021 ondertekenden de Belgische over-
heid en bpost het zevende beheerscontract voor de periode
2022-2026 (Belgisch Staatsblad van 30 juli 2022). Artikel
36 (j) belast bpost met "de financiële en administratieve
behandeling van boetes, [...]. De modaliteiten van deze
diensten worden bepaald in een of meerdere uitdiepings-
overeenkomsten tussen bpost en de Staat, overeenkomstig
de van kracht zijnde wettelijke en reglementaire bepalin-
gen".

4. Les différentes étapes et les accords contractuels entre
le SPF Justice et bpost ont toujours été coordonnés en
étroite concertation avec l'Inspection des Finances. Dans
un certain nombre d'avis, l'Inspection des Finances a fait
remarquer que le contrat informatique initial était en train
d'exploser et qu'il était important de lancer un nouvel appel
d'offres dans les plus brefs délais.

4. De verschillende stappen en contractuele afspraken
tussen de FOD justitie en bpost werden steeds in nauw
overleg afgestemd met de Inspectie van Financiën. De
Inspectie maakt in een aantal adviezen wel degelijk de
opmerking dat het oorspronkelijke IT-contract gradueel uit
haar voegen aan het barsten was en dat het belangrijk was
om zo snel als mogelijk een nieuwe aanbesteding uit te
schrijven.

Le SPF Justice s'est donc saisi de cette question et plu-
sieurs GTI ont eu lieu depuis lors au sujet de ce nouvel
appel d'offres. L'objectif est de soumettre le nouvel appel
d'offres au Conseil des ministres avant la fin de cette légis-
lature.

Dit werd dan ook opgenomen door de FOD Justitie en
inmiddels zijn er verschillende IKW's gehouden over deze
nieuwe aanbesteding. Het is de bedoeling om voor het
einde van deze legislatuur de nieuwe aanbesteding op
Ministerraad te brengen.

5. Dans la mesure du possible, il a été fait appel à d'autres
fournisseurs pour répondre aux différentes remarques for-
mulées par l'Inspection lors des développements informa-
tiques. Seules les tâches qui devaient spécifiquement être
exécutées par bpost sont restées attribuées à bpost.

5. Waar mogelijk zijn er andere leveranciers ingescha-
keld om aan de verschillende opmerkingen van de Inspec-
tie tegemoet te komen bij het uitvoeren van IT-
ontwikkelingen. Alleen taken die specifiek door bpost
moesten worden uitgevoerd, zijn aan bpost toegewezen
gebleven.

6. Le rapport d'audit interne de bpost concernant la per-
ception et le traitement administratif des amendes a révélé
des signes de surcompensation.

6. Uit het intern auditrapport van bpost met betrekking
tot de inning en de administratieve afhandeling van boetes,
blijken er indicaties die wijzen op een overcompensatie.

Le SPF Justice a lancé une enquête interne. En outre, il a
demandé un audit à l'Audit fédéral interne (AFI).

De FOD Justitie is een intern onderzoek opgestart. Daar-
enboven heeft het een audit aangevraagd bij de Federale
Interne Audit (FIA).
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Le SPF Justice est également en train de constituer un
dossier qui sera adressé à la Commission européenne par
l'intermédiaire de la représentation permanente. La Com-

mission européenne évaluera notamment dans quelle
mesure bpost devrait rembourser une éventuelle surcom-

pensation à l'État belge. Un marché public a été lancé pour
désigner un expert économique chargé d'évaluer la
surcompensation dans ce dossier. L'objectif est que cet
expert commence son travail au cours de l'été de cette
année

De FOD Justitie stelt ook een dossier samen waarop de
Europese Commissie zal worden aangesproken via de per-
manente vertegenwoordiging. De Europese Commissie zal
met name beoordelen in hoeverre bpost eventuele over-
compensatie aan de Belgische Staat moet terugbetalen. Een
opdracht is uitgeschreven om een economisch expert aan te
stellen om de overcompensatie op dit dossier in kaart te
brengen. Doelstelling is dat deze expert zijn werk in de
zomer van dit jaar kan aanvangen.

DO 2022202321525
Question n° 2149 de Monsieur le député Michael

Freilich du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202321525
Vraag nr. 2149 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les contrats avec bpost, le système Crossborder et le SPF
Justice.

Contracten bpost, Crossborder en FOD Justitie.

1. Est-il exact que bpost est associée aux évolutions du
portail Just-on-web? À qui incombe la responsabilité?

1. Klopt het dat bpost mee de ontwikkelingen voor Just-
On-Web doet? Onder wiens verantwoordelijkheid?

2. Pouvez-vous fournir un relevé des conventions avec
bpost qui étaient en cours en 2022 et qui sont en cours en
2023?

2. Welke overeenkomsten liepen/lopen in 2022 en 2023
met bpost?

3. Les récentes évolutions au sein de bpost ont-elles un
impact sur l'organisation opérationnelle ou le fonctionne-
ment opérationnel du système CBE (Crossborder)?

3. Is er door de recente ontwikkelingen bij bpost impact
op de operationele organisatie of werking van CBE (Cross-
border)?

4. Pouvez-vous fournir un relevé des projets en lien avec
le système CBE auxquels bpost est associée directement ou
indirectement?

4. Kunt u een overzicht geven op welke projecten CBE
momenteel werkzaam is en waarin bpost rechtstreeks of
onrechtstreeks betrokken is?

5. Quid des redevances prélevées sur les amendes rou-
tières perçues par la plateforme Crossborder?

5. Quid met de commissies voor CBE op de inning van
verkeersboetes?

6. Par quelle voie s'est déroulée l'adjudication publique
de ces projets?

6. Via welke weg werden deze projecten openbaar aanbe-
steed?

7. L'avis de l'Inspection des finances a-t-il été sollicité?
Dans l'affirmative, pouvez-vous nous communiquer son
avis?

7. Werd dit voorgelegd aan de Inspectie van Financiën?
Indien ja, kunt u het advies met ons delen?

8. Qu'advient-il des recettes (redevance perçue sur
chaque amende) générées par ce projet?

8. Wat gebeurt er met de inkomsten (commissie op elke
boete) van het project?

9. Pouvez-vous fournir un aperçu annuel de ces recettes
pour ces trois dernières années?

9. Graag een opsplitsing per jaar voor de laatste drie jaar
van deze inkomsten.

10. Qu'advient-il de ces sommes et à quels projets sont-
elles affectées par la suite?

10. Wat gebeurt er met die gelden en voor welke projec-
ten worden deze nadien aangewend?

11. Que se passe-t-il en cas de déficit ou d'excédent?
Quelles sont les conséquences habituelles dans ces deux
scénarios?

11. Quid indien er een tekort of een overschot blijkt? Wat
zijn de gebruikelijke gevolgen in beide gevallen?

12. La personne responsable du projet CBE fait-elle ou a-
t-elle fait partie de votre cellule stratégique?

12. Maakt of maakte de verantwoordelijke van CBE deel
uit van uw beleidscel?
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13. Si une modification est intervenue, quelle en était la
raison?

13. Als er een verschuiving gebeurde, wat was daar de
reden voor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2149 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2149 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 november 2023 (N.):

1. Le lancement du site web des amendes routières
(www.amendesroutieres.be) a marqué la première phase du
développement de Just-on-web. L'objectif de cette plate-
forme d'amendes était de créer un système efficace de per-
ception des amendes nationales et internationales,
comprenant des systèmes avancés d'identification et de
suivi.

1. De lancering van de website voor verkeersboetes
(www.verkeersboetes.be) markeerde het eerste stadium van
Just-on-web's ontwikkeling. Het doel van dit boeteplat-
form was om een efficiënt systeem te creëren voor het
innen van zowel nationale als internationale boetes, inclu-
sief geavanceerde identificatie- en opvolgsystemen.

L'introduction de la version remaniée de ce site web a
ouvert la voie au lancement de Just-on-web. Cette décision
était logique étant donné que la plupart des interactions
entre la justice et ses citoyens se faisaient déjà par le biais
de la plate-forme d'amendes.

Met de introductie van de vernieuwde versie van de ver-
keersboetes website werd de stap gezet naar de lancering
van Just-on-web. Deze beslissing was logisch gezien de
meeste interacties tussen justitie en haar burgers al plaats-
vonden via het boeteplatform.

Après avoir développé la plate-forme d'amendes, bpost a
également été chargé de superviser la transition vers Just-
on-web. Progressivement, les services du SPF Justice et
d'autres fournisseurs informatiques ont été invités à déve-
lopper Just-on-web pour en faire ce qu'il est aujourd'hui: un
portail vers tous les services en ligne de la justice.

Na de ontwikkeling van het boeteplatform door bpost,
kregen zij ook de taak om de transitie naar Just-on-web te
begeleiden. Geleidelijk aan werden de diensten van de
FOD Justitie en andere IT-leveranciers ingeschakeld om
Just-on-web uit te breiden tot wat het vandaag de dag is:
een toegangspoort tot alle online diensten van justitie.

La justice conserve la responsabilité finale et la propriété
de tous les développements réalisés par bpost. Just-on-web
a remporté plusieurs prix pour sa convivialité et l'attention
particulière qu'il porte aux justiciables (citoyens et per-
sonnes morales), dont l'Agoria Award en 2022.

Justitie blijft de eindverantwoordelijke en eigenaar van
alle ontwikkelingen die door bpost worden uitgevoerd.
Just-on-web heeft meerdere prijzen gewonnen voor zijn
gebruiksvriendelijkheid en de speciale aandacht die het
besteedt aan de rechtszoekende (burgers en rechtsperso-
nen), waaronder de Agoria Award in 2022.

2. Avec bpost, le septième contrat de gestion entre l'État
belge et bpost était en cours à l'époque.

2. Met bpost liep op dat ogenblik de zevende beheers-
overeenkomst tussen de belgische staat en bpost.

3 à 5. Je me réfère au débat d'actualité de la commission
de la Justice du 4 octobre 2023 pour la question relative au
recouvrement des montants auprès de bpost (question
n° 38700C, Compte Rendu Intégral, Chambre, CRIV 55
COM 1190).

3 tot 5. Ik verwijs naar het actualiteitsdebat in de com-

missie Justitie op 4 oktober 2023 voor de vraag over het
terugvorderen van bedragen bij bpost (vraag nr. 38700C,
Integraal Verslag, Kamer, CRIV 55 COM 1190).

6. Outre le contrat de gestion, plusieurs autres contrats-
cadres gouvernementaux ont été utilisés pour poursuivre le
développement de Just-on-web. Elle a également collaboré
avec la SMALS.

6. Naast de beheersovereenkomst werden verschillende
andere raamcontracten van de overheid gebruikt om Just-
on-web verder te ontwikkelen. Daarnaast werd ook samen-
gewerkt met SMALS.

7. Tous les développements et contrats avec bpost ont
toujours été soumis à l'Inspection des finances.

7. Alle ontwikkelingen en contracten met bpost werden
steeds voorgelegd aan de Inspectie van Financiën.
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8 à 10. Le supplément administratif couvre les coûts de la
plate-forme d'amendes conformément à la loi-programme
du 21 juin 2021. Ce supplément administratif a été créé
dans le but de responsabiliser le contrevenant aux coûts
liés à son amende. En conséquence, le supplément corres-
pond au coût opérationnel et administratif réel de l'impres-
sion, du traitement et de l'expédition des lettres d'amende.

8 tot 10. Met de administratieve toeslag worden de kos-
ten van het boeteplatform gedekt conform de programma-
wet van 21 juni 2021. Deze administratieve toeslag is in
het leven geroepen met als doel de overtreder te responsa-
biliseren voor de kosten die met zijn of haar boete gepaard
gaan. De toeslag bedraagt dan ook de reële operationele en
administratieve kost voor het printen, behandelen en ver-
sturen van de boetebrieven.

Les dépenses liées à la plate-forme d'amendes, couvertes
par le supplément administratif, se composent de deux
principaux postes de dépenses:

De uitgaven voor de ondersteuning van het boeteplat-
form, gedekt door de administratieve toeslag bestaat uit
twee grote kostenposten:

- les coûts opérationnels liés à l'impression, à l'expédi-
tion, etc.;

- operationele kosten met betrekking tot printen, verzen-
den, enz.;

- les coûts liés aux licences informatiques et à la mainte-
nance.

- kosten gelinkt aan de IT-licenties en onderhoud.

Les coûts de ces deux postes pour 2022 et 2023 figurent
dans le tableau ci-dessous.

De kosten voor beide posten voor 2022 en 2023 kan u in
onderstaande tabel terugvinden:

11. Le coût moyen par dossier est calculé sur la base du
nombre moyen de lettres envoyées par dossier. Il s'agit des
frais administratifs réels encourus par le gouvernement
pour le traitement et la perception de ces infractions
comme le prévoit la loi-programme du 21 juin 2021. Ces
recettes ne servent qu'à couvrir les frais et n'ont pas de but
lucratif.

11. De gemiddelde kost per dossier is berekend aan de
hand van het gemiddeld aantal brieven dat per dossier ver-
stuurd wordt. Het gaat om de werkelijke administratieve
kosten van de overheid aan de verwerking en het innen van
deze inbreuken zoals bepaald in de programmawet van
21 juni 2021. Deze ontvangsten dekken louter de kost en
dragen geen winstoogmerk.

En cas d'insuffisance, d'autres crédits devront être utilisés
pour compléter les coûts opérationnels.

Bij eventuele tekorten zullen andere kredieten dienen
aangewend te worden ter aanvulling van de operationele
kosten.

12 et 13. Je me réfère à ma réponse à la question écrite
n° 2185 de monsieur Michael Freilich du 11 octobre 2023
(voir Bulletin actuel).

12 en 13. Ik verwijs u naar mijn antwoord op schriftelijke
vraag nr. 2185 van de heer Michael Freilich van 11 oktober
2023 (zie huidig Bulletin).

Coûts relatifs à la maintenance de la plate-forme d’amendes/ 
Onderhoudskosten boeteplatform

Année/Jaar Poste de dépenses/Uitgavepost Montant/Bedrag

2022 Coûts liés aux licences informatiques et à la maintenance/ 
Kosten gelinkt aan de IT-licenties en onderhoud

6.711.000,00 
euros/euro

Coûts opérationnels liés à l’impression, à l’expédition, etc./ 
Operationele kosten met betrekking tot printen, verzenden, etc.

42.329.000,00 
euros/euro

2023 Coûts liés aux licences informatiques et à la maintenance/ 
Kosten gelinkt aan de IT-licenties en onderhoud

6.800.000,00 
euros/euro

Coûts opérationnels liés à l’impression, à l’expédition, etc./ 
Operationele kosten met betrekking tot printen, verzenden, etc.

52.133.000,00 
euros/euro
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DO 2023202422066
Question n° 2184 de Monsieur le député Michael

Freilich du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422066
Vraag nr. 2184 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Crossborder et location de bureaux. Crossborder en huur kantoren.
Ces derniers jours, plusieurs médias ont fait état de

l'audit interne ayant révélé que bpost avait entre autres sur-
facturé, pendant des années, des millions d'euros pour
l'hébergement du service Crossborder du SPF Justice.

De laatste dagen berichtten verscheidene media over de
interne audit die aan het licht bracht dat bpost onder andere
jarenlang miljoenen euro's teveel aanrekende voor de huis-
vesting van de Crossborder-dienst van de FOD Justitie.

1. Depuis quand avez-vous connaissance de ces malver-
sations?

1. Vanaf wanneer was u op de hoogte van deze malversa-
ties?

2. Pourquoi n'avez-vous pas communiqué de manière
proactive à ce sujet à l'époque?

2. Waarom heeft u hier toen niet proactief over gecom-

municeerd?
3. À combien les frais de bureau encourus et payés par

bpost s'élèvent-ils? De quels frais de bureau s'agit-il exac-
tement (montant par type de frais)?

3. Voor hoeveel euro aan kantooruitgaven werden er
gedaan, en werden er betaald door bpost? Over welke kan-
tooruitgaven gaat dit exact (bedrag per uitgave)?

4. La présidente du conseil d'administration de bpost,
Mme Audrey Hanard, a également déclaré que "la rémuné-
ration reçue par bpost pourrait être considérée en partie
comme une aide d'État illégale". Quelle est votre position à
ce sujet?

4. De voorzitster van de raad van bestuur van bpost,
mevrouw Audrey Hanard, haalde ook aan dat de "door
bpost ontvangen vergoeding mogelijk voor een deel gezien
kan worden als illegale staatssteun". Wat is uw standpunt
hierover?

5. Quelles sont les actions que vous et votre administra-
tion entreprendrez à la suite de ces malversations? Une
plainte sera-t-elle déposée auprès du ministère public? Le
SPF se constituera-t-il éventuellement partie civile? Y
aura-t-il citation au civil? Ou d'autres mesures seront-elles
envisagées ou prises?

5. Welke stappen zullen u en uw administratie nemen
naar aanleiding van deze malversaties? Zal er klacht inge-
diend worden bij het openbaar ministerie? Zal de FOD zich
gebeurlijk burgerlijke partij stellen? Zal er burgerlijk
gedagvaard worden? Of worden er nog andere stappen
overwogen of effectief genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 mai 2024, à la
question n° 2184 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 mei 2024, op de
vraag nr. 2184 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 november 2023 (N.):

1. Nous avons été informés quelques semaines avant la
sortie de l'audit.

1. We werden ingelicht een paar weken voor de audit uit-
kwam.

2. Nous avons immédiatement mis le dossier entre les
mains d'avocats.

2. We hebben het dossier onmiddellijk in handen gege-
ven van advocaten.

3. Ce point a déjà été abordé lors du débat d'actualité en
commission de la Justice le 4 octobre 2023 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2022-2023, CRIV 55 COM 1190) en ce
qui concerne la question du recouvrement de montants
auprès de bpost (question n° 38700C).

3. Dit kwam reeds aan bod in het actualiteitsdebat in de
commissie Justitie op 4 oktober 2023 (Integraal Verslag,
Kamer, CRIV 55 COM 1190) met betrekking tot de vraag
over het terugvorderen van bedragen bij bpost (vraag
nr. 38700C).
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Une partie des questions soulevées par l'audit concerne
certains frais engagés dans le cadre d'Avenant II. C'est un
budget qui a donc été utilisé depuis 2019, entre autres, pour
engager des personnes pour la maintenance informatique,
le centre de contact et le support administratif. Pour les
frais de fonctionnement, il y avait un budget de 110.000
euros en 2022. Ce qui en soi n'est pas si surprenant que
cela. Crossborder dispose d'un service de plus de 100 per-
sonnes figurant sur le payroll de bpost. En tant
qu'employeur, l'on doit également prévoir des frais de
fonctionnement à cet effet.

Een deel van de zaken die de audit aankaart gaat over
bepaalde kosten die gemaakt zijn onder Avenant II. Dat is
een budget dat dus sinds 2019 gebruikt wordt onder meer
om mensen aan te stellen voor IT-onderhoud, het contact
center en administratieve ondersteuning. Voor de wer-
kingskosten was er in 2022 een budget voorzien van
110.000 euro. Dat is op zich niet zo vreemd. Crossborder
heeft een dienst met meer dan 100 mensen die op de pay-
roll van bpost staan. Daar moet je als werkgever ook wer-
kingskosten voor voorzien.

En 2022, p. ex., sur ces 110.000 euros : Van die 110.000 euro ging er in 2022 bijv.:
- 18.000 euros ont été consacrés aux services de net-

toyage;
- 18.000 euro naar de schoonmaakdiensten;

- 12.814 euros à la location de machines à café et au café
lui-même;

- 12.814 euro voor de huur van koffie-automaten en de
koffie zelf;

- 3.142 euros ont été prévus pour la corbeille de fruits
hebdomadaire pour le personnel;

- 3.142 euro werd voorzien voor een wekelijkse fruit-
mand voor het personeel;

- 4.511 euros pour la soupe servie le jeudi au personnel; - 4.511 euro voor soep die op donderdag voorzien werd
voor het personeel;

- 8.012 euros pour le budget transport des tickets de par-
king, de la location et du ravitaillement;

- 8.012 euro voor het vervoersbudget van parkeerticket-
jes, leasing en tanken;

- 14.116 euros pour des sandwichs, des petits déjeuners
de travail et des déjeuners de travail;

- 14.116 euro voor broodjes, ontbijtvergaderingen en
lunchvergaderingen;

- 1.939 euros pour des stylos à bille avec le logo de
Crossborder;

- 1.939 euro aan balpennen met het logo van Crossbor-
der;

- 599 euros pour des porte-badges de Crossborder; - 599 euro voor badgehouders van Crossborder;
- ainsi que plusieurs couronnes mortuaires pour des décès

parmi le personnel et des gâteaux de couches pour des
naissances.

- en ook diverse rouwkransen voor overleden personeel
of pampertaarten voor geboortes.

4 et 5. Nous avons désigné un cabinet d'avocats pour
nous défendre; nous lui laissons le soin de suivre l'affaire et
de faire le nécessaire.

4 en 5. We hebben een advocatenkantoor aangesteld om
ons te verdedigen, we laten het aan hen om het dossier op
te volgen en het nodige te doen.

DO 2023202422067
Question n° 2185 de Monsieur le député Michael

Freilich du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422067
Vraag nr. 2185 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Crossborder et bpost. Crossborder en bpost.
Récemment, plusieurs médias ont fait état de l'audit

interne ayant révélé que bpost avait entre autres surfacturé,
pendant des années, des millions d'euros pour l'héberge-
ment du service Crossborder.

Onlangs berichtten verscheidene media over de interne
audit die aan het licht bracht dat bpost onder andere jaren-
lang miljoenen euro's teveel aanrekende voor de huisves-
ting van de Crossborder-dienst.
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Dans un article publié le 30 septembre dans le quotidien
De Tijd, il est en outre précisé que selon les résultats de
l'audit, le coordinateur de Crossborder aurait fait un usage
abusif d'une voiture de service et d'une carte de carburant
de bpost.

Op 30 september berichtte de krant De Tijd ook dat de
audit vermeldt dat de coördinator van het Crossborder-tra-
ject oneigenlijk gebruik zou hebben gemaakt van een
dienstwagen en tankkaart van bpost.

1. Pouvez-vous confirmer que le chef de projet au
moment des malversations était M. V. F.?

1. Kunt u bevestigen dat de projectleider de heer V. F.
was op het moment van de malversaties?

2. Saviez-vous que bpost avait mis une voiture et une
carte de carburant à la disposition de ce chef de projet?

2. Wist u dat deze projectleider door bpost een wagen en
tankkaart ter beschikking gesteld kreeg?

3. S'agit-il d'une pratique courante? 3. Is dit de gebruikelijke praktijk?
4. Dans l'affirmative, pour quels projets, qui concernent

bpost ou d'autres sociétés, des véhicules ont-ils également
été mis à disposition? Par quelles entreprises?

4. Indien ja, voor welke projecten, met bpost of andere
bedrijven, zijn er ook voertuigen ter beschikking gesteld?
Door welke firma's?

5. Que considère-t-on comme un "usage privé abusif"
dans l'audit?

5. Wat wordt in de audit aanzien als "oneigenlijk privége-
bruik"?

6. Dans la négative, pourquoi cela a-t-il été autorisé dans
ce cas? Qui a pris cette décision?

6. Indien niet, waarom werd dit toegestaan in dit geval?
Wiens beslissing was dit?

7. Le travailleur en question a-t-il été mis à l'écart? Pour
quelle période? Continue-t-il à toucher son salaire?

7. Werd deze werknemer op non-actief gezet? Voor hoe-
lang? Wordt zijn loon doorbetaald?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 mai 2024, à la
question n° 2185 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 mei 2024, op de
vraag nr. 2185 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 november 2023 (N.):

1. Le service Crossborder se situe au carrefour entre la
police, le parquet, le siège et le SPF Justice. Il est dirigé par
un groupe de pilotage au sein duquel tous ces services sont
représentés. Le président de ce groupe de pilotage était une
personne qui faisait partie de la police. Actuellement, elle
ne travaille plus pour le service Crossborder.

1. De dienst Crossborder zit op het kruispunt tussen poli-
tie, parket, zetel en FOD Justitie. Crossborder wordt aan-
gestuurd door een stuurgroep waarin al deze diensten
vertegenwoordigd zijn. De voorzitter van die stuurgroep
was iemand die komt van de politie. Op dit moment werkt
deze persoon niet meer voor de dienst Crossborder.
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2. Cette question a déjà été abordée lors du débat d'actua-
lité organisé en commission de la Justice le 4 octobre 2023
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2022-2023, CRIV 55
COM 1190) à propos de la question n° 38700C sur la récu-
pération de sommes d'argent auprès de bpost. CBE (Cross
Border Enforcement), en tant que service, disposait d'une
voiture avec une carte de carburant, mise à disposition par
bpost, ce qui était prévu dans le contrat de gestion (y com-

pris les avenants). Crossborder disposait d'une car policy
(politique automobile) définissant les règles applicables
concernant cette voiture. La politique prévoit que les
membres du comité de direction, les workstreamleads, le
responsable de la Development Factory, les fonctionnaires
statutaires de niveau A3 et de niveau supérieur de Cross-
border peuvent utiliser la voiture. Elle prévoit également
que la voiture est munie d'une carte internationale de car-
burant. En effet, cette voiture a également été utilisée au
niveau international pour effectuer des voyages d'affaires,
notamment pour une visite de travail à l'homologue fran-
çais de Crossborder ainsi que pour des conférences inter-
nationales réunissant des organisations chargées de la
circulation routière comparables. Le mot Crossborder, lui-
même, renvoie déjà à la coopération internationale, mais
aussi à la collaboration entre départements.

2. Deze vraag kwam reeds aan bod in het actualiteitsde-
bat in de commissie Justitie op 04 oktober 2023 (Integraal
Verslag, Kamer, 2022-2023, CRIV 55 COM 1190) met
betrekking tot vraag nr. 38700C over het terugvorderen
van bedragen bij bpost. CBE (Cross Border Enforcement)
had als dienst een wagen met tankkaart ter beschikking van
bpost, dat zat zo mee in de beheersovereenkomst (inclusief
avenanten). Crossborder had een car policy waarin de
regels voor deze wagen werden vastgelegd. In de policy
staat dat leden van het directiecomité, workstreamleads,
verantwoordelijke van de Development Factory, statutaire
ambtenaren met niveau A3 en hoger van Crossborder
gebruik kunnen maken van de wagen. Er staat ook in de
workstreamleads dat de wagen voorzien is van een interna-
tionale tankkaart. Want die wagen werd ook internationaal
gebruikt voor zakenreizen bijv. voor een werkbezoek aan
de Franse tegenhanger van Crossborder en ook voor inter-
nationale conferenties van gelijkaardige verkeersorganisa-
ties. Het woord Crossborder op zich wijst reeds naar de
internationale samenwerking, maar ook naar de samenwer-
king tussen departementen.

3. L'usage de cette voiture était logique, car de nombreux
déplacements étaient nécessaires. Au sein de Crossborder,
la voiture a été utilisée pour diverses missions: le transport
des dossiers vers les parquets, le déménagement du service
Crossborder dans un nouveau bâtiment, etc.

3. Het gebruik van deze wagen was logisch omdat er veel
verplaatsingen nodig waren. De wagen werd binnen Cross-
border gebruikt voor diverse opdrachten. Dossiers vervoe-
ren naar de parketten, verhuis van Crossborder naar een
nieuw gebouw enz.

4. Pour d'autres services, des véhicules du SPF Justice
sont utilisés. Pour la justice, nous avons uniquement un
contrat de gestion avec bpost.

4. Voor andere diensten worden wagens van de FOD
gebruikt. Voor justitie hebben we ook enkel met bpost een
beheersovereenkomst.

5. La voiture a été utilisée un certain nombre de fois pour
des déplacements privés. L'information a été transmise à la
police fédérale, qui est le supérieur hiérarchique. Une
enquête de la police fédérale a révélé qu'il n'y a pas eu
d'usage abusif de cette voiture.

5. De wagen werd een aantal keer gebruikt voor privé
verplaatsingen. De info werd doorgestuurd naar de federale
politie, die de hiërarchische meerdere is. Uit een onderzoek
van de federale politie blijkt dat er geen onrechtmatig
gebruik was van deze wagen.

6. En l'absence de preuve d'usage abusif du véhicule
concerné par le chef de projet en question, aucune procé-
dure disciplinaire n'a été entamée.

6. Bij gebrek aan bewijs van onrechtmatig gebruik van
het betrokken voertuig in hoofde van de projectleider werd
er geen tucht opgestart.

7. L'employé n'est pas suspendu. Pour répondre aux
autres points de la question, l'autorité disciplinaire est liée
par l'article 28 de la loi du 13 mai 1999 portant le statut
disciplinaire des membres du personnel des services de
police, qui dispose que: "Les autorités disciplinaires (...) ne
peuvent notamment pas divulguer les faits et documents
dont ils ont eu connaissance en cette qualité."

7. De werknemer staat niet op non-actief. Voor het ant-
woord op de andere vragen is de tuchtoverheid gebonden
door artikel 28 van de politietuchtwet van 13 mei 1999 dat
bepaalt dat: "De tuchtoverheden (...) mogen onder meer
geen ruchtbaarheid geven aan de feiten en documenten
waarvan zij in die hoedanigheid kennis hebben gekregen."
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DO 2023202422782
Question n° 2282 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422782
Vraag nr. 2282 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Lutte contre la criminalité financière grave. - Manque
d'effectifs.

Strijd tegen zware financiële criminaliteit. - Personeelste-
kort.

La criminalité en col blanc est un fléau pour lequel tous
les moyens doivent être mis en oeuvre afin de lutter effica-
cement contre celle-ci.

Witteboordencriminaliteit is een plaag en alle middelen
moeten ingezet worden om dat fenomeen doeltreffend te
bestrijden.

À cet égard, au service central de Bruxelles, seul un petit
groupe d'enquêteurs aurait été établi pour apporter un sou-
tien spécialisé en la matière.

Bij de centrale dienst te Brussel zou men in dat verband
slechts een klein team van speurders opgericht hebben om
ter zake gespecialiseerde hulp te bieden.

Le terrain me rapporte que les effectifs sont en sous
nombre, tant au niveau des services d'enquête, qu'au niveau
des parquets.

De professionals in het veld melden me dat er zich zowel
op het niveau van de onderzoeksdiensten als op dat van het
parket een personeelstekort voordoet.

1. Quels sont les moyens humains et financiers alloués
spécifiquement à la lutte contre la grande criminalité en
Belgique?

1. Over welke personele en financiële middelen beschikt
men om de zware criminaliteit in België te bestrijden?

2. Quelles sont les mesures concrètes prises pour s'assu-
rer que les différents organes de lutte contre la criminalité
financière disposent des ressources nécessaires pour mener
à bien leurs missions?

2. Welke concrete maatregelen werden er genomen om
ervoor te zorgen dat de verschillende organen die zich met
de strijd tegen financiële criminaliteit bezighouden over
voldoende middelen beschikken om hun opdrachten ter-
dege te kunnen uitvoeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2282 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2282 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.):

1. Lorsqu'on parle du niveau central, au sein de la DGJ,
cela fait référence à la DJSOC, et singulièrement aux deux
divisions en charge de la lutte contre la criminalité écono-
mique et financière, à savoir l'OCRC et l'OCDEFO.

1. Met het centrale niveau binnen de DGJ wordt de
DJSOC bedoeld en inzonderheid de twee afdelingen die
instaan voor de strijd tegen economische en financiële cri-
minaliteit, namelijk de CDBC en de CDGEFID.

Au niveau de la capacité, cela donne ceci: Op het vlak van de capaciteit betekent dat het volgende:
- OCRC: - CDBC:
o À partir du 1er janvier 2024 le tableau organique (TO)

sera augmenté d'un (1) FTE afin d'atteindre 67 enquêteurs.
En outre, il y a trois niveau A3 et 2 au niveau B+;

o Vanaf 1 januari 2024 zal de organieke tabel (OT) wor-
den versterkt met 1 voltijdequivalent (VTE) , zodat er 67
onderzoekers zijn. Daarnaast zijn er 3 medewerkers van
niveau A3 en 2 van niveau B+;

o Actuellement, quatre (4) emplois sont vacants sur les
67 enquêteurs

o Thans zijn er 4 betrekkingen vacant op 67 onderzoe-
kers

- OCDEFO: - CDGEFID:
o À partir du 1er janvier 2024, cette division comptera 23

enquêteurs (+2 par rapport à 2022) et seize (16) fiscalistes;
o Vanaf 1 januari 2024 telt die afdeling 23 onderzoekers

(+ 2 ten opzichte van 2022) en 16 fiscalisten;
o Actuellement, il y a six (6) emplois d'enquêteurs libres. o Thans zijn er zes vacante betrekkingen voor onderzoe-

kers.
Si on regarde la situation dans les quatorze (14) PJF

(niveau national), elle est la suivante:
In de 14 FGP's (nationaal niveau) is de situatie de vol-

gende:
- Nombre d'enquêteurs Ecofin: 443 - Aantal Ecofin-onderzoekers: 443;
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- Nombre de collaborateurs civils (Calog): 11 - Aantal burgermedewerkers (CALog): 11.
Sur la dimension financière et budgétaire, il n'est pas

possible d'isoler, à ce stade, ce qui est consacré aux
enquêtes liées à la grande criminalité. En effet, l'approche
se doit d'être multidimensionnelle, englobant le nombre
d'enquêteurs (aspect salarial des FTE), le nombre de collè-
gues en appui des enquêtes (aspect salarial de ces FTE), les
heures consacrées aux dossiers (outre l'aspect salarial, les
"inconvénients" des FTE), les investissements en IT, les
achats en matériel (ICT, véhicules, etc.).

Wat de financiële en budgettaire dimensie betreft, is het
in dit stadium niet mogelijk om te onderscheiden wat er
wordt besteed aan de onderzoeken die verband houden met
zware criminaliteit. Daarvoor is namelijk een multidimen-
sionale aanpak vereist, die het aantal onderzoekers (loona-
spect van de VTE), het aantal collega's dat ondersteuning
biedt bij de onderzoeken (loonaspect van die VTE), de
uren die worden besteed aan de dossiers (naast het loona-
spect, de 'nadelen' van de VTE), de IT-investeringen en de
aankoop van materiaal (ICT, voertuigen enz.) omvat.

2. La problématique de la capacité d'enquête au sein de la
DGJ est connue.

2) De problematiek inzake de onderzoekscapaciteit bin-
nen de DGJ is bekend.

Des initiatives sont donc prises pour y pallier, comme p.
ex. les MOTEM. Le concept d'enquête multidisciplinaire
fonctionne depuis quelques années dans le cadre de la lutte
contre la fraude sociale grave et organisée (équipes compo-
sées d'inspecteurs sociaux et d'enquêteurs). Début de
l'année 2023, notre pays s'est doté du même instrument,
mais cette fois, dans le cadre de la lutte contre la fraude fis-
cale. Les équipes se constituent dès lors autour d'enquê-
teurs et de fiscalistes ayant la qualité d'OPJ.

Er worden dus initiatieven genomen om die te verhelpen,
zoals de MOTEM's. Het concept van multidisciplinaire
onderzoeken wordt sinds enkele jaren toegepast in het
kader van de strijd tegen ernstige en georganiseerde sociale
fraude (teams die bestaan uit sociaal inspecteurs en onder-
zoekers). Sinds begin 2023 beschikt ons land over het-
zelfde instrument, maar ditmaal in het kader van de strijd
tegen fiscale fraude. De teams worden derhalve gevormd
rond onderzoekers en fiscalisten met de hoedanigheid van
OGP.

À ce jour, quinze (15) MOTEM fraude fiscale et cin-
quante-cinq (55) MOTEM fraude sociale ont été ouverts en
2023.

Tot op heden werden er 15 MOTEM's fiscale fraude en
55 MOTEM's sociale fraude ingesteld in 2023.

Le 2 mai 2024, le projet de loi portant diverses modifica-
tions du Code d'instruction criminelle II est également
entré en vigueur. Le projet garantit qu'un certain nombre de
procédures existantes puissent être appliquées de manière
plus rapide, plus simple et plus transparente dans le cadre
de la lutte contre la grande criminalité organisée et la
fraude fiscale grave. Tout d'abord, l'application de la procé-
dure de reconnaissance préalable de la culpabilité a été
simplifiée. En outre, un certain nombre de points problé-
matiques existants dans la procédure des repentis sont éli-
minés. Enfin, la procédure de transaction élargie (article
216bis du Code d'instruction criminelle) est également
modifiée. Ainsi, il est prévu que le ministère public puisse
imposer une interdiction de gérer en plus de la somme
d'argent proposée, si cela s'avère nécessaire. Nous pré-
voyons également la publication de la décision de ratifica-
tion de la transaction. En effet, l'audience de la juridiction
d'instruction sera publique.

Op 2 mei 2024 is finaal ook het wetsontwerp houdende
diverse wijzigingen van het wetboek van strafvordering II
in werking getreden. Het ontwerp zorgt ervoor dat een aan-
tal bestaande procedures sneller, eenvoudiger en transpa-
ranter kunnen worden gebruikt in de strijd tegen
georganiseerde zware criminaliteit en ernstige fiscale
fraude. Vooreerst kan de procedure van de voorafgaande
erkenning van schuld eenvoudiger worden toegepast.
Daarnaast worden een aantal bestaande pijnpunten van de
spijtoptantenregeling weggewerkt. Ten slotte wordt ook de
verruimde minnelijke schikking (artikel 216bis Wetboek
van Strafvordering) gewijzigd. Zo wordt er voorzien in de
mogelijkheid voor het openbaar ministerie om naast de
voorgestelde geldsom eventueel ook bijkomend een
bestuursverbod op te leggen. Daarnaast voorzien we in de
bekendmaking van de beslissing tot bekrachtiging van de
minnelijke schikking. De zitting van het onderzoeksge-
recht zal immers openbaar zijn.
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DO 2023202422788
Question n° 2288 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422788
Vraag nr. 2288 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Inexécution de peines d'interdiction d'entrer sur le terri-
toire.

Niet-uitvoering van straffen op overtredingen van inreis-
verboden.

Dans certains cas, nos juridictions pénales sont amenées
à prononcer des interdictions d'entrer sur le territoire de
notre pays. La violation d'une telle interdiction est sanc-
tionnée par une peine d'emprisonnement. Il me revient
cependant du terrain que cette sanction n'est que très rare-
ment exécutée.

In bepaalde gevallen leggen onze strafrechtbanken
inreisverboden voor het Belgische grondgebied op. Een
overtreding van zo een inreisverbod wordt bestraft met een
gevangenisstraf. De professionals in het veld hebben me
echter meegedeeld dat die straf maar zeer zelden uitge-
voerd wordt.

1. Qu'en est-il? 1. Klopt dat?
2. Combien d'interdictions d'entrer sur le territoire ont été

prononcées sur les cinq dernières années?
2. Hoeveel inreisverboden werden er de jongste vijf jaar

opgelegd?
3. Combien de violations de cette interdiction ont pu être

recensées sur le même laps de temps?
3. Hoeveel overtredingen van zulke inreisverboden wer-

den er tijdens dezelfde periode vastgesteld?
4. Dans combien de cas une peine pour une violation

d'une telle interdiction a-t-elle été prononcée?
4. In hoeveel gevallen werd er een straf uitgesproken

voor het overtreden van zo een inreisverbod?
5. Parmi ces condamnations, combien ont été effective-

ment exécutées?
5. Hoeveel van die veroordelingen werden er daadwerke-

lijk uitgevoerd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2288 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2288 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.):

1. Les juridictions pénales ne sont pas amenées à pronon-
cer des interdictions d'entrer sur le territoire. En effet, la loi
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloi-
gnement des étrangers du 15 décembre 1980 attribue au
ministre de l'Intérieur ou à son délégué (l'Office des étran-
gers) le pouvoir de mettre fin au séjour d'un ressortissant
étranger pour une durée limitée ou illimitée, notamment
mais pas uniquement pour des raisons (graves) d'ordre
public ou de sécurité nationale, et l'assortir éventuellement
d'une interdiction d'entrée sur le territoire du Royaume
(articles 20 à 24, 44bis, 44nonies, 45, 74/11). Les décisions
de fin de séjour sont fondées exclusivement sur le compor-
tement personnel de l'intéressé. Ces décisions ne néces-
sitent pas l'existence de condamnations. Lorsqu'il s'agit de
ressortissants de l'Union européenne, l'existence de
condamnations pénales antérieures ne peut à elle seule
motiver de telles décisions (article 45).

1. De strafgerechten spreken geen inreisverboden uit. De
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen kent immers de minister van Binnen-
landse Zaken of zijn gemachtigde (de dienst Vreemdelin-
genzaken) de bevoegdheid toe een einde te maken aan het
verblijf van een buitenlandse onderdaan voor een beperkte
of onbeperkte duur, inzonderheid maar niet alleen om (ern-
stige) redenen van openbare orde of nationale veiligheid,
en dat eventueel met een inreisverbod voor het grondge-
bied van het Rijk gepaard te laten gaan (de artikelen 20 tot
24, 44bis, 44nonies, 45, 74/11). De beslissingen tot beëin-
diging van het verblijf zijn uitsluitend gebaseerd op het
persoonlijk gedrag van de betrokkene. Die beslissingen
vereisen niet dat een veroordeling bestaat. Wanneer het om
onderdanen van de Europese Unie gaat, zijn eerdere straf-
rechtelijke veroordelingen als zodanig geen reden voor
dergelijke beslissingen (artikel 45).

2 et 3. En ce qui concerne les chiffres je vous renvoie à la
ministre de l'Intérieur.

2 en 3. Met betrekking tot de cijfers verwijs ik u naar de
minister van Binnenlandse Zaken.
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4 et 5. Les statistiques des condamnations sont établies
sur base des données enregistrées au casier judiciaire cen-
tral. La nomenclature des infractions ne permet de distinc-
tion entre les condamnations pour entrée ou séjour après
renvoi ou expulsion et celles où les renvois ou expulsions
auraient été décidés pour raison d'ordre public ou de sécu-
rité nationale en lien avec une condamnation antérieure.

4 en 5. De veroordelingsstatistieken worden opgesteld op
basis van de gegevens die in het Centraal Strafregister wor-
den geregistreerd. De nomenclatuur van de misdrijven
biedt niet de mogelijkheid om een onderscheid te maken
tussen de veroordelingen wegens toegang of verblijf na
terugwijzing of uitzetting en evenmin de veroordelingen
waarbij tot de terugwijzingen of uitzettingen zou zijn
beslist om reden van openbare orde of nationale veiligheid
in verband met een eerdere veroordeling.

DO 2023202422900
Question n° 2338 de Madame la députée Marijke Dillen

du 21 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422900
Vraag nr. 2338 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
21 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La rotation du personnel dans les cabinets. Personeelsverloop kabinetten.
1. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de

membres du personnel qui travaillent au sein de votre cabi-
net?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal perso-
neelsleden die werkzaam zijn op uw kabinet?

2. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de
membres du personnel qui ont démissionné de votre cabi-
net depuis le début de la présente législature?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden die ontslag hebben genomen op uw kabinet sinds het
begin van deze legislatuur?

3. Pourriez-vous également fournir un relevé du nombre
de membres du personnel qui ont été licenciés depuis le
début de la présente législature?

3. Graag ook een overzicht van het aantal personeelsle-
den die werden ontslagen sinds het begin van deze legisla-
tuur.

4. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de postes
vacants au sein de votre cabinet?

4. Kunt u een overzicht geven van het aantal vacatures op
uw kabinet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2338 de Madame la députée Marijke Dillen
du 21 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2338 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
21 december 2023 (N.):

Vous trouverez les informations demandées sur le site
suivant: https://www.belgium.be/fr/la_belgique/pou-
voirs_publics/autorites_federales/gouvernement_federal/
organes_strategiques_et_secretariats_membres_du_gou-
vernement

De gevraagde informatie is te vinden via: https://
www.belgium.be/nl/over_belgie/overheid/federale_over-
heid/federale_regering/beleidsorganen_regeringsleden

L'effectif du personnel du cabinet a connu différents
mouvements au cours de la législature (notamment une
résiliation de contrat, un autre emploi au sein de l'autorité,
etc.).

Het personeelbestand van het kabinet kende doorheen de
legislatuur diverse bewegingen (onder meer beëindiging
van de overeenkomst, een andere betrekking bij de over-
heid, enz.).
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DO 2023202422953
Question n° 2356 de Monsieur le député Michael

Freilich du 22 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422953
Vraag nr. 2356 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 22 december 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Arriéré dans le traitement des dossiers de fraude transmis
par la FSMA.

Achterstand fraudedossiers FSMA.

Il nous revient de plusieurs sources que des dossiers
complexes de fraude transmis par l'Autorité des services et
marchés financiers (la FSMA) restent en suspens pendant
des années auprès des différents parquets. Inutile de vous
dire que cela a des conséquences désastreuses pour nos
entreprises et leurs actionnaires.

We vernemen uit diverse bronnen dat complexe fraude-
dossiers aangeleverd door de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) jaren onaangeroerd blijven
liggen op diverse parketten. Ik hoef u niet te vertellen dat
dit nefaste gevolgen heeft voor onze bedrijven en hun aan-
deelhouders.

Cette situation serait due à un manque criant d'enquêteurs
spécialisés.

Naar verluidt is dit omwille van een schrijnend tekort aan
gespecialiseerde speurders.

En mars 2022 (en réponse au cri d'alarme du Collège des
procureurs généraux), le cabinet du ministre de la Justice a
pourtant annoncé le recrutement de 195 enquêteurs spécia-
lisés supplémentaires pour investiguer sur ce type de
fraude financière.

Het kabinet van de minister van Justitie kondigde noch-
tans in maart 2022 (naar aanleiding van de noodkreet van
het college van de procureurs-generaal) de aanwerving van
195 extra gespecialiseerde speurders aan om dit soort
financiële fraude te onderzoeken.

1. Combien de dossiers de suspicion de fraude transmis
par la FSMA restent-ils en suspens depuis des années
auprès des différents parquets, en attendant d'être traités?

1. Hoeveel vermoedelijke fraudedossiers aangeleverd
door de FSMA liggen al jaren onaangeroerd te wachten op
behandeling op de diverse parketten?

2. Où en est le recrutement des enquêteurs spécialisés? 2. Wat is de stand van zaken bij de aanwerving van
gespecialiseerde speurders?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2356 de Monsieur le député Michael
Freilich du 22 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2356 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 22 december 2023 (N.):

1. La banque de données des analystes statistiques ne
permet pas de répondre à cette question parlementaire étant
donné qu'il n'existe pas au niveau des autorités verbali-
santes de code spécifique permettant d'identifier les
affaires pénales qui émanent de l'Autorité des services et
marchés financiers (FSMA).

1. De gegevensbank van de statistisch analisten laat niet
toe om deze parlementaire vraag te beantwoorden aange-
zien er op het niveau van de verbaliserende overheden
geen specifieke code bestaat die zou toelaten om te achter-
halen welke strafzaken er afkomstig zijn van de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten (FSMA).

2. Suite à la décision du Conseil des ministres de juin
2022, DGJ a obtenu le budget pour l'ouverture de 195
places supplémentaires. DGJ-195 vise à ouvrir des emplois
d'enquêteurs (INP - INPP - INPPsp) dans les phénomènes
Crimorg, Ecofin, TEH et Terro. Ils ont été attribués aux
PJF les plus en difficulté.

2. Naar aanleiding van de beslissing van de Ministerraad
in juni 2022 kreeg DGJ het budget om 195 bijkomende
plaatsen open te stellen. DGJ-195 heeft tot doel plaatsen te
openen voor onderzoekers (INP - HINP - HINP BS) in de
fenomenen Crimorg, Ecofin, MH en Terro. Ze worden toe-
gewezen aan de FGP's met de grootste capaciteitsproble-
men.

À ce jour, 182 emplois sont pourvus dans le cadre du ren-
fort DGJ-195, et 13 recrutements sont en cours de sélec-
tion. 129 des 182 lauréats sont mis en place à ce jour.

Tot nu toe zijn 182 plaatsen ingevuld in het kader van
DGJ-195 en 13 nieuwe selectieprocedures zijn op dit
moment lopende. 129 van de 182 geslaagde kandidaten
zijn op vandaag aangesteld.
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DO 2023202423099
Question n° 2381 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423099
Vraag nr. 2381 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les contrôles de vitesse effectués sur autoroutes par la
police fédérale et la stratégie Crossborder (QO 40073C).

Snelheidscontroles op autosnelwegen door federale politie.
- Strategie Cross Border (MV 40073C).

Crossborder Fines a donné instruction à la police fédé-
rale de mettre en place un projet pilote visant à ne plus
appliquer de marges de tolérance pour les radars mobiles.
Selon l'instruction, le succès de la suppression des marges
de tolérance sur les radars-tronçons et les radars fixes de la
police fédérale a clairement démontré que la révision de
ces marges de tolérance peut avoir un effet positif sur le
nombre d'amendes délivrées, ce qui a une incidence directe
sur les recettes fédérales.

Cross Border Fines gaf instructie aan de federale politie
een pilootproject op te zetten om te stoppen met het toepas-
sen van tolerantiemarges op mobiele snelheidscamera's:
"Het succes van het afschaffen van de tolerantiemarges bij
federale trajectcontroles en vaste camera's heeft duidelijk
aangetoond dat het herzien van deze tolerantiemarges een
positief effect kan hebben op het aantal uitgevaardigde
boetes, wat rechtstreeks invloed heeft op de federale
inkomsten".

Toujours selon l'instruction, il importe tout particulière-
ment d'augmenter les recettes fédérales, compte tenu de la
baisse de ces recettes au cours de l'année écoulée. Les
manquements financiers se reflètent également dans des
graphiques. Compte tenu des défis financiers auxquels
notre autorité fédérale est confrontée, il est nécessaire de
tirer parti de toutes les sources de revenus. Les auteurs de
l'instruction se disent convaincus que ce projet contribuera
à réaliser la sécurité routière et à générer des recettes fédé-
rales.

En verder: "Daarnaast is het verhogen van de federale
inkomsten van groot belang, gezien de afname van deze
inkomsten het afgelopen jaar [...] De financiële tekortko-
mingen worden tevens weerspiegeld in onderstaande gra-
fieken [...] Gezien de financiële uitdagingen waarmee onze
federale overheid geconfronteerd wordt, is het noodzake-
lijk dat we alle inkomstenbronnen benutten. [...] Wij zijn
ervan overtuigd dat dit project [...] zal bijdragen aan het
verwezenlijken van [...] verkeersveiligheid en federale
inkomsten."

1. Ce projet pilote a-t-il démarré? Dans la négative, pour-
quoi? Quand commencera-t-il, dans quelle(s) province(s)
et dans quel but?

1. Is dit pilootproject gestart? Waarom niet? Wanneer zal
het starten in welke provincie(s) en met welk doel?

2. Quand les marges de tolérance seront-elles supprimées
pour les radars mobiles?

2. Wanneer zullen geen tolerantiemarges meer worden
toegepast bij mobiele camera's?

3. Est-il habituel que la Justice impose à la police fédé-
rale des instructions opérationnelles concernant le respect
des règles, au motif de générer des "recettes fédérales"?

3. Is het gebruikelijk dat justitie de federale politie opera-
tionele handhavingsinstructies oplegt, met de motivatie,
"federale inkomsten"?

4. La police fédérale est-elle un outil adéquat pour four-
nir des "recettes fédérales"?

4. Is de federale politie een correct instrument om "fede-
rale inkomsten" te leveren?

5. Son orientation prioritaire ne devrait-elle pas être
d'accroître la sécurité routière?

5. Moeten ze niet prioritair sturen op het verhogen van
verkeersveiligheid?

6. À combien s'est élevée la diminution mentionnée, en
euros et en nombre d'amendes, entre 2022 et 2023 et par
centre régional de traitement (CRT)?

6. Hoeveel bedroeg die afname in euro's en in aantal boe-
tes 2022 versus 2023 per gewestelijk verwerkingscentrum
(GVC)?

7. À combien s'est élevée l'augmentation des recettes
après la suppression des marges de tolérance pour les
radars-tronçons et les radars fixes?

7. Hoeveel bedroeg de toename van inkomsten na de
afschaffing van de toleranties op trajectcontroles en vaste
camera's?

8. La tolérance zéro augmentera le nombre d'amendes
infligées pour des excès de vitesse de 0 à 10 km/h sur les
autoroutes. Cette mesure augmentera-t-elle la sécurité rou-
tière?

8. Nultolerantie zal het aantal boetes van 0-10 km u te
snel op autosnelwegen doen stijgen. Zal dat de verkeers-
veiligheid verhogen?
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9. Ne serait-il pas préférable de se concentrer sur la
réduction des vitesses exagérées (cf. les excès de 20-40
km/h)? Quels sont les projets pilotes lancés à cette fin?

9. Focust men niet beter op reduceren van excessief hoge
snelheden (cfr. 20 -40 km/uur te snel)? Welke pilootprojec-
ten worden daartoe gestart?

10. L'augmentation du nombre de radars risque de sur-
charger la capacité des CRT, ce qui réduira considérable-
ment les possibilités de traitement des amendes pour excès
de vitesse pour les zones de police locale, lesquelles pour-
ront dès lors effectuer moins de contrôles de vitesse en
agglomération. Est-ce bénéfique pour la sécurité routière?

10. Meer flitsen dreigt de capaciteit van de GVC's te
overbelasten, waardoor de ruimte voor verwerking van
snelheidsboetes voor lokale politiezones sterk vermindert,
waardoor lokale politiezones minder snelheidscontroles
kunnen uitoefenen in bebouwde kom. Komt dit de ver-
keersveiligheid ten goede?

11. Cette instruction de Crossborders a-t-elle été donnée
à votre demande ou avec votre accord?

11. Is deze instructie van Cross Borders genomen op uw
vraag of met uw goedkeuring?

12. Des projets pilotes visant à contrôler plus strictement
la consommation d'alcool ou de drogues au volant sont-ils
prévus? Dans l'affirmative, quand et lesquels? Dans la
négative, pourquoi?

12. Komen er pilootprojecten om strenger te controleren
op alcohol of drugs in het verkeer? Zo ja, wanneer en
welke? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2381 de Madame la députée Marijke Dillen
du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2381 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

1. Dans le "Plan fédéral de sécurité routière 2021-2025",
il a été proposé de supprimer progressivement les marges
de tolérance:

1. In het "Federaal Plan voor de Verkeersveiligheid 2021
- 2025" werd vooropgesteld om de tolerantiemarges gelei-
delijk af te schaffen:

"Diminuer systématiquement (voire supprimer) les quo-
tas et la marge de tolérance opérationnelle pour les excès
de vitesse: Les parquets en charge de la poursuite des
infractions de roulage sont régulièrement débordés par la
masse d'affaires à traiter. Dans certains cas, cette situation
conduit les parquets concernés à limiter le nombre
d'affaires (au moyen des quotas) ou à ne traiter que les
excès de vitesse les plus graves en appliquant une marge de
tolérance. Sachant que la vitesse reste le principal facteur
d'accident sur nos routes, il importe de modifier cette pra-
tique. Grâce à la création d'un parquet national, les quotas
et la marge de tolérance opérationnelle pourront être systé-
matiquement diminués voire supprimés."

"Systematisch de quota en de operationele tolerantie-
marge voor snelheidsovertredingen verlagen (of zelfs
afschaffen): De parketten die belast zijn met de vervolging
van verkeersovertredingen worden regelmatig overstelpt
door het volume van de te behandelen zaken. Deze situatie
leidt er in sommige gevallen toe dat de betrokken parketten
het aantal zaken beperken (door middel van quota) of
alleen de ernstigste snelheidsovertredingen behandelen via
het gebruik van een tolerantiemarge. Aangezien te snel rij-
den nog steeds de belangrijkste oorzaak is van ongevallen
op onze wegen, is het belangrijk dat deze praktijk ver-
dwijnt. Door de oprichting van een nationaal verkeerspar-
ket kunnen de quota en de operationele tolerantiemarges
systematisch worden verminderd of zelfs afgeschaft."

Jusqu'il y a peu, les radars sur les autoroutes fonction-
naient avec des quotas et des marges de tolérance pour les
radars tronçons et les poteaux fixes. Depuis avril 2022, il
n'y a plus de quotas ni de marges de tolérance sur les appa-
reils précités en Région flamande. Depuis l'été 2022, les
quotas et marges de tolérance ont été supprimés en Wallo-
nie et en région bruxelloise. Seule la correction technique
(6 km/h en dessous de 100 km/h et 6 % au-dessus de 100
km/h) reste d'application sur les autoroutes. Concrètement,
les radars s'enclenchent à partir de 129 km/h.

Tot voor kort werkten de snelheidscamera's op de snel-
wegen met quota en tolerantiemarges voor trajectcontroles
en vaste palen. Sinds april 2022 zijn er geen quota of tole-
rantiemarges meer in het Vlaams Gewest op bovenstaande
toestellen. Sinds de zomer van 2022 zijn er geen quota of
tolerantiemarges meer in het Waals en Brusselse Gewest.
Louter de technische correctie (6 km/u onder de 100 km/u
en 6 % boven de 100 km/u) is nog van toepassing op de
snelwegen. Concreet wordt er geflitst vanaf 129 km/u.
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En étroite concertation entre la police et la justice, nous
appliquerons également cette règle aux radars mobiles.
Nous commencerons par les radars mobiles sur les auto-
routes, car c'est à cet endroit que se produit le plus grand
nombre d'accidents graves. La décision de supprimer la
marge de tolérance est prise dans l'intérêt de la sécurité
routière, car chaque kilomètre parcouru trop vite augmente
de 4 % le risque d'accident.

In nauw overleg tussen politie en justitie gaan we deze
regel ook toepassen op de mobiele camera's. We starten
met de mobiele camera's op snelwegen omdat hier het
meeste aantal zware ongevallen gebeuren. De tolerantie-
marges afschaffen is in het belang van de verkeersveilig-
heid want elke km/u die iemand te snel rijdt, verhoogt de
kans op een ongeluk met 4 %.

Les données nécessaires sont disponibles auprès des par-
tenaires de la chaîne en vue d'élaborer un plan d'action
pour la mise en oeuvre de la tolérance zéro au niveau des
radars mobiles. Ce plan d'action sera soumis au gouverne-
ment.

De nodige data zijn beschikbaar bij de ketenpartners om
een plan van aanpak op te stellen voor de uitrol van een
nultolerantie op mobiele camera's. Dat actieplan zal wor-
den voorgelegd aan de regering.

Dans le courant de l'année 2024, nous pourrons commen-
cer à supprimer les marges de tolérance et les quotas pour
les radars mobiles sur les autoroutes. Cette suppression se
fera progressivement et en concertation avec les parte-
naires de la chaîne.

In de loop van 2024 kunnen we van start gaan met het
afschaffen van tolerantiemarges en quota voor de mobiele
camera's op autosnelwegen. Dat zal geleidelijk gebeuren
en in overleg met de ketenpartners

2. La date de mise en oeuvre définitive sera déterminée
en concertation avec les partenaires de la chaîne. Nous sou-
haitons procéder par phases.

2. De einddatum van implementatie zal in overleg met de
ketenpartners worden bepaald. We willen dit geleidelijk
doen.

3 à 5. Les instructions en matière de contrôle sont déter-
minées par la justice en concertation avec les acteurs char-
gés de les mettre en oeuvre. Le plan d'action fédéral nous
offre un cadre stratégique plus large à cet effet. Tous nos
efforts visent à réduire le nombre de victimes sur les routes
et donc à accroître la sécurité routière. En ordre subsi-
diaire, nous entendons bien sûr exploiter de manière opti-
male nos installations de contrôle et notre capacité en
personnel. C'est ce qu'on appelle la bonne gouvernance. Et
oui, les amendes rapportent des recettes à l'État.

3 tot 5. De handhavingsinstructies worden door Justitie
bepaald in overleg met zij die ze moeten uitvoeren. Het
federaal actieplan geeft ons het ruimer strategisch kader
hiervoor. Alle inspanningen die we leveren zijn erop
gericht om het aantal slachtoffers in het verkeer te doen
dalen en dus op het verhogen van de verkeersveiligheid.
Secundair willen we natuurlijk onze handhavingsinstalla-
ties en ons personeel optimaal inzetten. Dat heet goed
bestuur En ja, boetes leveren inkomsten aan de staat.

6 et 7. Malheureusement, les chiffres demandés ne sont
pas disponibles.

6 en 7. De gevraagde cijfers zijn helaas niet beschikbaar.

8. Oui. Les experts en matière de circulation routière sont
unanimes sur ce point. Une baisse de la vitesse contribue à
réduire le nombre d'accidents sur les routes.

8. Ja. Hierover is eensgezindheid tussen verkeersexperts.
Een verlaging van de snelheid leidt tot minder ongevallen
in het verkeer.

9. Nous devons nous focaliser sur tous les excès de
vitesse.

9. We moeten ons focussen op alle snelheidsovertredin-
gen.

Afin de faire face à l'augmentation des dossiers de rou-
lage liés, entre autres, à la suppression des marges de tolé-
rance et des quotas, la justice s'est attelée à la création d'un
parquet de la sécurité routière. Ce parquet a repris les dos-
siers d'excès de vitesse "mineurs" des 14 parquets des pro-
cureurs du Roi, à l'exception du parquet d'Eupen, ce qui
permet aux procureurs du Roi de se concentrer davantage
sur les dossiers d'infractions graves.

Om de stijging aan verkeersdossiers te absorberen die
onder andere gepaard gaat met de afschaffing van toleran-
tiemarges en quota, werd op niveau van justitie ingezet op
de creatie van een parket voor de verkeersveiligheid. Dit
parket heeft de dossiers van de "kleine" snelheidsinbreu-
ken van alle 14 parketten van de procureur des Konings
overgenomen met uitzondering van het parket Eupen.
Hierdoor krijgen de procureurs des Konings meer ruimte
om te focussen op de dossiers met zware inbreuken.
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En 2022, la police fédérale a également a accueilli 33
nouveaux collaborateurs chargés de constater ces infrac-
tions. Nous nous concentrons donc sur toutes les infrac-
tions pour lesquelles les auteurs d'infractions graves
doivent répondre devant le tribunal.

Ook bij de federale politie kwamen er in 2022 33 mede-
werkers bij die instaan voor de vaststelling van deze over-
tredingen. We zetten dus in op alle overtredingen waarbij
de zware overtreders zich voor de rechtbank moeten ver-
antwoorden.

10. Durant le conclave budgétaire d'octobre, le gouverne-
ment a conclu un accord sur les moyens supplémentaires
consacrés au contrôle. Ces moyens proviennent du Fonds
de sécurité routière.

10. Tijdens het begrotingsconclaaf van oktober heeft de
regering een akkoord bereikt over de extra middelen voor
handhaving. Die middelen zijn afkomstig van het Ver-
keersveiligheidsfonds.

L'argent des amendes routières est versé au Fonds de
sécurité routière et il retourne, entre autres, via une clé de
répartition, aux 182 zones de police et à la police fédérale.
Celles-ci utilisent ces revenus pour des actions et des cam-

pagnes visant à accroître la sécurité routière.

In het Verkeersveiligheidsfonds komt het geld van ver-
keersboetes terecht, en via een verdeelsleutel gaat het terug
naar onder meer de 182 politiezones en de federale politie.
Die gebruiken deze inkomsten voor acties en campagnes
om de verkeersveiligheid te verhogen.

Grâce aux modifications de la loi sur le Fonds de sécurité
routière récemment approuvées au Parlement, la police
recevra environ 20 millions d'euros supplémentaires par an
pour continuer à développer le fonctionnement des réseaux
de caméras ANPR et remplacer les caméras, les logiciels et
les serveurs là où cela s'avère nécessaire. Les centres régio-
naux de traitement sont renforcés, notamment à Gand,
Anvers, Bruxelles et Namur.

Met de recent in het Parlement goedgekeurde wijzigin-
gen aan de wet op het verkeersveiligheidsfonds is voorzien
dat de politie circa 20 miljoen euro per jaar extra zal krij-
gen om de werking van de ANPR-cameranetwerken verder
uit te bouwen en camera's, software en servers te vervan-
gen waar nodig. De gewestelijke verwerkingscentra wor-
den versterkt, onder meer in Gent, Antwerpen, Brussel en
Namen.

Les centres de traitement régionaux et les zones de police
locale conviennent de quotas afin de répartir la charge de
travail (quota de traitement). Les zones de police locale ont
toujours la possibilité de traiter elles-mêmes les dossiers si
le quota convenu avec le centre régional de traitement a été
atteint. En renforçant leurs effectifs, les CRT seront en
mesure de traiter davantage d'amendes routières, ce qui
libérera les zones de police locale de cette charge de tra-
vail.

Tussen de gewestelijke verwerkingscentra en de lokale
politiezones worden quota afgesproken om de werklast te
verdelen (verwerkingsquota). De lokale politiezones heb-
ben steeds de mogelijkheid om de dossiers zelf te verwer-
ken als het afgesproken quotum met het gewestelijk
verwerkingscentrum bereikt is. Door de versterking van de
GVC's zullen deze meer verkeersboetes kunnen verwerken
waardoor deze werklast wegvalt bij de lokale politiezones.

La justice se verra également octroyer davantage de
moyens afin de développer de nouveaux projets et le par-
quet de la sécurité routière verra son personnel renforcé.
Tous ces renforts nous permettront de renforcer la chaîne et
de supprimer progressivement les marges de tolérance
concernant les radars mobiles.

Ook justitie krijgt meer middelen voor bijkomende ont-
wikkelingen te doen en er is personeelsversterking voor het
parket voor de verkeersveiligheid. Al die versterkingen
zullen ons toelaten om de keten te versterken en de toleran-
tiemarges stapsgewijs af te bouwen voor de mobiele
camera's.

11. Je me positionne bien entendu en faveur de ces
actions. Elles sont cruciales pour l'amélioration de notre
sécurité routière et les différentes initiatives découlent du
"Plan fédéral de sécurité routière 2021-2025". Ce plan est
soutenu par le gouvernement et les divers partenaires. Ces
mesures permettent d'uniformiser les règles applicables à
l'ensemble des radars, mobiles et fixes, qui effectuent des
constatations sur les autoroutes.

11. Ik ben uiteraard voorstander van deze acties. Ze zijn
cruciaal in het verbeteren van onze verkeerveiligheid en de
verschillende initiatieven vloeien voort uit het "Federaal
Plan voor de Verkeersveiligheid 2021 - 2025". Dit plan
wordt gedragen door de regering en de verschillende part-
ners. Met de maatregelen leggen we de lat gelijk voor alle
camera's die vaststellingen doen op snelwegen: mobiele en
vaste.
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12. Outre l'augmentation du risque de verbalisation pour
excès de vitesse, le gouvernement actuel entend également,
par le biais du plan d'action fédéral, mettre l'accent sur la
répression de la consommation de drogues et d'alcool au
volant. La conduite sous influence est l'une des principales
causes de mortalité sur la route. Je pense que nous sommes
d'accord sur ce point. À cette fin, la justice prévoit notam-

ment de mettre 100.000 tests de dépistage de drogue à la
disposition de la police.

12. Naast de verhoging van de pakkans voor overdreven
snelheid zet deze regering met het federaal actieplan ook in
op de handhaving van drugs en alcohol in het verkeer. Rij-
den onder invloed is een killer in het verkeer. Daarover zijn
we het eens, denk ik. Justitie voorziet hiervoor onder meer
100.000 drugstesten voor de politie

DO 2023202423205
Question n° 2391 de Monsieur le député Sander Loones

du 19 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423205
Vraag nr. 2391 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 19 januari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Base de données des subventions 2023. Subsidiedatabank 2023.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
institutions (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral. Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif
du montant et de la nature des subventions octroyées par
l'État fédéral. C'est précisément la raison pour laquelle je
vous ai posé des questions à ce sujet ces dernières années.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid. Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend
overzicht van hoeveel en welke subsidies de federale over-
heid uitreikt. Net daarom bevroeg ik u afgelopen jaren
hierover.

Cette année également, je vous soumets les mêmes ques-
tions, mais portant sur l'année 2023.

Ook dit jaar leg ik u dezelfde vragen voor, maar dan
slaande op het jaar 2023.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions ont-elles accordé des subven-
tions en 2023? Dans le cadre de quelles compétences pré-
cises ces subventions ont-elles été accordées? En outre,
quels sont les fondements juridiques exacts de ces subven-
tions?

1. Reikten uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit in het jaar
2023? In het kader van welke precieze bevoegdheid? En op
basis van welke precieze juridische grondslag?

2. Pouvez-vous me fournir, pour l'année 2023, un récapi-
tulatif de toutes les subventions allouées par votre adminis-
tration ou par des organisations publiques relevant de vos
attributions, en précisant à chaque fois au moins le bénéfi-
ciaire de la subvention, le montant alloué et l'objet ou la
justification de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of de overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn, hebben uitgereikt in het jaar
2023, en daarbij telkens minstens vermelden: de begun-
stigde van de subsidie, het bedrag van de subsidie en het
doel of de motivatie van de subsidie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2391 de Monsieur le député Sander Loones
du 19 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2391 van De heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 19 januari 2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2023202423210
Question n° 2393 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423210
Vraag nr. 2393 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Juges de paix. - Postes vacants. Vrederechters. - Vacatures.
Dans une lettre ouverte commune, les tribunaux bruxel-

lois dénoncent la pénurie de juges de paix. Il convient de se
demander quelle est la situation dans les autres arrondisse-
ments.

In een gezamenlijke open brief klagen de Brusselse
rechtbanken het tekort aan vrederechters aan. De vraag
dient gesteld hoe de situatie in de andere arrondissementen
is.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des postes vacants de
juges de paix par arrondissement judiciaire?

1. Kunt u een overzicht geven van de openstaande vaca-
tures voor vrederechters? Graag een overzicht per gerech-
telijk arrondissement.

2. Pourriez-vous indiquer depuis combien de temps cha-
cun de ces postes a été déclaré vacant et est donc non
pourvu?

2. Kunt u per openstaande vacature mededelen hoe lang
deze plaats al vacant is verklaard en dus niet ingevuld
raakt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2393 de Madame la députée Marijke Dillen
du 19 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2393 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 19 januari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423241
Question n° 2398 de Madame la députée Annick

Ponthier du 23 janvier 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423241
Vraag nr. 2398 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
23 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les rapports relatifs aux crimes contre les blancs pendant
et après la décolonisation au Congo.

Rapporten inzake misdaden tegen blanken tijdens en na de
dekolonisatie in Congo.

J'ai déjà interrogé la ministre des Affaires étrangères et sa
prédécesseure au sujet des rapports sur les crimes contre
les blancs pendant la décolonisation et la période postcolo-
niale au Congo. Mme Lahbib m'a toutefois renvoyée vers
vous au motif que votre département serait compétent.
L'éditeur responsable des rapports est en effet la Cour de
cassation.

Ik ondervroeg de minister van Buitenlandse Zaken en
haar voorgangster al over de rapporten inzake de misdaden
tegen blanken tijdens de dekolonisatie en de postkoloniale
periode in Congo. Mevrouw Lahbib stuurde mij echter
door, omdat uw departement bevoegd zou zijn. De uitgever
van de rapporten is namelijk het Hof van Cassatie.

Ces rapports sont le résultat de la commission d'enquête
Delahaye, créée en 1960. Une copie du rapport se trouve-
rait au SPF Affaires étrangères, mais ces informations n'ont
jamais été mises à la disposition des chercheurs ou du
grand public.

De bewuste rapporten zijn het resultaat van de onder-
zoekscommissie-Delahaye, die destijds in 1960 is opge-
richt. Een kopie ervan zou zich bij de FOD Buitenlandse
Zaken bevinden, maar deze informatie is nooit voor onder-
zoek of voor het brede publiek beschikbaar gesteld.
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Pourtant, les avis émis par la Commission d'accès aux
documents administratifs et la Commission de la protec-
tion de la vie privée en 2002 étaient clairs au sujet des rap-
ports: la législation sur la protection de la vie privée ne
peut pas empêcher la consultation du rapport, étant donné
qu'il n'implique pas de personnes identifiables.

Nochtans waren de adviezen die de Commissie voor de
toegang tot bestuursdocumenten en de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer in 2002 had-
den opgesteld helder over de rapporten: de wetgeving ter
bescherming van de persoonlijke levenssfeer kan inzage
niet verhinderen, wegens het feit dat het hier niet om iden-
tificeerbare personen gaat.

Vous avez déclaré dans votre réponse qu'il serait oppor-
tun de vérifier si les avis sont toujours valables, 18 ans
après la date (20 ans maintenant) et si les rapports en ques-
tion peuvent être consultés. La plupart de mes questions
n'ayant pas reçu de réponse à l'époque, je me permets donc
de les répéter.

U stelde in uw antwoord dat het opportuun is om na te
gaan of de adviezen nog geldig zijn, 18 jaar na datum (nu
overigens 20 jaar) en of de desbetreffende rapporten voor
inzage toegankelijk zijn. Maar op de meeste van mijn vra-
gen kreeg ik toen geen antwoord, dus ik herhaal ze hier
graag.

Les rapports en question sont des sources indispensables
pour une recherche historique approfondie qui brosse un
tableau complet de la décolonisation et de la période
postcoloniale. Surtout eu égard à la récente commission
spéciale Passé colonial, qui s'est principalement concentrée
sur les souffrances de la diaspora congolaise, burundaise et
rwandaise, mais qui n'a pas vraiment clarifié les crimes
commis contre des Belges qui, animés des meilleures
intentions, ont souvent fait du bon travail sur le terrain.

De bewuste rapporten zijn onontbeerlijk bronnenmateri-
aal voor gedegen historisch onderzoek dat een volledig
beeld schetst van de dekolonisatie en de postkoloniale peri-
ode. Zeker in het licht van de recente bijzondere commissie
Koloniaal Verleden, die vooral aandacht had voor het leed
van de Congolese, Burundese en Rwandese diaspora, maar
weinig licht wierp op de misdaden tegen Belgen die vaak
ook met de beste intenties goed werk geleverd hebben op
het terrein.

1. Les avis de la Commission d'accès aux documents
administratifs et de la Commission de la protection de la
vie privée sont-ils toujours valables? Dans la négative,
prendrez-vous l'initiative de demander de nouveaux avis en
la matière?

1. Zijn de adviezen van de Commissie voor de toegang
tot bestuursdocumenten en de Commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer nog geldig? Zo neen,
zult u initiatief nemen tot het vragen van nieuwe adviezen
ter zake?

2. a) Le rapport a-t-il déjà été publié intégralement entre-
temps?

2. a) Werd het rapport intussen reeds integraal vrijgege-
ven?

b) Peut-il être consulté et publié? b) Is het ter inzage en kan het worden gepubliceerd?
3. Si ce n'est pas encore le cas, prendrez-vous une initia-

tive à cet égard, afin que le rapport soit mis à la disposition
des chercheurs et du grand public?

3. Als dat nog niet het geval zou zijn, zult u zich engage-
ren om initiatief te nemen hieromtrent, zodat het rapport
wel degelijk beschikbaar wordt voor onderzoekers en het
brede publiek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2398 de Madame la députée Annick
Ponthier du 23 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2398 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
23 januari 2024 (N.):

Par arrêté royal du 16 juillet 1960, une commission char-
gée de mener une enquête à propos des attentats sur des
personnes commis dans la République du Congo, a effecti-
vement été créée.

Bij koninklijk besluit van 16 juli 1960 werd inderdaad
een commissie opgericht, belast met het instellen van een
onderzoek over de aanslagen op personen bedreven in de
Republiek Congo.
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Cette commission a transmis quatre rapports au gouver-
nement. Mon administration n'a conservé aucune copie de
ces rapports. Comme il ressort de la réponse de ma col-
lègue, la ministre des Affaires étrangères, à votre question
antérieure (n° 281 du 20 octobre 2023), les rapports se
trouvent bel et bien dans les archives du SPF Affaires
étrangères et sont consultables dans le cadre de recherches
scientifiques et historiques (Questions et Réponses,
Chambre, 2023-2024, n° 124)

Deze commissie heeft vier rapporten overgedragen aan
de regering. Binnen mijn administratie is er geen exem-

plaar van deze rapporten bewaard. Zoals blijkt uit het ant-
woord van mijn collega de minister van Buitenlandse
Zaken op uw eerdere vraag (nr. 281 van 20 oktober 2023),
bevinden de rapporten zich wel in het archief van de FOD
Buitenlandse Zaken en is inzage mogelijk in het kader van
wetenschappelijk en historisch onderzoek (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2023-2024, nr. 124).

DO 2023202423281
Question n° 2406 de Madame la députée Katleen Bury

du 25 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423281
Vraag nr. 2406 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
25 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de cellules dans les prisons. Aantal cellen in de gevangenissen.
Voudriez-vous fournir le nombre de cellules initiales par

prison (tel que prévu lors de la mise en service des diffé-
rentes prisons) ainsi que le nombre de cellules par prison
en 2024 (en précisant le nombre de cellules utilisées
aujourd'hui pour des activités annexes: sport, bureaux du
personnel/des services d'aide, etc.)?

Graag een lijst van het aantal initiële cellen per gevange-
nis (zoals voorzien bij de ingebruikname van de verschil-
lende gevangenissen) en het aantal cellen per gevangenis
in 2024 (met een opsplitsing van het aantal cellen dat
ondertussen voor nevenactiviteiten - sport, bureaus perso-
neel/hulpverlening, enz. - worden gebruikt).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2406 de Madame la députée Katleen Bury
du 25 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2406 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 25 januari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423304
Question n° 2412 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 29 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423304
Vraag nr. 2412 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 29 januari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Crossborder. - Recettes. Crossborder. - Inkomsten.
En 2017, Crossborder a vu le jour, une plateforme qui

rend plus efficace le suivi, la perception et le recouvrement
des amendes routières et pénales des Belges et des étran-
gers.

In 2017 zag Crossborder het licht, een platform dat de
opvolging, inning en invordering van verkeers- en penale
boetes van Belgen en buitenlanders efficiënter doet verlo-
pen.
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Depuis 2021, le budget prévoit une recette nette récur-
rente supplémentaire de 100 millions d'euros provenant de
Crossborder. Cependant, la Cour des comptes a remis en
cause cette estimation à plusieurs reprises. En effet, du côté
des dépenses, les crédits destinés à soutenir la plateforme
augmentent, en raison du recrutement prévu de personnel
supplémentaire, ainsi que de la hausse des dépenses de
fonctionnement et d'informatique. En outre, certains des
points d'action prévus pour améliorer le recouvrement des
amendes routières accusent du retard.

Sinds 2021 voorziet de begroting in een extra terugke-
rende netto-ontvangst van 100 miljoen euro uit Crossbor-
der. Het Rekenhof plaatste echter meermaals vraagtekens
bij die raming. Aan uitgavenkant nemen de kredieten voor
de ondersteuning van het platform immers toe, wegens de
geplande aanwerving van extra personeel, alsook stijgende
werkings- en informatica-uitgaven. Bovendien lopen een
aantal van de voorziene actiepunten ter verbetering van de
inning van de verkeersboetes vertraging op.

1. À combien s'élevaient les recettes totales du système
Crossborder pour les années 2022 et 2023?

1. Hoeveel bedroeg het totaal aan ontvangsten uit Cross-
border voor het jaar 2022 en 2023?

2. À combien s'élevaient les dépenses totales consacrées
au soutien de la plateforme pour les années 2022 et 2023?
Veuillez fournir une ventilation par poste de dépenses.

2. Hoeveel bedroeg het totaal aan uitgaven voor de
ondersteuning van het platform voor het jaar 2022 en het
jaar 2023? Graag een opsplitsing per uitgavenpost.

3. À combien s'élevaient les recettes nettes du système
Crossborder pour les années 2022 2023?

3. Hoeveel bedroegen de netto-ontvangsten uit Crossbor-
der voor het jaar 2022 en het jaar 2023?

Veuillez fournir des chiffres annuels. Graag cijfers op jaarbasis.
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2412 de Monsieur le député Wouter Raskin
du 29 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2412 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 29 januari 2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423425
Question n° 2420 de Madame la députée Barbara Pas

du 06 février 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423425
Vraag nr. 2420 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
06 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Représentants supplémentaires des entités fédérées dans
les organes d'administration et de gestion fédéraux.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in de
federale bestuurs- en beheersorganen.

L'accord de gouvernement stipule que des représentants
supplémentaires des entités fédérées pourront être inclus
dans les organes d'administration et de gestion fédéraux.

Het regeerakkoord bepaalt dat er bijkomende vertegen-
woordigers van de deelstaten in de federale bestuurs- en
beheersorganen kunnen worden opgenomen.

En réponse à la question écrite n° 1171 que j'ai déposée à
ce sujet le 5 mai 2022 (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 87), votre prédécesseur a indiqué que le
Conseil pénitentiaire de la santé et la Commission de ges-
tion de la Régie du travail pénitentiaire offraient des possi-
bilités à cet égard.

Op mijn schriftelijke vraag nr. 1171 daarover van 5 mei
2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 87)
liet uw voorganger weten dat daartoe mogelijkheden waren
voor wat betreft de penitentiaire gezondheidsraad en de
beheerscommissie van de regie voor de gevangenisarbeid.

Pourriez-vous préciser: Kunt u voor elk van deze instellingen meedelen:
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1. quel est l'état de la situation pour chacun de ces
organes?

1. wat de stand van zaken hiervan is?

2. qui/quelles institutions étai(en)t/est(sont) jusqu'à pré-
sent représenté(es) dans chacun de ces organes de gestion
et d'administration?

2. wie / welke instellingen waren / zijn tot op heden ver-
tegenwoordigd in de beheers- of bestuursorganen ervan?

3. si la présence des entités fédérées est aujourd'hui une
réalité pour chacun de ces organes? Dans l'affirmative,

3. is een aanwezigheid van de deelstaten inmiddels ver-
wezenlijkt? Zo ja,

a) de combien de représentants disposent-elles dans
chaque organe?

a) hoeveel vertegenwoordigers werden er aan elk van hen
gegeven?

b) quelles ont été les modalités de leur inclusion dans ces
organes?

b) wat zijn de modaliteiten onder dewelke zij werden
opgenomen in deze instellingen?

c) quelle est leur incidence sur la prise de décision? c) welke is hun impact op de besluitvorming?
Dans la négative, pourquoi cette présence n'est-elle tou-

jours pas une réalité et quelles mesures supplémentaires
prendrez-vous à cet égard?

Zo nee, waaraan ligt dit en welke verdere maatregelen
neemt u in dat verband?

4. s'il est ou a été prévu d'inclure une représentation des
entités fédérées dans d'autres organes. Dans l'affirmative,
veuillez fournir des précisions à ce sujet.

4. Zijn er verder nog instellingen waarin een vertegen-
woordiging van de deelstaten werd of wordt voorzien en zo
ja, kunt u dat verder preciseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2420 de Madame la députée Barbara Pas
du 06 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2420 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 06 februari
2024 (N.):

Conseil pénitentiaire de la santé (CPS) Penitentiaire Gezondheidsraad (PGR)
Concernant le CPS, il convient avant tout d'indiquer qu'il

n'est pas actif actuellement.
Wat betreft de PGR moeten we allereerst aangeven dat

deze momenteel niet actief is.
La nécessité de relancer ce CPS dans sa forme actuelle

n'est pas ressentie car, dans le cadre de la réforme des soins
de santé aux détenus, plusieurs groupes de travail ont été
constitués sur tous les aspects de ces soins de santé. Au
sein de ces groupes de travail siègent non seulement des
membres du CPS mais également des représentants des
entités fédérées, du terrain et du secteur civil des soins de
santé.

De nood om deze PGR in de huidige vorm nieuw leven
in te blazen werd niet aangevoeld omdat er in het kader van
de hervorming van de gezondheidszorgen aan gedetineer-
den verschillende werkgroepen werden opgericht die zich
bezighielden met alle aspecten van deze gezondheidszorg. 
In deze werkgroepen zitten niet alleen mensen uit de PGR
maar ook vertegenwoordigers van de gefedereerde autori-
teiten, het terrein en diensten uit de civiele gezondheids-
sector. 
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Tout cela fait l'objet d'un suivi au niveau politique au tra-
vers de discussions périodiques avec des représentants de
tous les ministres compétents (fédéraux et fédérés) au sein
d'un groupe de travail interfédéral (GTI) spécifique. Les
travaux de ces groupes de travail ont non seulement abouti
à une note de vision élargie, mais également à la première
phase de la réforme (intégration dans l'assurance maladie
pour toutes les prestations effectuées à l'extérieur pendant
la détention à partir du 1er janvier 2023), ainsi qu'à l'exten-
sion des activités axées sur la drogue à dix établissements,
à une concentration sur les soins de santé mentale par
l'introduction de collaborateurs de première ligne au
niveau des services médicaux, l'étude du BelRAI (outil de
dépistage uniforme) et l'introduction des médiateurs inter-
culturels.

Dit alles wordt opgevolgd op politiek niveau door perio-
dieke besprekingen met vertegenwoordigers van alle
bevoegde ministers (federaal en gefedereerd) binnen een
specifieke interkabinettenwerkgroep (IKW). De werking
van deze werkgroepen heeft niet alleen geresulteerd in een
uitgebreide visienota maar heeft ook geleid tot de eerste
fase van de hervorming (integratie in de ziekteverzekering
voor alle prestaties buiten de muren tijdens detentie vanaf
1 januari 2023) maar ook tot de uitbreiding van de drugs-
werking naar tien inrichtingen, een concentratie op de
geestelijke gezondheidszorg door de introductie van de
eerstelijnsmedewerkers op niveau van de medische dien-
sten, de studie met betrekking tot de BELRAI (uniforme
screeningstool) en de introductie van de interculturele
bemiddelaars.

Régie du travail pénitentiaire (RTP) Regie van de gevangenisarbeid (RGA)
1. Depuis mai 2022, il n'y a pas eu de modification.

Actuellement, les entités fédérées ne siègent pas à la com-

mission de gestion de la RTP.

1. Sinds mei 2022 is er niets gewijzigd. De deelstaten
zetelen thans niet in de beheerscommissie van de RGA.

2. L'arrêté royal du 28 septembre 2004, organisant la ges-
tion administrative et financière de la RTP en tant que ser-
vice d'état à gestion séparée précise, dans les articles 2 à 5:

2. Het koninklijk besluit van 28 september 2004 hou-
dende organisatie van het administratief en financieel
beheer van de RGA als staatsdienst met afzonderlijk
beheer, stelt in artikelen 2 tot 5:

La commission de gestion de la RTP est présidée par le
directeur général Établissements pénitentiaires (EPI).

De beheerscommissie van de RGA wordt voorgezeten
door de directeur-generaal Penitentiaire Inrichtingen (EPI).

Avec voix délibérative, la commission de gestion est
composée du président, de deux membres du personnel de
la DG EPI désignés par le directeur général et deux
membres de la DG EPI désignés par le ministre.

De beheerscommissie is samengesteld uit leden met
beslissende stem: de voorzitter, twee personeelsleden van
het DG EPI aangewezen door de directeur-generaal en
twee personeelsleden van het DG EPI aangewezen door de
minister.

Avec voix consultative: le fonctionnaire dirigeant. En een lid met raadgevende stem: de leidend ambtenaar.
À la demande d'un des membres de la commission de

gestion, le président peut convier d'autres personnes à par-
ticiper aux réunions de la commission.

Op verzoek van een van de leden van de beheerscommis-
sie kan de voorzitter andere personen uitnodigen om deel
te nemen aan de bijeenkomsten van de commissie.

Cela signifie que l'arrêté royal prévoit déjà le fait que le
président pourrait décider d'inviter des membres d'entités
fédérées afin de participer à la commission de gestion

Dit betekent dat het koninklijk besluit al bepaalt dat de
voorzitter zou kunnen beslissen om leden van deelstaten
uit te nodigen om deel te nemen aan de beheerscommissie.

3. Jusqu'à présent, cela ne s'est pas avéré nécessaire,
notamment parce que des contacts ont déjà lieu dans
d'autres cadres et permettent d'aborder la question.

3. Tot nu toe is dat niet nodig gebleken, vooral omdat er
al contacten plaatsvinden in andere kaders et het mogelijk
wordt gemaakt om het probleem aan te pakken.

Ainsi, pour les formations, il existe déjà des contacts
réguliers entre les responsables des formations des détenus
à la DG EPI et les entités fédérées.

Zo is er voor de opleidingen al regelmatig contact tussen
de mensen die bij het DG EPI verantwoordelijk zijn voor
de opleidingen van de gedetineerden en de deelstaten.

Toutefois, si les entités fédérées estiment être intéressées
sur un thème lié à la commission de gestion, elles peuvent
se signaler et y seront invitées.

Als de deelstaten echter vinden dat een thema dat ver-
band houdt met een beheerscommissie voor hen relevant
is, kunnen ze dat laten weten en zullen ze worden uitgeno-
digd.
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DO 2023202423478
Question n° 2427 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 12 février 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423478
Vraag nr. 2427 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
12 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Ports intérieurs. - Saisies de drogue. Binnenlandse havens. - Drugsvangsten.
Plus nous fournissons d'efforts pour intercepter la drogue

qui arrive au port d'Anvers, plus les narcocriminels se
montrent créatifs pour trouver d'autres moyens de faire
entrer de la drogue dans notre pays. L'augmentation du
nombre de contrôles au port d'Anvers entraîne un déplace-
ment du trafic vers d'autres ports, comme les ports inté-
rieurs. Vous avez signalé l'extension de la loi sur la sécurité
maritime aux ports intérieurs.

Hoe meer inspanningen we leveren om de drugs die de
haven van Antwerpen bereiken te onderscheppen, des te
creatiever worden de drugscriminelen om andere manieren
te vinden om drugs het land binnen te krijgen. Meer con-
troles in de haven van Antwerpen betekent een verschui-
ving naar andere havens, zoals deze in het binnenland. U
kondigde aan om de wet op de maritieme beveiliging uit te
breiden naar de havens in het binnenland.

1. Des saisies de drogue ont-elles été constatées dans les
ports intérieurs au cours des trois dernières années? Dans
l'affirmative, dans quels ports intérieurs?

1. Werden er de laatste drie jaren drugsvangsten opge-
merkt in havens in het binnenland? Zo ja, in welke binnen-
havens?

2. Quelles mesures sont-elles prises pour lutter contre le
déplacement du trafic de drogues vers les ports intérieurs?

2. Welke maatregelen worden er genomen om verschui-
vingseffecten naar binnenlandse havens tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2427 de Madame la députée Marianne
Verhaert du 12 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2427 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
12 februari 2024 (N.):

1. Je vous renvoie vers le service Douanes et accises du
SPF Finances. En effet, ce point ne relève pas de ma com-

pétence en tant que ministre de la Justice.

1. Er wordt verwezen naar de dienst Douane et Accijnzen
van de FOD Financiën. Dit punt valt immers niet binnen
mijn bevoegdheid als minister van Justitie.

2. Comme vous le relevez très justement dans votre ques-
tion, notre pays demeure malheureusement un point attrac-
tif pour de nombreuses organisations criminelles
spécialisées dans l'importation de drogues. Notre situation
géographique et le développement de nos infrastructures
dites sensibles contribuent bien entendu à ce constat.

2. Zoals u in uw vraag terecht opmerkt, blijft ons land
helaas aantrekkelijk voor tal van criminele organisaties die
gespecialiseerd zijn in de import van drugs. Onze geografi-
sche ligging en de ontwikkeling van onze zogeheten
gevoelige infrastructuren dragen uiteraard bij tot die vast-
stelling.

Le port d'Anvers représente une porte d'entrée majeure
pour des drogues en Europe de l'Ouest. Mais le trafic de
drogue ne se limite bien entendu pas au seul port d'Anvers.
Le risque d'extension est réel et peut se présenter de
diverses manières.

De haven van Antwerpen is een grote toegangspoort voor
drugs in West-Europa. Maar de drugshandel beperkt zich
uiteraard niet tot de haven van Antwerpen alleen. Het
risico van uitbreiding is reëel en kan zich op verschillende
manieren voordoen.

Il n'en reste pas moins que le gouvernement s'est engagé
dans un renforcement de lutte contre ce trafic, renforce-
ment qui passe inévitablement par une sécurisation plus
importante de ces sites.

Niettemin heeft de regering zich ertoe verbonden om de
bestrijding van die handel te versterken, wat onvermijde-
lijk leidt tot een betere beveiliging van die sites.

Tout d'abord, d'autres points d'entrée possibles et sen-
sibles existent (notamment le port de Gand ou Zeebruges).
Des concertations spécifiques existent au niveau des arron-
dissements judiciaires concernés en vue de coordonner au
mieux l'action des différents secteurs intervenants. Les
Arrondissementeel Informatie- en Expertisecentra
(ARIEC) sont aussi impliqués.

Ten eerste bestaan er andere mogelijke en gevoelige toe-
gangspoorten (inzonderheid de haven van Gent of Zee-
brugge). Er is overleg op het niveau van de betrokken
gerechtelijke arrondissementen om de actie van de ver-
schillende optredende sectoren zo goed mogelijk te coördi-
neren. De Arrondissementele Informatie- en
Expertisecentra (ARIEC) zijn daar ook bij betrokken.
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D'autre part, nous ne pouvons aujourd'hui ignorer, sans
toutefois que nous puissions identifier à ce stade de
signaux forts en ce sens, le risque de diffusion du trafic de
drogues à destination de ports internes via les voies navi-
gables de notre pays. C'est donc aussi dans cette optique
que la loi sur la sécurisation maritime doit être comprise.
La navigation fluviale régulière est ici principalement
concernée. Le transbordage d'une cargaison ou la poursuite
d'une ligne via les voies navigables intérieures sont des
risques identifiés par nos services.

Anderzijds kunnen we vandaag niet ontkennen, ook al
kunnen we in dit stadium geen sterke signalen in die zin
ontwaren, dat er een risico bestaat dat de drugshandel zich
via de waterwegen van ons land verspreidt naar binnenha-
vens. Het is dus ook in die optiek dat de wet op de mari-
tieme beveiliging moet worden begrepen. Het gaat hier
voornamelijk om de reguliere binnenvaart. De overslag
van een lading of de voortzetting van een lijn via de bin-
nenwateren zijn door onze diensten geïdentificeerde
risico's.

L'extension de la loi relative à la sûreté maritime, récem-

ment approuvée le 2 mai 2024, a pour objectif d'organiser
une bien meilleure protection préventive des entreprises
portuaires dans les ports maritimes.

De uitbreiding van de wet op de maritieme beveiliging,
zoals recentelijk goedgekeurd op 2 mei 2024, heeft als doel
om een veel betere preventieve bescherming van de haven-
bedrijven in de zeehavens te organiseren.

Les terminaux qui se trouvent sur notre territoire et sont
en ligne directe de et vers les ports maritimes pour le trans-
port de conteneurs seront soumis à la nouvelle réglementa-
tion. Une évaluation de la sûreté sera effectuée pour ces
terminaux.

De terminals gelegen in het binnenland die een recht-
streekse lijn van en naar de zeehavens hebben voor het ver-
voer van containers zullen onder de nieuwe regelgeving
vallen. Voor deze terminals zal een beveiligingsbeoorde-
ling worden opgemaakt.

De manière générale, le projet PortWatch vient d'être
lancé, permettant la dénonciation anonyme de toute situa-
tion suspecte liée à de l'activité portuaire. Des points de
contact anonymes drogues existent également dans plu-
sieurs arrondissements judiciaires.

In het algemeen is onlangs het project PortWatch gelan-
ceerd, dat het mogelijk maakt om elke verdachte situatie in
verband met havenactiviteiten anoniem te melden. Er zijn
ook anonieme drugsmeldpunten in verschillende gerechte-
lijke arrondissementen.

Le plan national policier drogues visera aussi à stimuler
la coordination entre initiatives arrondissementales et iden-
tifiera/diffusera toutes les bonnes pratiques mises en
oeuvre.

Het nationaal drugsplan van de politie zal er ook toe
strekken de coördinatie tussen arrondissementele initiatie-
ven te stimuleren en zal alle goede praktijken in kaart bren-
gen/verspreiden.

Par exemple les initiatives prises au niveau de l'arrondis-
sement du Limbourg visant, au travers du comité local
pour la sécurisation maritime et à une concertation entre
police locale et fédérale, à suivre au plus près l'évolution
criminelle concernant le port of Limburg. Une analyse de
risque a été établie et tient en particulier compte de la pos-
sible extension du trafic en provenance du port d'Anvers.
Toutes les autorités concernées ont été sensibilisées et des
mesures proactives et réactives sont en développement.

Bijv. de initiatieven die werden genomen op het niveau
van het arrondissement Limburg die ertoe strekken om via
het lokaal comité maritieme beveiliging en overleg tussen
de lokale en federale politie, de criminele evolutie van de
Port of Limburg op de voet te volgen. Er werd een risi-
coanalyse gemaakt waarbij in het bijzonder rekening wordt
gehouden met de mogelijke uitbreiding van de handel die
afkomstig is van de haven van Antwerpen. Alle betrokken
overheden zijn gesensibiliseerd en er worden proactieve en
reactieve maatregelen ontwikkeld.

L'action à destination des ports intérieurs doit aussi être
initiée au départ du port d'Anvers en concertation avec les
services fédéraux de la police de la navigation. A cet égard,
la police judiciaire fédérale (PJF) Anvers a pris plusieurs
initiatives en ce sens.

De actie voor de binnenhavens moet ook vanuit de haven
van Antwerpen worden opgestart in overleg met de fede-
rale diensten van de scheepvaartpolitie. In dat verband
heeft de federale gerechtelijke politie (FGP) Antwerpen
verschillende initiatieven in die zin genomen.

- Le risque d'un shift modal vers les voies de la naviga-
tion intérieure et du rail a été récemment signalé par la PJF
d'Anvers, entre autres, au cabinet de la police de la naviga-
tion;

- het risico van een modal shift naar de binnenvaart en het
spoor werd onlangs door onder meer de FGP Antwerpen
gemeld aan het SPN-kabinet (scheepvaartpolitie);
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- la PJF d'Anvers est en concertation avec le secteur privé
(port) afin de prendre cet aspect en considération dans le
cadre de la coopération bilatérale avec le secteur privé,
l'idée étant de mieux cartographier les réseaux;

- de FGP Antwerpen overlegt met de privésector (haven)
om dat aspect in aanmerking te nemen in het kader van de
bilaterale samenwerking met de privésector, met de bedoe-
ling de netwerken beter in kaart te brengen;

- la PJF d'Anvers étudie la possibilité d'identifier des élé-
ments essentiels d'informations afin de travailler avec la
Police de la navigation d'une manière axée sur l'informa-
tion concernant les voies navigables intérieures.

- de FGP Antwerpen bestudeert de mogelijkheid om
essentiële elementen van informatie te identificeren om
samen te werken met de scheepvaartpolitie op een manier
waarbij de focus ligt op de informatie met betrekking tot de
binnenwateren.

La police de la navigation travaille de plus en appui aux
différentes directions judiciaires déconcentrées et fournit
appui aux enquêtes judiciaires. Le Maritiem informatie
kruispunt peut aussi être sollicité afin de mettre en lumière
des mouvements maritimes sur les voies navigables inté-
rieures.

De scheepvaartpolitie biedt bovendien ondersteuning aan
de verschillende gedeconcentreerde gerechtelijke directies
en verleent ondersteuning bij de gerechtelijke onderzoe-
ken. Het Maritiem Informatiekruispunt kan ook worden
aangezocht om maritieme bewegingen op de binnenwate-
ren in het licht te stellen.

Un groupe de travail relatif aux sociétés suspectes a été
mis en place, groupe de travail qui a déjà pu identifier plus
de 30 paramètres utiles. Une concertation de recherche
spécifique aux ports a également été mise en place.

Er is een werkgroep met betrekking tot de verdachte
bedrijven opgericht die al meer dan 30 nuttige parameters
heeft kunnen identificeren. Er is ook een specifiek recher-
cheoverleg voor de havens opgezet.

DO 2023202423493
Question n° 2430 de Monsieur le député Peter

Buysrogge du 13 février 2024 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423493
Vraag nr. 2430 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 13 februari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'infrastructure de la VSSE. Infrastructuur VSSE.
Je souhaite obtenir un aperçu des investissements réalisés

entre 2019 et 2023 dans l'infrastructure de la Sûreté de
l'État (VSSE). Pouvez-vous également mentionner le type
d'investissement et le budget y afférent? Merci de fournir
un aperçu annuel, par province.

Graag had ik een overzicht gekregen van de investerin-
gen die tussen 2019 en 2023 zijn gebeurd in de infrastruc-
tuur van de Veiligheid van de Staat (VSSE) met
vermelding van het type investering en het budget. Graag
een overzicht per jaar, per provincie.

Veuillez fournir un aperçu de ces investissements et de
leur contribution respective au renforcement de la capacité
opérationnelle des postes décentralisés.

Graag een overzicht van die investeringen en hun bij-
drage tot de versterking van de operationele capaciteit van
de gedecentraliseerde posten.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2430 de Monsieur le député Peter
Buysrogge du 13 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2430 van De heer volksvertegenwoordiger
Peter Buysrogge van 13 februari 2024 (N.):
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La Sûreté de l'État (VSSE) est un service central. Il ne
s'agit pas comme, dans d'autres organisations, d'un service
ayant des structures fédérales et/ou locales fonctionnant
avec une large autonomie en terme de processus décision-
nel, en ce y compris budgétaire. Le modèle de la VSSE est
donc de fonctionner avec une seule structure décisionnelle
centralisée, compétente pour l'ensemble du personnel et
des infrastructures du service . La localisation physique
n'est donc pas prise en compte pour ces aspects. Concrète-
ment cela signifie, dans le contexte de la question formu-
lée, qu'il n'y a pas de budget spécifique pour chacun des
postes décentralisés de la VSSE. En conséquent, les inves-
tissements réalisés dans les postes décentralisés comme
dans le siège principal sont liés. P. ex. pour la sécurité des
bâtiments de la VSSE, cet aspect est dorénavant intégré
dans une seule et même plateforme digitale qui gère tous
ces aspects depuis notre siège principal. D'importants
investissements, validés par l'inspecteur des finances, ont
eu lieux ces deux dernières années dans cette matière et
bénéficie donc à l'ensemble des infrastructures immobi-
lières occupées par la VSSE.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) is een centrale dienst.
Het gaat niet, zoals bij andere organisaties, om een dienst
met federale en/of lokale structuren met ruime autonomie
op het gebied van besluitvorming en budget. De VSSE is
dus zo geconcipieerd dat ze werkt met één gecentraliseerde
besluitvormingsstructuur die bevoegd is voor alle perso-
neelsleden en infrastructuren van de dienst. De fysieke
standplaats wordt voor die aspecten dus niet in aanmerking
genomen. Met betrekking tot de geformuleerde vraag bete-
kent dat concreet dat er geen specifiek budget bestaat voor
elke gedecentraliseerde post van de VSSE. Bijgevolg zijn
de investeringen in de gedecentraliseerde posten en in de
hoofdzetel met elkaar verbonden. Zo is de veiligheid van
de gebouwen van de VSSE voortaan opgenomen op een
enkel digitaal platform waarop alle dergelijke zaken vanuit
onze hoofdzetel worden beheerd. De afgelopen twee jaar is
daarin heel wat geïnvesteerd, met akkoord van de inspec-
teur van Financiën, en dat is dus ten bate van alle onroe-
rende infrastructuren die de VSSE gebruikt.

Ce raisonnement est aussi notamment valable pour les
investissements en terme de sécurité ICT de nos postes
décentralisés. Ceux-ci bénéficient de systèmes de protec-
tion gérés à partir du siège principal mais bénéficiant à
l'ensemble des bâtiments occupés par la VSSE. En outre, et
afin de concrétiser la possibilité pour les membres de la
VSSE de pouvoir travailler occasionnellement en postes
décentralisés, même lorsque leur résidence administrative
est située au siège principal, des investissements consé-
quents en logistique (workplace, ICT, administration, etc.)
ont été réalisés ces deux dernières années.

Die redenering gaat ook in het bijzonder op voor alle
investeringen op het gebied van ICT-beveiliging van onze
gedecentraliseerde posten. Zij kunnen rekenen op bescher-
mingssystemen die vanuit de hoofdzetel worden beheerd,
maar ten voordele zijn van alle gebouwen die de VSSE
gebruikt. Teneinde concrete vorm te geven aan de moge-
lijkheid voor de leden van de VSSE om occasioneel in een
gedecentraliseerde post te werken, ook al is hun adminis-
tratieve standplaats op de hoofdzetel, zijn er de afgelopen
twee jaar ook aanzienlijke investeringen gebeurd op het
stuk van logistiek (workplace, ICT, administratie, enz.).

Par ailleurs et afin d'également répondre aux demandes
de plus en plus nombreuses des partenaires régionaux et
locaux, la VSSE s'est dotée d'une section spécifique dédiée
aux relations avec ceux-ci. Pour concrètement répondre à
ce besoin de plus en plus essentiel dans les activités d'un
service de renseignement intégré, la VSSE a développé un
profil de fonction spécifique pour cette mission et des
membres du service ont été mandatés, après une sélection
interne, pour assurer celle-ci.

Om in te gaan op de almaar toenemende vraag vanwege
regionale en lokale partners, heeft de VSSE zich voorts uit-
gerust met een specifieke afdeling die in het teken staat van
de banden met hen. Teneinde concreet te beantwoorden
aan die steeds belangrijkere behoefte in de activiteiten van
een geïntegreerde inlichtingendienst heeft de VSSE een
specifiek functieprofiel voor die opdracht uitgewerkt en
kregen er leden van de dienst na een interne selectie het
mandaat om die te vervullen.

Ces investissement ont bénéficié, par corrélation, à
l'ensemble des membres de la VSSE et ont contribué à ren-
forcer la capacité opérationnelle de nos postes décentrali-
sés, situés dans différentes provinces belges.

Die investeringen kwamen door correlatie ten goede aan
alle leden van de VSSE en hebben bijgedragen tot de ver-
sterking van de operationele capaciteit van onze gedecen-
traliseerde posten, die in verschillende Belgische
provincies zijn gelegen.
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La VSSE travaille également en bonne coopération avec
la Régie des Bâtiments afin que les besoins de la VSSE en
terme d'infrastructures immobilières soient rencontrés non
seulement pour le siège central avec l'achat d'un nouveau
bâtiment mais aussi pour les postes décentralisés.

Ook werkt de VSSE goed samen met de Regie der
Gebouwen, zodat er wordt tegemoetgekomen aan de
behoeften van de VSSE op het stuk van onroerende infra-
structuur, niet alleen voor de hoofdzetel, met de aankoop
van een nieuw gebouw, maar ook voor de gedecentrali-
seerde posten.

Finalement, la VSSE estime que de bénéficier de postes
décentralisés au plus près de certains partenaires locaux
stratégiques est un atout précieux qu'elle désire consolider
et valoriser dans le cadre de sa stratégique globale.

Tot slot is de VSSE van mening dat beschikken over
gedecentraliseerde posten het dichtst bij bepaalde strategi-
sche lokale partners een waardevolle troef is die ze wil
bestendigen en benutten in het kader van haar globale stra-
tegie.

DO 2023202423512
Question n° 2431 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 13 février 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423512
Vraag nr. 2431 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
13 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Résultats de la recherche de laboratoires de drogue. Opsporing drugslabo's. - Resultaten.
1. a) Recherche-t-on activement les laboratoires de

drogue?
1. a) Wordt er actief werk gemaakt van het opsporen van

drugslabo's?
b) Quels sont les moyens déployés à cet effet? b) Welke middelen worden hiervoor ingezet?
c) Quels sont les moyens financiers engagés pour y par-

venir?
c) Welke financiële middelen worden hiervoor ingezet?

d) Veuillez fournir un aperçu annuel pour les cinq der-
nières années.

d) Graag een overzicht op jaarbasis van de afgelopen vijf
jaar.

2. a) Quels sont les résultats? 2. a) Wat zijn de resultaten?
b) Combien de laboratoires de drogue ont été découverts

chaque année au cours des cinq dernières années? Dispo-
sez-vous des chiffres par arrondissement judiciaire?

b) Hoeveel drugslabo's werden de afgelopen vijf jaar
jaarlijks ontdekt? Heeft u cijfers uitgesplitst per gerechte-
lijk arrondissement?

c) Comment ces laboratoires ont-ils été découverts? c) Hoe werden deze labo's ontdekt?
d) Quelles drogues ont été produites dans ces labora-

toires?
d) Welke drugs werden in deze labo's geproduceerd?

3. a) Où ces laboratoires de drogue ont-ils été décou-
verts?

3. a) Waar werden deze drugslabo's ontdekt?

b) Constatez-vous un déplacement de la problématique
des zones rurales vers les zones plus urbanisées?

b) Ziet u een verschuiving van het platteland richting
meer verstedelijkt gebied?

4. Qu'entreprendrez-vous durant la période à venir pour
poursuivre cette lutte contre les laboratoires de drogue?
Quels moyens supplémentaires seront-ils déployés?

4. Wat zal u de komende periode doen om deze strijd
tegen drugslabo's verder te voeren? Welke middelen wor-
den (bijkomend) ingezet?

5. Comment gérerez-vous le problème de la drogue en
Campine? Selon vous, quelle coopération doit-il y avoir
entre les parquets de la Campine limbourgeoise et anver-
soise?

5. Hoe gaat u de drugsproblematiek in de Kempen aan-
pakken? Welke samenwerking moet er voor u ontstaan tus-
sen de parketten in de Limburgse en Antwerpse Kempen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2431 de Madame la députée Marianne
Verhaert du 13 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2431 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
13 februari 2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423516
Question n° 2432 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 13 février 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423516
Vraag nr. 2432 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
13 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les points de contact pour les drogues. Drugsmeldpunten.
Dans la série Undercover, le Limbourg est le paradis des

drogues de synthèse. Il s'agit de fiction, certes, mais dans la
réalité également, des laboratoires de drogues, des déverse-
ments illégaux de déchets, etc., sont souvent signalés.

Volgens de serie Undercover is Limburg het mekka van
de synthetische drugs. Fictie, maar ook in de realiteit zijn
drugslabo's, afvaldumpingen, enz., vaak voorkomend.

Cette situation n'est pas propre au Limbourg: en province
d'Anvers aussi, des laboratoires ou des plantations de can-
nabis sont régulièrement découverts. C'est pourquoi le par-
quet du Limbourg mise également fortement sur la
sensibilisation.

Het is niet enkel in Limburg, ook in de provincie Antwer-
pen worden regelmatig labo's of cannabisplantages ont-
dekt. Daarom wordt bij het parket van Limburg ook sterk
ingezet op bewustzijn.

Après la découverte d'un laboratoire de drogues, le voisi-
nage est souvent choqué et il s'avère que le voisinage avait
tout de même remarqué, depuis assez longtemps, des élé-
ments suspects, comme une odeur chimique douteuse.

Nadat een drugslab wordt ontdekt, reageert de buurt vaak
geschokt en komt informatie binnen dat de buurt al
geruime tijd verdachte zaken had opgemerkt, zoals een
verdachte chemische geur.

Aussi le parquet du Limbourg a-t-il créé, en 2019, un
point de contact anonyme pour les drogues, exemple qui a
récemment été suivi par le parquet d'Anvers
(www.drugsplantageontdekt.be).

Daarom werd door het parket Limburg in 2019 een ano-
niem meldpunt "Drugs" opgericht. Een voorbeeld dat
recent ook gevolgd werd door het parket in Antwerpen
(drugsplantageontdekt.be).

1. a) Quels ont été les résultats de ces deux points de
contact pour les drogues en 2023?

1. a) Wat zijn de resultaten van de beide drugsmeldpun-
ten in 2023?

b) Combien de signalements ont-ils reçus l'année der-
nière?

b) Hoeveel meldingen ontving men het afgelopen jaar?

c) Dans combien de cas un signalement a-t-il mené à la
découverte d'un laboratoire de drogues?

c) Hoe vaak leidde een melding tot de vondst van een
drugslabo?

2. a) Comment les points de contact sont-ils évalués? 2. a) Hoe worden de drugsmeldpunten geëvalueerd?
b) Quels sont les points positifs et quels sont les points

d'amélioration?
b) Wat is positief, wat kan verbeterd worden?

3. a) De quelles ressources les deux points de contact
pour les drogues disposent-ils?

3. a) Welke middelen staan ter beschikking van de twee
drugsmeldpunten?
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b) Sur quelles ressources les points de contact pour les
drogues pourront-ils tabler dans les années à venir?

b) Op welke middelen zullen de drugsmeldpunten de
komende jaren kunnen rekenen?

4. Le ministre Van Quickenborne a confirmé, dans sa
réponse à une question écrite précédente, vouloir étendre
les points de contact pour les drogues à toutes les pro-
vinces, voire vouloir créer un point de contact national.

4. minister Van Quickenborne bevestigde in een vorige
schriftelijke vraag de drugsmeldpunten te willen uitbreiden
naar alle provincies, nationaal.

a) Quel est l'état d'avancement de ce projet? a) Hoe ver staat men hiermee?
b) Quels moyens y sont-ils affectés? b) Welke middelen zijn hiervoor voorzien?
5. Envisagez-vous de créer un point de contact national

pour les drogues? Dans l'affirmative, quelles démarches
entreprenez-vous à cet égard et dans quel délai ce projet
sera-t-il concrétisé?

5. Denkt u na om een nationaal drugsmeldpunt op te rich-
ten? Zo ja, welke stappen onderneemt u hierin en tegen
wanneer zal dit uitvoering kennen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2432 de Madame la députée Marianne
Verhaert du 13 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2432 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
13 februari 2024 (N.):

1. Depuis le lancement du point de contact anonyme dans
la province d'Anvers, 901 signalements ont été reçus
(chiffres jusqu'au 14 mars 2024 inclus). Parmi ces signale-
ments, 34 se sont avérés positifs après enquête.

1. Vanaf de start van het anoniem meldpunt in de provin-
cie Antwerpen zijn er 901 meldingen binnengekomen (cij-
fers tot en met 14 maart 2024). Daarvan zijn er 34
meldingen na onderzoek positief gebleken.

En 2023, il y a eu deux signalements positifs concernant
des laboratoires et trois concernant des déversements illé-
gaux de déchets, qui ont donné lieu à la découverte de
laboratoires de drogues à la suite d'une enquête plus appro-
fondie.

In 2023 zijn er twee positieve meldingen met betrekking
tot labo's en drie met betrekking tot dumpings van drugsaf-
val die door verder onderzoek hebben geleid tot de ontdek-
king van drugslabo's.

En ce qui concerne le parquet du Limbourg, je peux vous
plus précisément communiquer ceci:

Voor wat het parket Limburg betreft, kan ik verder con-
creet het volgende meedelen:

Du 1er janvier 2023 au 31 décembre 2023, il y a eu au
total 631 signalements au point de contact anonyme pour
les drogues du Limburg, dont 450 signalements en ligne et
181 signalements par téléphone. On constate une augmen-
tation générale du nombre total de signalements.

Van 1 januari 2023 tot en met 31 december 2023 waren
er in totaal 631 meldingen bij het anoniem drugsmeldpunt
Limburg, waarvan 450 meldingen online en 181 meldingen
telefonisch. We noteren een algemene stijging van het
totaal aantal meldingen.

47 signalements ont donné lieu à un résultat final positif.
Ces résultats vont de la découverte d'une plantation de can-
nabis et de l'arrestation de trafiquants de drogue à des per-
quisitions au cours desquelles de grandes quantités d'argent
liquide et de drogues, parfois en plus d'une arme, ont été
découvertes.

47 meldingen hebben geleid tot een positief eindresul-
taat. Dit resultaat varieert van de ontdekking van een can-
nabisplantage en het aanhouden van drugsdealers tot
huiszoekingen waarbij grote hoeveelheden cash geld en
drugs, soms in combinatie met een wapen, werden ontdekt.

67 signalements font toujours l'objet d'une enquête. 67 meldingen zijn voorlopig nog in onderzoek.
37 % des signalements fournissent des informations poli-

cières supplémentaires aux services de police.
37 % van de meldingen biedt extra politionele informatie

aan de politiediensten.
2. Pour l'heure, le fonctionnement du point de contact est

évalué positivement par les partenaires concernés, vu le
nombre de signalements et le pourcentage de signalements
positifs.

2. Op dit moment wordt de werking van het meldpunt
omwille van het aantal meldingen en het percentage posi-
tieve meldingen als positief geëvalueerd door de betrokken
partners.
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Les points d'amélioration concernent principalement la
notoriété du point de contact anonyme. Des initiatives ont
été prises à cet effet à destination de groupes cibles spéci-
fiques (services de communication locaux, secteur agri-
cole, secteur immobilier, etc.).

Verbeterpunten richten zich vooral op de naambekend-
heid van het anoniem meldpunt. Daarvoor worden ook ini-
tiatieven genomen richting specifieke doelgroepen (lokale
communicatiediensten, landbouwsector, immosector, enz.)

3. Le financement a été assuré au départ par le gouver-
neur de la province d'Anvers, avec des frais annuels de
maintenance du site internet. Des initiatives supplémen-
taires sont examinées de manière ad hoc.

3. De financiering gebeurde bij de opstart door de gou-
verneur van de provincie Antwerpen, met jaarlijkse onder-
houdskost van de website. Extra initiatieven worden ad hoc
bekeken.

4. Il y a eu des discussions avec les parties prenantes et
nous examinerons comment et où nous allons mettre en
place les points de contact anonyme, que ce soit à l'échelle
nationale ou non.

4. Er hebben ondertussen gesprekken plaatsgevonden
met de stakeholders en er zal bekeken worden hoe en waar
we de drugsmeldpunten zullen opstarten, al dan niet natio-
naal.

DO 2023202423526
Question n° 2434 de Madame la députée Claire Hugon

du 16 février 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423526
Vraag nr. 2434 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
16 februari 2024 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le transfert de Salah Abdeslam vers la France malgré une
décision de la cour d'appel.

Overbrenging van Salah Abdeslam naar Frankrijk
ondanks een uitspraak van het hof van beroep.

Le 28 septembre 2023, mon collègue Olivier Vajda vous
interrogeait sur le transfert à venir vers la France de trois
des personnes condamnées par la Cour d'assises dans le
cadre du procès des attentats du 22 mars 2016, et évoquait
notamment l'impact de ce transfert pour les victimes sou-
haitant mener une médiation. Vous aviez à ce moment indi-
qué ne pas être en mesure de retarder le transfert des
condamnés une fois que la France en aurait fait la
demande, pour ne pas intervenir dans le processus d'exécu-
tion de la peine.

Op 28 september 2023 stelde mijn collega Olivier Vajda
u een vraag over de nakende overbrenging naar Frankrijk
van drie beklaagden die door het Hof van Assisen veroor-
deeld werden in het kader van het proces over de aanslagen
van 22 maart 2016. Hij had het daarbij met name over de
impact van die overbrenging op de slachtoffers die een
bemiddelingsprocedure willen instellen. U hebt toen geant-
woord dat, zodra Frankrijk de aanvraag voor de overbren-
ging zou indienen, u niet meer in staat zou zijn ze nog
langer uit te stellen teneinde zich niet te mengen in de
strafuitvoeringsprocedure.

Le 3 octobre 2023, la cour d'appel, siégeant en référé, a
pourtant fait interdiction à l'État belge de transférer mon-
sieur Salah Abdeslam en l'attente d'une décision coulée en
force de chose jugée sur le fond de son dossier. Il s'agit
d'une décision exécutoire, qui s'impose donc à la Belgique
dans toutes ses composantes.

Nochtans legde het hof van beroep, zetelend in kort
geding, op 3 oktober 2023 de Belgische Staat een verbod
op om de heer Salah Abdeslam over te brengen in afwach-
ting van een in kracht van gewijsde gegane uitspraak over
de inhoud van zijn dossier. Het betreft een uitvoerbare
beslissing, die dus voor België in al zijn geledingen geldt.

Le "prêt" de monsieur Abdeslam à la Belgique courait
jusqu'au 27 mars 2024. Dans la procédure en cours, une
audience devait avoir lieu sur tierce opposition de la
France le 12 février 2024, ce qui aurait dû permettre
d'attendre l'issue du débat judiciaire sur la question.

Het 'uitlenen' van de heer Abdeslam aan België liep tot
27 maart 2024. In het kader van de lopende procedure had
er op 12 februari 2024 een zitting moeten plaatsvinden op
basis van het derdenverzet van Frankrijk, wat het mogelijk
had moeten maken om de uitkomst van het gerechtelijk
debat over de zaak af te wachten.
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Pourtant, le parquet fédéral a communiqué le 7 février
2024 pour annoncer le transfert de monsieur Abdeslam,
court-circuitant ainsi la procédure en cours. En dépit des
arguments avancés par le parquet en soutien à ce choix,
plusieurs questions sérieuses subsistent quant à la confor-
mité de cette décision à l'État de droit et à la séparation des
pouvoirs. Le bâtonnier de Bruxelles et l'Association syndi-
cale des magistrats n'ont pas manqué de faire connaître leur
indignation par rapport à cette décision et à "la multiplica-
tion du non-respect des décisions judiciaires par l'État
belge" (Le Soir du 12 février 2024) et les avocats de mon-
sieur Abdeslam ont annoncé des recours.

Het federaal parket heeft echter op 7 februari 2024 de
overbrenging van de heer Abdeslam aangekondigd, waar-
door de lopende procedure gedwarsboomd werd. Niette-
genstaande de argumenten die door het parket aangevoerd
worden ter staving van die keuze, blijven er verschillende
ernstige vragen bestaan over de conformiteit van die
beslissing met de rechtsstaat en de scheiding der machten.
De stafhouder van Brussel en de Association Syndicale des
Magistrats hebben dan ook hun verontwaardiging geuit
met betrekking tot deze beslissing en het toenemend aantal
gevallen waarin de Belgische Staat rechterlijke beslissin-
gen naast zich neerlegt (Le Soir van 12 februari 2024). De
advocaten van de heer Abdeslam hebben laten weten dat ze
beroep zullen aantekenen.

1. Parmi les arguments mobilisés, le parquet indique que
"faute d'un rapatriement rapide, la Belgique se serait poten-
tiellement retrouvée sous peu sans titre légal permettant de
maintenir Salah Abdeslam en détention". Monsieur Abdes-
lam a pourtant été condamné en 2018 à une peine de 20 ans
d'emprisonnement par le tribunal correctionnel de
Bruxelles.

1. In een van de aangevoerde argumenten stelt het parket
dat indien Salah Abdeslam niet snel gerepatrieerd zou wor-
den, België binnenkort mogelijkerwijs niet meer over een
wettelijke titel zou beschikken om hem nog langer in hech-
tenis te houden. De heer Abdeslam werd in 2018 nochtans
door de correctionele rechtbank Brussel tot 20 jaar cel ver-
oordeeld.

La cour d'appel a écarté la prévalence du protocole
conclu entre les parquets belges et français sur toute déci-
sion de justice. Cette peine aurait donc pu être mise à exé-
cution. Pourquoi le parquet a-t-il déclaré le contraire?

Het hof van beroep oordeelde dat het protocol dat geslo-
ten werd tussen het Belgische en het Franse parket op geen
enkele rechterlijke uitspraak voorrang heeft. Die straf had
dus ten uitvoer gebracht kunnen worden. Waarom
beweerde het parket dan het tegenovergestelde?

2. Le parquet se réfère à l'arrêt C et DC contre Syyttäjä
prononcé par la Cour de justice de l'Union européenne
(CJUE) le 28 avril 2022 pour considérer que l'arrêt de la
cour d'appel du 3 octobre 2023 ne peut faire obstacle à
l'exécution du protocole d'accord ayant permis la remise
temporaire de monsieur Abdeslam à la Belgique. Il n'est
pourtant pas évident que les enseignements de cet arrêt
puissent s'appliquer au cas de monsieur Abdeslam.

2. Het parket verwijst naar het arrest C en CD tegen Syyt-
täjä dat op 28 april 2022 geveld werd door het Hof van Jus-
titie van de Europese Unie (HvJ-EU) om te stellen dat het
arrest van het hof van beroep van 3 oktober 2023 geen
belemmering mag vormen voor de uitvoering van het pro-
tocolakkoord dat de tijdelijke overlevering van de heer
Abdeslam aan België mogelijk gemaakt heeft. Het is echter
niet vanzelfsprekend om de lering die uit dat arrest van het
HvJ-EU getrokken kan worden op het geval van de heer
Abdeslam toe te passen.

En effet, la CJUE a indiqué que des affaires pendantes ne
faisaient pas obstacle à l'exécution d'un mandat européen
dès lors que les arguments avancés dans les procédures en
cours avaient déjà été soumis à l'autorité judiciaire compé-
tente pour statuer sur l'exécution du mandat d'arrêt euro-
péen, laquelle avait rejeté ces arguments. En l'espèce, le
cas de monsieur Abdeslam faisait l'objet non d'une procé-
dure pendante mais d'une décision de justice exécutoire, et
les arguments avancés n'avaient pas encore été évoqués
devant les juridictions de contrôle et d'exécution du mandat
d'arrêt européen.

Het HvJ-EU stelde inderdaad dat hangende zaken geen
belemmering vormen voor de uitvoering van een Europees
aanhoudingsbevel aangezien de in de lopende procedures
aangevoerde argumenten al voorgelegd werden aan de uit-
voerende rechterlijke autoriteit voor het nemen van de
beslissing over de uitvoering van het Europees aanhou-
dingsbevel, en die autoriteit die argumenten verworpen
had. In casu was het geval van de heer Abdeslam niet het
onderwerp van een hangende procedure, maar van een uit-
voerbare rechterlijke beslissing, en waren de aangevoerde
argumenten nog niet uiteengezet voor de rechtscolleges
voor het toezicht en de uitvoering van het Europees aan-
houdingsbevel.
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La cour d'appel avait d'ailleurs écarté dans son arrêt du
3 octobre 2023 l'argument d'irrecevabilité fondé sur la
nécessité d'exécuter le protocole d'accord du "prêt" de
monsieur Abdeslam, en s'appuyant sur la jurisprudence
Aranyosi et Caldaru de la CJUE permettant au juge à faire
obstacle au principe de reconnaissance mutuelle sur lequel
se fonde l'exécution des mandats d'arrêt européen en raison
du caractère absolu de l'article 3 de la CEDH.

In zijn arrest van 3 oktober 2023 had het hof van beroep
trouwens het argument van de onontvankelijkheid, dat
gebaseerd was op de noodzakelijke uitvoering van het pro-
tocolakkoord inzake het 'uitlenen' van de heer Abdeslam,
verworpen, waarbij het hof zich baseerde op de rechtspraak
van het HvJ-EU in de zaak Aranyosi en Caldararu. Die
rechtspraak biedt de rechter de mogelijkheid om zich te
verzetten tegen het beginsel van wederzijdse erkenning
waarop de uitvoering van de Europese aanhoudingsbeve-
len gebaseerd is wegens het absolute karakter van artikel 3
van het EVRM.

Quelles réponses pouvez-vous apporter à ces éléments
qui contredisent la lecture faite par le parquet fédéral de la
jurisprudence de la CJUE?

Welke antwoorden kunt u aanreiken op die elementen,
die in tegenspraak zijn met de manier waarop het federaal
parket de rechtspraak van het HvJ-EU interpreteert?

3. Je ne perçois pas la pertinence, pour justifier du choix
posé, de l'argument indiquant que monsieur Abdeslam n'a
pas épuisé les voies de recours en France; la cour d'appel
l'avait d'ailleurs également écarté dans son arrêt du
3 octobre 2023. Le refus français d'accéder à la demande
de monsieur Abdeslam souhaitant purger sa peine en Bel-
gique n'apparaît pas davantage pouvoir justifier cette déci-
sion de transfèrement prise en violation d'une décision de
justice exécutoire, et ce refus fait d'ailleurs l'objet d'un
recours toujours pendant en France.

3. Ik begrijp niet hoe het ter rechtvaardiging van de
gemaakte keuze relevant kan zijn om aan te voeren dat de
heer Abdeslam in Frankrijk nog niet van alle beroepsmo-
gelijkheden gebruikgemaakt heeft; het hof van beroep had
dat argument in zijn vonnis van 3 oktober 2023 trouwens
ook al verworpen. De Franse weigering om in te gaan op
de vraag van de heer Abdeslam om zijn straf in België uit
te zitten kan die beslissing tot overbrenging, die in strijd
was met een uitvoerbare rechterlijke beslissing, al evenmin
rechtvaardigen. Tegen die weigering loopt er overigens in
Frankrijk nog steeds een beroepsprocedure.

Pouvez-vous m'éclairer sur ces deux points? Kunt u opheldering verschaffen wat deze twee punten
betreft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2434 de Madame la députée Claire Hugon
du 16 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2434 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 16 februari
2024 (Fr.):

J'ai déjà exposé les raisons pour lesquelles le parquet
fédéral, sur base d'une analyse juridique préalable, a pris
l'initiative de remettre à la France la personne de Salah
Abdeslam qu'il avait reçu en prêt sur base de la législation
européenne sur le mandat d'arrêt.

Ik heb reeds toelichting gegeven bij de redenen waarom
het federaal parket, op basis van een voorafgaande en juri-
dische analyse, het initiatief genomen heeft om de persoon
Salah Abdeslam over te leveren aan Frankrijk na diens uit-
lening op grond van de Europese wetgeving betreffende
het aanhoudingsbevel.

Je précise tout d'abord que la législation sur le mandat
d'arrêt européen instaure des contacts directs entre magis-
trats et est fondée sur le principe de reconnaissance
mutuelle des système juridiques des États membres de
l'Union.

Ik wil vooreerst preciseren dat de wetgeving betreffende
het Europees aanhoudingsbevel voorziet in rechtstreekse
contacten tussen magistraten, en berust op het beginsel van
wederzijdse erkenning van de rechtsstelsels van de Euro-
pese lidstaten.
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Lorsque Salah Abdeslam a fait l'objet d'un mandat d'arrêt
émis par la France en 2016 pour être jugé dans le cadre des
attentats de Paris, il aurait pu demander de purger sa peine
en Belgique. Il pouvait également soulever alors les argu-
ments relatifs aux droits de l'Homme qu'il souhaitait. Il ne
l'a pas fait. La décision judiciaire intervenue est donc défi-
nitive sur ce point.

Toen in 2016 door Frankrijk een aanhoudingsbevel werd
uitgevaardigd tegen Salah Abdeslam om te worden berecht
in het kader van de aanslagen in Parijs, had hij kunnen ver-
zoeken om zijn straf uit te zitten in België. Ook had hij dan
desgewenst de argumenten op het stuk van mensenrechten
kunnen aanvoeren. Dat heeft hij niet gedaan. De gewezen
rechterlijke beslissing is dus definitief op dat punt.

Lorsqu'en octobre 2021 la Belgique a, à son tour, émis un
mandat d'arrêt européen pour que Salah Abdeslam soit
jugé en Belgique, la cour d'appel de Paris a pu acter son
consentement à propos de sa remise temporaire aux autori-
tés belges.

Wanneer België in oktober 2021 op zijn beurt een Euro-
pees aanhoudingsbevel uitvaardigde om Salah Abdeslam
te kunnen berechten in België, heeft het hof van beroep van
Parijs zijn instemming laten optekenen met diens tijdelijke
overlevering aan de Belgische autoriteiten.

Cette décision judiciaire, définitive et prononcée contra-
dictoirement, a été concrétisé par la signature d'un proto-
cole entre le parquet général de la cour d'appel de Paris et
le parquet fédéral conformément à la loi sur le mandat
d'arrêt européen. La remise temporaire a été fixée du
13 juillet 2022 au 12 juillet 2023.

Deze rechterlijke beslissing, die definitief is en op tegen-
spraak is gewezen, kreeg concreet gestalte met de onderte-
kening van een protocol tussen het parket-generaal van het
hof van beroep van Parijs en het federaal parket overeen-
komst de wet betreffende het Europees aanhoudingsbevel.
De tijdelijke overlevering gold van 13 juli 2022 tot 12 juli
2023.

Compte tenu du retard pris dans le déroulement du pro-
cès relatif aux attentats de Zaventem et de Maelbeek, la
cour d'appel de Paris a accepté de prolonger cette période.

Rekening houdend met de vertraging die tijdens het pro-
ces van de aanslagen in Zaventem en Maalbeek is opgetre-
den, heeft het hof van beroep van Parijs ermee ingestemd
om die periode te verlengen.

L'accord signé entre les autorités judiciaires belge et
française est la seule convention qui lie les autorités judi-
ciaires signataires. Une des dispositions de l'accord men-
tionnait explicitement que la Belgique ne pouvait pas
profiter de la présence en Belgique de Salah Abdeslam
pour mettre à exécution la peine d'emprisonnement de 20
ans à laquelle il a été condamné pour la fusillade de la rue
du Dries. Aucun titre belge ne pouvait donc permettre de
maintenir Salah Abdeslam en prison en Belgique.

Het akkoord dat is ondertekend tussen de Belgische en
Franse gerechtelijke autoriteiten is de enige overeenkomst
die de ondertekenende gerechtelijke autoriteiten bindt. Een
van de bepalingen van het akkoord stipuleerde uitdrukke-
lijk dat België de aanwezigheid van Salah Abdeslam in
België niet te baat mocht nemen om over te gaan tot de uit-
voering van de gevangenisstraf van 20 jaar waartoe hij was
veroordeeld voor de schietpartij in de Driesstraat. Geen
enkele Belgische titel kon dus Salah Abdeslam in een Bel-
gische gevangenis houden.

Après la clôture du procès relatif aux attentats de
Zaventem et de Maelbeek, le parquet fédéral est arrivé à la
conclusion qu'il n'avait pas d'autres choix que de respecter
l'accord signé avec les autorités judiciaires françaises.

Na afloop van het proces van de aanslagen in Zaventem
en Maalbeek kwam het federaal parket tot de slotsom dat
het geen andere keuze had dan zich te houden aan het
akkoord dat is ondertekend met de Franse gerechtelijke
autoriteiten.

En effet, l'intentement d'une procédure civile ne peut
avoir comme conséquence d'empêcher l'exécution d'un
protocole d'accord pris sur base de la législation sur le
mandat d'arrêt européen.

Het inleiden van een burgerlijke procedure kan immers
niet tot gevolg hebben dat de uitvoering belet wordt van
een protocolakkoord dat afgesloten is op grond van de wet-
geving betreffende het Europees aanhoudingsbevel.

Pour le surplus, les procédures judiciaires se poursuivent
au fond, et je ne souhaite pas faire d'autres commentaires à
propos d'une affaire qui est toujours pendante devant les
juridictions civiles belges.

Voor het overige zijn de gerechtelijke procedures ten
gronde aan de gang, en wil ik mij aldus onthouden van ver-
dere commentaar met betrekking tot een zaak die nog
steeds hangende is voor de Belgische burgerlijke rechtscol-
leges.
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DO 2023202423545
Question n° 2436 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 19 février 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423545
Vraag nr. 2436 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 19 februari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Accessibilité et fonctionnement de Crossborder. Toegankelijkheid en werking van Crossborder.
Le système européen de lutte contre l'insécurité routière,

Crossborder, permet de rendre plus efficients le contrôle et
la sanction des contrevenants au code de la route.

Crossborder, het Europese systeem ter bestrijding van
verkeersonveiligheid, maakt een efficiëntere controle op en
bestraffing van verkeersovertreders mogelijk.

Les procédures de recouvrement en vigueur permettent la
poursuite des faits commis par les citoyens belges mais
aussi de conducteurs étrangers. Des accords existent d'ail-
leurs avec des États membres voisins.

De vigerende inningsprocedures maken het mogelijk om
feiten die door Belgische burgers, maar ook door buiten-
landse bestuurders begaan worden, te vervolgen. Er zijn
trouwens akkoorden gesloten met naburige lidstaten.

Ces procédures simplifient la procédure de recouvrement
tout en permettant légitimement la contestation et aussi la
possibilité d'une demande de mise en place d'un plan de
paiement pour le règlement d'une amende routière. Il
semble cependant que l'accessibilité à la procédure de
contestation et à celle d'un plan de paiement diffère en
fonction du pays de résidence du contrevenant.

Via die procedures wordt de inningsprocedure vereen-
voudigd en wordt de wettige mogelijkheid geboden om de
boete te betwisten en tevens de mogelijkheid om een afbe-
talingsplan voor een verkeersboete te vragen. Blijkbaar
verschilt de toegang tot de betwistingsprocedure en tot de
procedure voor een afbetalingsplan evenwel naargelang het
land waar de overtreder woont.

En effet, il semble qu'en Belgique, les entreprises et
citoyens étrangers n'auraient pas la possibilité de contester
une amende dans le cadre d'une procédure digitale et donc
complètement informatisée. Par ailleurs, il semble que ces
mêmes entreprises et citoyens étrangers n'auraient pas la
possibilité d'obtenir un plan de paiement pour honorer une
amende s'ils n'ont pas de compte bancaire dans un établis-
sement bancaire belge.

Het zou voor buitenlandse bedrijven en burgers namelijk
niet mogelijk zijn om in België een boete te betwisten in
het kader van een digitale en dus volledige geïnformati-
seerde procedure. Voorts zouden die buitenlandse bedrij-
ven en burgers geen afbetalingsplan kunnen krijgen om
een boete te voldoen als ze geen bankrekening bij een Bel-
gische bankinstelling hebben.

Par ailleurs, en terme d'informations, il n'est pas indiqué
sur les amendes qu'un plan de paiement est possible et en
termes de praticabilité, des citoyens ont relevé que les
amendes adressées à des personnes étrangères ne men-
tionnent pas la nécessité de ne pas inscrire les slashs (/)
dans la communication structurée pour valider le paiement.

Daarnaast wordt er, wat de informatieverstrekking
betreft, niet op de boetes vermeld dat een afbetalingsplan
mogelijk is en wat de bruikbaarheid betreft, hebben bur-
gers erop gewezen dat er op de boetes die naar buitenlan-
ders gestuurd worden niet vermeld wordt dat de schuine
strepen (/) niet ingetypt moeten worden in de gestructu-
reerde mededeling om de betaling te valideren.

1. Depuis la mise en oeuvre de Crossborder, combien
d'amendes routières ont été numérisées et adressées,
chaque année, à des citoyens belges?

1. Hoeveel verkeersboetes werden er sinds de invoering
van Crossborder jaarlijks in digitale vorm naar Belgische
burgers verstuurd?

2. Depuis la mise en oeuvre de Crossborder, combien de
demandes d'amendes routières ont été numérisées et adres-
sées, chaque année, à des citoyens étrangers?

2. Hoeveel verzoeken om betaling van een verkeersboete
werden er sinds de invoering van Crossborder jaarlijks in
digitale vorm naar buitenlandse burgers verstuurd?

3. Quelle est la tendance en pourcentage des recouvre-
ments des amendes chaque année?

3. Hoe evolueert het percentage van de boetes die jaar-
lijks geïnd worden?

4. Quelle est la tendance des recouvrements effectués
dans le cadre de plans de paiement?

4. Hoe evolueert de inning van de boetes in het kader van
de afbetalingsplannen?

5. Est-il exact qu'il est impossible pour une entreprise
étrangère ou un citoyen étranger de contester une amende
routière par une procédure digitale dans le cadre du sys-
tème Crossborder?

5. Klopt het dat een buitenlands bedrijf of een buiten-
landse burger een verkeersboete niet kan betwisten via een
digitale procedure in het kader van het Crossbordersys-
teem?
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6. Est-il exact qu'un plan de paiement n'est pas possible
pour ces ressortissants et entreprises étrangers s'ils ne sont
pas titulaires d'un compte bancaire belge? Si tel est bien le
cas, quelles mesures peuvent être prises?

6. Klopt het dat een afbetalingsplan niet mogelijk is voor
die buitenlandse ingezetenen en bedrijven als ze geen Bel-
gische bankrekening hebben? Als dat inderdaad het geval
is, welke maatregelen kunnen er dan genomen worden?

7. Plus ponctuellement, est-il possible de faire modifier
les informations pour les Belges liées aux possibilités de
plan de paiement et pour les personnes étrangères au
niveau de la mention de la communication structurée sans
slash (/)?

7. Is het, meer specifiek, mogelijk om de informatie voor
Belgen in verband met de mogelijkheden van een afbeta-
lingsplan en voor personen uit het buitenland wat betreft de
vermelding van de gestructureerde mededeling zonder
schuine streep (/) te laten aanpassen?

8. Actuellement, quels accords sont en vigueur et avec
quels États membres dans le cadre du système Crossbor-
der? Où en sommes-nous dans le partage des données avec
l'ensemble des États membres à ce niveau?

8. Welke akkoorden zijn er vandaag van kracht in het
kader van het Crossbordersysteem en met welke lidstaten
werden ze gesloten? Hoever staan wij met de uitwisseling
van informatie met alle lidstaten in dat verband?

9. Quelles améliorations sont précisément prévues, au
niveau européen et national, afin de développer les procé-
dures numérisées de Crossborder dans le recouvrement des
amendes pour les citoyens étrangers?

9. Welke verbeteringen zullen er op het Europese en nati-
onale niveau precies doorgevoerd worden om de digitale
procedures voor grensoverschrijdende uitwisseling van
informatie in het kader van de inning van boetes voor
buitenlandse burgers te ontwikkelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 mai 2024, à la
question n° 2436 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 19 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 mei 2024, op de
vraag nr. 2436 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 19 februari 2024 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423553
Question n° 2439 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 20 février 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423553
Vraag nr. 2439 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le projet pilote Plea bargaining. Proefproject inzake .
Vous avez récemment évoqué dans la presse le projet

pilote mis en place par la section Ecofin du parquet
d'Anvers Plea bargaining.

U hebt recent in de pers gesproken over het proefproject
betreffende plea bargaining dat door de Ecofin-sectie van
het Antwerpse parket opgezet werd.

De ce que vous en avez indiqué, il s'agit d'un système de
peine négociée entre le parquet et le suspect, inspiré du
modèle américain.

Op basis van hetgeen u hierover verteld hebt, betreft het
een systeem naar Amerikaans model waarij er tussen het
parket en de verdachte over de straf onderhandeld wordt.

1. Pouvez-vous indiquer en quoi consiste concrètement
ce projet pilote?

1. Kunt u vertellen wat dat proefproject concreet
inhoudt?

2. Quel est le cadre juridique de celui-ci? 2. Wat is het juridische kader voor dit proefproject?
3. En quoi diffère-t-il du modèle mis en place par l'un de

vos prédécesseurs, Koen Geens?
3. Waarin verschilt het van het model dat door een van

uw voorgangers, Koen Geens, opgezet werd?
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4. Vous avez indiqué que le modèle précédent était sous-
utilisé. Pour quelles raisons?

4. U zei dat het vorige model onderbenut werd. Om
welke redenen?

5. À quel horizon peut-on attendre les conclusions défini-
tives sur ce projet pilote?

5. Tegen wanneer mogen we de definitieve conclusies
van dit proefproject verwachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2439 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 20 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2439 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.):

L'une des missions du ministère public est de fournir la
meilleure réponse possible à la violation d'une norme sanc-
tionnée pénalement, et ce, dans un délai raisonnable et en
veillant à la réparation du dommage causé. La procédure
de reconnaissance préalable de culpabilité (RPC) constitue
l'une des réponses possibles. Cette figure juridique a été
instaurée en 2016 par le législateur en vue d'un règlement
(plus) rapide et efficace des affaires pénales où, en prin-
cipe, les faits sont clairs et l'auteur avoue. Il s'agit d'un
moyen approprié pour décharger les tribunaux et réduire la
durée des procédures pénales. La procédure apporte égale-
ment un gain en termes de temps, de capacité, de coûts et
donc d'efficacité dans la phase de l'exécution de la peine.

Eén van de opdrachten van het openbaar ministerie is het
voorzien van de best mogelijke reactie op de schending
van een strafrechtelijk beteugelde norm, en dit binnen een
redelijke termijn en met aandacht voor herstel van de ver-
oorzaakte schade. De procedure van voorafgaande erken-
ning van schuld (VES) is één van die mogelijke reacties.
Deze rechtsfiguur werd in 2016 door de wetgever inge-
voerd met het oog op een snelle(re) en efficiënte afhande-
ling van strafzaken waar in principe de feiten duidelijk zijn
en de dader bekent. Het is een geschikt middel om de
rechtbanken te ontlasten en een vermindering van de duur-
tijd van de strafprocedures te bewerkstelligen. De proce-
dure levert ook in de strafuitvoeringsfase winsten op naar
tijd, capaciteit, kosten en dus effectiviteit.

Le projet pilote du parquet d'Anvers vise à avoir (davan-
tage) recours au RPC en tant que mode de règlement de
manière mûrement réfléchie et transparente. La clarifica-
tion du cadre légal et l'uniformisation des processus de tra-
vail doivent permettre d'encourager l'utilisation de ce mode
de règlement alternatif en interne (uniquement) pour les
dossiers dans lesquels une telle plus-value peut être réali-
sée. Dans le cadre de ce projet pilote, le parquet d'Anvers
souhaite également expérimenter la formulation d'une pro-
position systématique de RPC dans une sélection de
matières et/ou de phénomènes. Pour l'heure, il est encore
limité aux matières relevant des sections d'arrondissement
"Bijzondere Leefmilieuwetgeving" (criminalité environne-
mentale) et "Ecofin/Fisc" (fraude financière et fiscale).

Het proefproject van parket Antwerpen streeft ernaar om
op een weloverwogen en transparante wijze (meer) gebruik
te gaan maken van deze VES-afhandelingswijze. Het ver-
duidelijken van het wettelijk kader en uniformiseren van
werkprocessen moet toelaten het gebruik van deze alterna-
tieve afhandelingswijze intern aan te moedigen (enkel)
voor dossiers waar zo een meerwaarde kan worden gereali-
seerd. Het parket Antwerpen wil binnen dit proefproject
ook experimenteren met het formuleren van een systema-
tisch VES-aanbod binnen een selectie van materies en/of
fenomenen. Voorlopig is dit beperkt tot materies behorende
tot de arrondissementele secties Bijzondere Leefmilieu-
wetgeving (milieu- en omgevingscriminaliteit) en Ecofin/
Fisc (financiële en fiscale fraude).

Le cadre légal est défini à l'article 216 du Code d'instruc-
tion criminelle (Chapitre IIbis, Titre premier du Livre II),
inséré par les articles 96 et 97 de la loi pot-pourri II du
5 février 2016. Ce cadre légal a été précisé dans les direc-
tives à l'égard du ministère public, plus particulièrement
dans la circulaire n° 6/2016 du Collège des procureurs
généraux relative à la reconnaissance préalable de culpabi-
lité.

Het wettelijk kader is vastgelegd in artikel 216 van het
Wetboek van Strafvordering (Hoofdstuk IIbis, Eerste Titel
van Boek II), ingevoegd bij de artikelen 96 en 97 van de
Potpourri II-wet van 5 februari 2016. Dit wettelijk kader is
verder uitgewerkt in richtlijnen ten aanzien van het open-
baar ministerie, meer bepaald in omzendbrief nr. 6/2016
van het College van procureurs-generaal betreffende voor-
afgaande erkenning van schuld.
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Le cadre légal de l'article 216 du Code d'instruction cri-
minelle a également été modifié de manière fondamentale
depuis son entrée en vigueur le 29 février 2016. En effet, le
2 mai 2024, le projet de loi portant diverses modifications
du Code d'instruction criminelle II est entré en vigueur,
dans lequel la procédure de reconnaissance préalable de
culpabilité a été simplifiée afin d'en permettre une applica-
tion plus large. Ainsi, le champ d'application de la procé-
dure sera élargi en ce sens qu'elle pourra également être
appliquée au cours de l'enquête judiciaire après un avis
obligatoire et contraignant du juge d'instruction. En outre,
la victime se voit accorder une place plus importante dans
la procédure. Un allègement de la charge de travail du par-
quet est également prévu puisqu'une simple description de
la qualification des faits suffira. Enfin, lors de l'audience
d'homologation, au cours de laquelle l'accord entre les par-
ties est ratifié, le juge aura également la possibilité de pour-
suivre l'affaire au lieu de la rejeter automatiquement en
raison de l'absence, p. ex., de certains détails qui man-
quaient encore dans l'accord.

Het wettelijk kader van artikel 216 van het Wetboek van
Strafvordering is ook fundamenteel gewijzigd sinds de
inwerkingtreding op 29 februari 2016. Op 2 mei 2024 is
immers het wetsontwerp houdende diverse wijzigingen
van Strafvordering II in werking treden waarin de proce-
dure van de Voorafgaande Erkenning van Schuld eenvou-
diger wordt gemaakt zodat zij meer zou worden toegepast.
Zo wordt het procedureel toepassingsgebied uitgebreid in
die zin dat zij ook zal kunnen worden toegepast tijdens het
gerechtelijk onderzoek na een verplicht en bindend advies
van de onderzoeksrechter. Daarnaast krijgt het slachtoffer
een nieuwere, betere plaats in de procedure. Er is ook een
werklastvermindering voor het parket voorzien doordat
een eenvoudige omschrijving van de kwalificatie van de
feiten zal volstaan. Ten slotte zal de rechter op de homolo-
gatiezitting, waarbij het akkoord tussen partijen wordt
bekrachtigd, ook de mogelijkheid krijgen om de zaak in
voortzetting te zetten in plaats van verplicht af te wijzen bij
gebrek aan bijv. bepaalde details die nog in de overeen-
komst ontbraken. .

En réponse à la dernière question, je peux vous commu-
niquer que le projet pilote du parquet d'Anvers a été lancé
le 1er juin 2023. L'objectif est d'évaluer les premiers résul-
tats après une période d'un an. Le calendrier concret et le
contenu du projet pilote seront établis en fonction de ces
résultats.

In antwoord op de laatste vraag kan ik nog meedelen dat
het proefproject van het parket Antwerpen van start is
gegaan op 1 juni 2023. Het doel is om de eerste resultaten
te evalueren na een periode van één jaar. In functie daarvan
zal de concrete planning en inhoud van het proefproject
verder vastgelegd worden.

DO 2023202423560
Question n° 2444 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 20 février 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423560
Vraag nr. 2444 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Préavis de grève dans les prisons flamandes. Stakingsaanzegging in de Vlaamse gevangenissen.
Le front commun syndical a annoncé fin janvier 2024 un

préavis de grève en front commun. Il dénonce ainsi une
escalade importante des agressions envers le personnel sur
ces dernières semaines.

Eind januari 2024 heeft het gemeenschappelijk vak-
bondsfront een stakingsaanzegging ingediend. De vakbon-
den willen zo het geweld tegen het personeel, dat de
afgelopen weken aanzienlijk geëscaleerd is, aan de kaak
stellen.

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de faits d'agressions
sur du personnel pénitentiaire rapporté sur les trois derniers
mois de l'année 2023 ainsi que le premier mois de l'année
2024?

1. Hoeveel gevallen van geweld tegen gevangenisperso-
neel werden er in de laatste drie maanden van 2023 en de
eerste maand van 2024 gemeld?

2. Pouvez-vous en faire de même sur les cinq dernières
années? Je souhaiterais une ventilation par année et par
établissement.

2. Kunt u ook de cijfers voor de jongste vijf jaar meede-
len, uitgesplitst per jaar en per gevangenis?

3. Quelles sont les principales causes de ces agressions? 3. Wat zijn de voornaamste oorzaken van het geweld?
4. Quels sont très concrètement les moyens mis en

oeuvre pour lutter contre ces agressions?
4. Welke concrete middelen worden er ingezet om dat

geweld te bestrijden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2444 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 20 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2444 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.):

1 et 2. Il n'est pas possible de donner des chiffres précis et
par prison, car il n'existe pas de méthode uniforme pour
recenser les agressions sur le personnel vu la grande diver-
sité des situations et d'impact (agression verbale, physique,
avec ou sans menace, avec ou sans blessure, etc.).

1 en 2. Het is niet mogelijk om nauwkeurige cijfers per
gevangenis te geven, want er is geen uniforme methode om
de gevallen van agressie ten aanzien van het personeel in
kaart te brengen, gelet op de grote diversiteit aan situaties
en de impact ervan (verbale agressie, fysieke agressie, met
of zonder bedreiging, met of zonder verwondingen, enz.).

Toutefois les agressions qui ont atteint un seuil suffisam-

ment critique pour être rapportées à l'administration cen-
trale sont enregistrées. Vous trouverez ci-dessous (nombre
d'incidents individuels) les données liées à cet enregistre-
ment, mais en soulignant donc que ces données ne peuvent
être considérées comme complètes.

De gevallen van agressie die een voldoende kritische
drempelwaarde hebben bereikt om aan de centrale admi-
nistratie gerapporteerd te worden worden wel geregis-
treerd. In onderstaande tabel (aantal individuele
incidenten) vindt u de gegevens uit deze registraties, maar
hierbij dient wel te worden benadrukt dat deze gegevens
niet als volledig kunnen worden beschouwd.

3. Il y a proportionnellement beaucoup plus d'incidents
impliquant des internés, car ces personnes adoptent un
comportement plus à risque et plus imprévisible. Le régime
carcéral peut également jouer un rôle important. Certaines
prisons ont un régime ouvert, d'autres un régime cellulaire
hautement sécurisé.

3. Er zijn in verhouding meer incidenten met geïnterneer-
den, aangezien het gedrag van deze personen meer risico's
inhoudt en minder voorspelbaar is. Het gevangenisregime
kan eveneens een grote rol spelen. Bepaalde gevangenissen
hebben een open regime, andere een hoogbeveiligd celre-
gime.

Il y a aussi des différences entre les maisons d'arrêt et les
maisons de peine, car dans ces dernières, les détenus
peuvent souvent travailler, suivre des formations et se pré-
parer à leur réinsertion dans la société. A contrario, la sur-
population carcérale est concentrée dans les maisons
d'arrêt qui cumulent donc le problème de promiscuité avec
des régimes de détention avec moins de possibilités d'acti-
vités.

Er zijn ook verschillen tussen de arresthuizen en de straf-
huizen, want in die laatste kunnen de gedetineerden vaak
werken, opleidingen volgen en zich voorbereiden op hun
re-integratie in de maatschappij. De overbevolking in de
gevangenissen is daarentegen geconcentreerd in de arrest-
huizen waar het probleem van het samenleven op een
beperkte ruimte bovenop detentieregimes met minder
mogelijkheden voor activiteiten komt.

4. Afin de lutter contre ces agressions plusieurs axes de
travail sont suivis.

4. Er wordt op verschillende assen gewerkt om die agres-
sie te bestrijden.

Il y a un volet qui concerne la formation du personnel de
surveillance que ce soit dans la formation initiale (avec des
modules de communication), mais aussi au niveau des
agents impliqués dans les équipes d'intervention.

Ten eerste is er de opleiding van het bewakingspersoneel,
via een initiële opleiding (met modules over communica-
tie), maar ook op het vlak van de beambten betrokken bij
de interventieteams.

Nombre d’incidents individuels avec 
agression envers le personnel/ 
Aantal individuele incidenten 
met agressie naar personeel 

Année/ 
Jaar 

45 2021 
46 2022 
54 2023 
22 22.03.2024 
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Les services psychosociaux et médicaux ont également
des réunions internes régulières et/ou pluridisciplinaires
pour faire le point sur les dossiers sensibles en assurant
ainsi un suivi plus étroit des cas les plus difficiles.

De psychosociale en medische diensten beleggen even-
eens regelmatige en/of multidisciplinaire interne vergade-
ringen om een stand van zaken te geven over de gevoelige
dossiers en zorgen zo voor een nauwere follow-up van de
moeilijkste gevallen.

Les services des communautés participent aussi à ce
suivi en assurant également un accompagnement psycho-
social des détenus.

De diensten van de gemeenschappen nemen ook deel aan
die follow-up door te zorgen voor een psychosociale bege-
leiding van de gedetineerden.

Il importe aussi de préciser qu'une attention particulière
est portée aux agents victimes d'agressions avec des
équipes locales de soutien et un soutien psychologique.

Er moet ook worden benadrukt dat er ook bijzondere
aandacht wordt gegeven aan beambten die het slachtoffer
zijn van agressie door in te zetten op lokale ondersteu-
ningsteams en een psychologische ondersteuning

Enfin, un important projet a été mis en place en 2021 (il
doit se poursuivre jusqu'en 2025) pour toucher toutes les
prisons du pays. Ce projet qui se divise en quatre phases en
est actuellement à la fin de sa phase 2 (avril 2024) et
touche déjà une quinzaine d'établissements pénitentiaires
(huit au nord et sept au sud).

Tot slot ging er in 2021 een belangrijk project van start
(dat moet lopen tot 2025) om alle gevangenissen van het
land erbij te betrekken. Dat project bestaat uit vier fasen en
bevindt zich thans in fase 2 (april 2024) en er zijn al een
vijftiental penitentiaire inrichtingen (acht in regio noord en
zeven in regio zuid) bij betrokken.

Mission: mise en place d'une culture non violente et
orientée solution (politique de changement) au moyen de
deux volets:

Opdracht: installatie van een geweldloze en oplossings-
gerichte cultuur (veranderingsbeleid) aan de hand van twee
luiken:

- Volet détenus - Luik gedetineerden
° Encadrement pour la gestion de l'agressivité en groupe ° Agressiebegeleiding in groep
° Encadrement pour la gestion de l'agressivité en indivi-

duel
° Agressiebegeleiding individueel

° Expertise expérientielle et coaching de (pairs) ° Ervaringsdeskundigheid en coaching van (peers)
Entretiens orientés solutions (réparation) Oplossingsgerichte gesprekken (herstel)
- Volet institut et personnel - Luik instituut en personeel
° Analyse institutionnelle: "Photographie" par prison.

Quels sont les problèmes en matière de conflit et agression,
comment le personnel et les détenus les voient-ils, identifi-
cation des nécessités et besoins pour pouvoir proposer des
interventions conformes par prison.

° Institutionele analyse: "Foto" per gevangenis. Wat zijn
de problemen op vlak van conflict et agressie, hoe worden
deze beleefd door personeel en gedetineerden, identificatie
van noden et behoeften om overeenkomstige interventies
per PI te kunnen voorstellen

° Sur la base de l'analyse institutionnelle: menu des inter-
ventions proposées

° Op basis van institutionele analyse: menu van voorge-
stelde interventies

° Testing des interventions sélectionnées ° Testing van geselecteerde interventies
° Résultat: plan d'approche et stratégie future (exécution

pluriannuelle).
° Mondt uit in: plan van aanpak en toekomstige strategie

(meerjarenuitvoering).
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DO 2023202423565
Question n° 2449 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 20 février 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423565
Vraag nr. 2449 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La prison de Nivelles. Gevangenis van Nijvel.
D'après une analyse effectuée par le Conseil central de

surveillance pénitentiaire (CCSP), sur base d'une visite
effectuée le 25 septembre 2023, la situation de la prison de
Nivelles serait inquiétante.

Uit een analyse van de Centrale Toezichtsraad voor het
Gevangeniswezen (CTRG) op basis van een bezoek dat op
25 september 2023 plaatsgevonden heeft, blijkt dat de toe-
stand in de gevangenis van Nijvel zorgwekkend zou zijn.

En effet, le 25 septembre, la prison comptait 218 détenus,
pour 192 places, soit une occupation à plus de 113 %. Des
matelas seraient présents au sol pour faire face à la surpo-
pulation. Le plan opérationnel ne serait pas plus respecté et
un taux d'absentéisme de l'ordre de 24 à 27 % dans le per-
sonnel a pu être mis en lumière.

Op 25 september zaten er immers 218 gedetineerden in
die gevangenis, terwijl er maar 192 plaatsen zijn. Dat komt
neer op een bezettingsgraad van 113 %. Er zouden matras-
sen op de grond gelegd worden om het hoofd te bieden aan
de overbevolking. Het operationele plan zou evenmin
nageleefd worden en er is aan het licht gekomen dat het
ziekteverzuim bij het personeel 24 à 27 % bedraagt.

La conclusion est que la sécurité, la santé et les droits
fondamentaux des détenus seraient mis en péril.

De conclusie van de analyse luidt dat de veiligheid, de
gezondheid en de grondrechten van de gedetineerden in het
gedrang komen.

1. Qu'en est-il? Quels sont les facteurs qui expliquent une
situation aussi inquiétante?

1. Wat is de stand van zaken? Welke factoren liggen aan
die dermate zorgwekkende toestand ten gronde?

2. Quelles sont les solutions concrètes que vous entendez
mettre en oeuvre à court et moyen terme pour résoudre
cette situation intenable?

2. Welke concrete oplossingen wilt u op korte en middel-
lange termijn in de praktijk brengen om komaf te maken
met die onhoudbare situatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2449 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 20 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2449 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.):

1. La visite à laquelle vous faites référence était une
visite ad hoc dans le cadre d'un mouvement de grève.

1. Het bezoek waarnaar u verwijst was een ad hoc bezoek
dat plaatsvond naar aanleiding van een stakingsactie.

De fait, lors de ce mouvement de grève, le plan modèle
de personnel de la prison de Nivelles n'a pas été respecté,
mais il faut également noter que, s'agissant des 48 pre-
mières heures d'un mouvement de grève, la loi du 23 mars
2019 concernant l'organisation des services pénitentiaires
et le statut du personnel pénitentiaire, ne permet pas à la
direction locale de faire appel au gouverneur pour solution-
ner le manque de personnel. La direction n'a donc d'autre
choix que de voir quel personnel est présent et d'éventuel-
lement faire appel aux services de police et/ou à la sécurité
civile pour (respectivement) assurer la sécurité de l'établis-
sement et/ou aider à la distribution des repas.

Tijdens deze stakingsactie werd het modelplan voor het
personeel van de gevangenis te Nijvel immers niet nage-
leefd, maar er dient ook te worden opgemerkt dat, daar het
om de eerste 48 uur van een stakingsactie gaat, de wet van
23 maart 2019 betreffende de organisatie van de penitenti-
aire diensten en van het statuut van het penitentiair perso-
neel niet toelaat een beroep te doen op de gouverneur om
het personeelstekort op te lossen. De directie heeft dus
geen andere keuze dan te kijken welk personeel aanwezig
is en eventueel een beroep te doen op de politie en/of de
civiele bescherming om (respectievelijk) de veiligheid van
de inrichting te verzekeren en/of te helpen bij de verdeling
van de maaltijden.
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Quant à la présence de matelas, la prison de Nivelles a
effectivement installé ponctuellement quelques matelas au
sol. Néanmoins, cette situation a été limitée en nombre et
dans le temps. En termes de capacité, le bourgmestre a
émis un arrêté limitant la population à Nivelles à 248 déte-
nus.

Wat het gebruik van matrassen betreft, heeft de gevange-
nis te Nijvel inderdaad ad hoc enkele matrassen op de
grond geplaatst. Dat werd echter beperkt in aantal en in de
tijd. Wat de capaciteit betreft, heeft de burgemeester een
besluit uitgevaardigd om de bevolking te Nijvel te beper-
ken tot 248 gedetineerden.

Fin mars, le cadre en personnel administratif était com-

plet. Quant au cadre de personnel de surveillance, il était
rempli à 93,73 % (158,4 personnes pour un cadre de 169).
Quant aux chiffres de l'absentéisme, le chiffre moyen
relevé se situe entre 14 et 20 %.

Eind maart was de personeelsformatie van het adminis-
tratief personeel volledig ingevuld. De personeelsformatie
van het bewakingspersoneel was voor 93,73 % ingevuld
(158,4 mensen op een kader van 169). De verzuimcijfers
zijn eerder gemiddeld en bedragen 14 à 20 %.

2. La mise en oeuvre des congés prolongés dans le cadre
de la surpopulation a déjà permis de diminuer dans une
certaine mesure la pression sur les établissements.

2. De tenuitvoerlegging van het verlengd verlof in het
kader van de overbevolking kon de druk op de inrichtingen
reeds in zekere mate verlichten.

Afin de combler le cadre de la prison de Nivelles, un
recrutement est par ailleurs en cours pour un total de sept
postes. L'appel aux candidats est terminé depuis la fin
mars. Les candidats passent actuellement les tests PC au
Selor.

Teneinde de personeelsformatie van de gevangenis te
Nijvel in te vullen, is er voorts een werving aan de gang
voor in totaal zeven betrekkingen. De oproep tot kandi-
daatstelling werd eind maart afgesloten. Kandidaten leggen
momenteel de pc-tests af bij Selor.

DO 2023202423568
Question n° 2452 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 20 février 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423568
Vraag nr. 2452 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Inculpation d'un homme pour crimes de guerre commis en
Syrie.

Inbeschuldigingstelling van een man wegens in Syrië
gepleegde oorlogsmisdaden.

Une inculpation pour violation grave du droit internatio-
nal humanitaire (crimes de guerre et crime contre l'huma-
nité) a été effectuée fin janvier 2024 dans notre pays à
l'égard d'une personne suspectée d'avoir commis ces
crimes en Syrie.

Eind januari 2024 werd in ons land een man die ervan
verdacht wordt in Syrië oorlogsmisdaden gepleegd te heb-
ben, in staat van beschuldiging gesteld wegens een ernstige
schending van het internationale humanitaire recht (oor-
logsmisdaden en misdaad tegen de mensheid).

Cette inculpation ferait notamment suite à des informa-
tions recueillies par le Commissariat général aux réfugiés
et aux apatrides (CGRA).

Die inbeschuldigingstelling kwam er meer bepaald naar
aanleiding van inlichtingen die door het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS)
ingewonnen werden.

1. Dès lors que les crimes reprochés ont eu lieu en Syrie,
des enquêteurs Belges ont-ils dû se rendre sur place?

1. Zijn er Belgische rechercheurs naar Syrië afgereisd,
aangezien de ten laste gelegde misdaden daar plaatsgevon-
den hebben?

2. Comment s'effectue la coopération avec les services du
CGRA dans ce type de dossier?

2. Hoe wordt er in dit soort dossiers met het CGVS
samengewerkt?

3. D'autres services nationaux, comme la Sûreté de l'État,
sont-ils amenés à coopérer dans le cadre de ce dossier?

3. Zal er ook aan andere nationale diensten, zoals de Vei-
ligheid van de Staat, gevraagd worden om in het kader van
dit dossier hun medewerking te verlenen?

4. Existe-il également une coopération avec d'autres ser-
vices internationaux?

4. Wordt er ook samengewerkt met andere internationale
diensten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 mai 2024, à la
question n° 2452 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 20 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 mei 2024, op de
vraag nr. 2452 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 20 februari 2024 (Fr.):

1. Aucun enquêteur ne s'est rendu en Syrie dans le cadre
du dossier sous rubrique.

1. Er hebben zich in het kader van deze zaak geen onder-
zoekers naar Syrië verplaatst.

2. Dans ce type de dossier, la coopération entre la Sûreté
de l'Etat (VSSE), le Commissariat général aux réfugiers
etaux apatrides (CGRA) et l'Office des étrangers est conti-
nue que ce soit durant la procédure ou après que la décision
prise par le CGRA soit définitive. Le Collège des procu-
reurs généraux collabore aussi régulièrement avec le
CGRA dans le cadre des dossiers de violations graves du
droit international humanitaire. Dans le cadre du dossier en
question, le CGRA n'avait pas d'information particulière
dès lors que le suspect était arrivé en Belgique via le
regroupement familial, son épouse ayant déjà obtenu le sta-
tut de réfugié politique.

2. Bij dergelijke dossiers werken de Veiligheid van de
Staat (VSSE), het CGVS (en de Dienst Vreemdelingenza-
ken) voortdurend samen, zowel tijdens de procedure als
nadat de beslissing van het Commissariaat-generaal voor
de Vluchtelingen en de staatlozen (CGVS) definitief is
geworden. Het College van procureurs generaal werkt
eveneens geregeld samen met het CGVS bij dossiers van
ernstige schendingen van het internationaal humanitair
recht. In dit dossier beschikte het CGVS niet over speci-
fieke informatie, want de verdachte was in België aangeko-
men via gezinshereniging, aangezien zijn echtgenote reeds
het statuut van politiek vluchteling had verkregen.

3. La VSSE ne peut communiquer sur des dossiers spéci-
fiques.

3. De VSSE kan niet communiceren over specifieke dos-
siers.

De manière générale, les compétences de la VSSE sont
décrites dans l'article 8 de la loi organique des services de
renseignement et de sécurité. Les crimes de guerre et/ou
crime contre l'humanité n'en font pas partie. Néanmoins
lorsque la VSSE dispose d'informations à ce propos sur des
personnes ayant un lien avec la Belgique, elle les commu-
nique à ses partenaires compétents comme le prévoit
notamment l'article 29 du Code d'instruction criminelle. En
fonction du lieu où ont été commises les violations graves
de droit international humanitaire et du type d'infractions
commises, il est parfois fait appel à l'assistance technique
des services de renseignements belges [VSSE et le Service
Général du Renseignement et de la Sécurité (SGRS)].

In algemene zin zijn de bevoegdheden van de VSSE
nader bepaald in artikel 8 van de wet houdende regeling
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Oorlogsmisda-
den en/of misdaden tegen de mensheid maken daar geen
deel van uit. Wanneer de VSSE op dat gebied echter infor-
matie heeft over personen met een band met België,
bezorgt ze die aan haar bevoegde partners zoals bepaald in
artikel 29 van het Wetboek van Strafvordering. Al naarge-
lang van de plaats waar de ernstige schendingen van het
internationaal humanitair recht zijn begaan en de soorten
misdrijven die zijn gepleegd, wordt er soms een beroep
gedaan op de technische bijstand van de Belgische inlich-
tingendiensten [VSSE en de Algemene Dienst Inlichting
en Veiligheid (ADIV)].

4. Le VSSE ne partage pas d'informations dans des dos-
siers spécifiques concernant ses contacts éventuels avec
des services partenaires étrangers.

4. De VSSE deelt geen informatie in specifieke dossiers
over haar eventuele contacten met buitenlandse partner-
diensten.

Il existe une coopération judiciaire internationale, notam-

ment avec les autorités judiciaires d'autres États traitant de
dossiers du même type.

Er is internationale justitiële samenwerking, met name
met de gerechtelijke overheden van andere staten die soort-
gelijke dossiers behandelen.
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DO 2023202423665
Question n° 2458 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 février 2024 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423665
Vraag nr. 2458 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 februari 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre de joueurs et parieurs inscrits sur la liste noire. Aantal spelers en gokkers op de zwarte lijst.
Selon une information diffusée par le quotidien De Zon-

dag le 21 janvier 2024, près de 6.000 personnes se sont
volontairement exclues des jeux de hasard en 2023. Depuis
le lancement de la liste noire en 2004, la Commission des
jeux de hasard (CJH) a déjà enregistré 50.000 exclusions
volontaires. Ces noms peuvent figurer pour diverses rai-
sons dans ce système: soit notamment suite à une décision
de justice ou parce que ces personnes exercent une profes-
sion qui est automatiquement exclue. Les joueurs peuvent
également s'inscrire de leur propre initiative pour lutter
contre la dépendance au jeu.

Volgens De Zondag van 21 januari 2024 hebben er in
2023 bijna 6.000 mensen zich  vrijwillig laten uitsluiten
voor kansspelen. Sinds de invoering van de zwarte lijst in
2004 heeft de Kansspelcommissie al 50.000 vrijwillige uit-
sluitingen geregistreerd. Mensen kunnen om verschillende
redenen in het systeem terechtkomen: als gevolg van een
gerechtelijke uitspraak of omdat ze een beroep uitoefenen
dat automatisch uitgesloten wordt. Gokkers kunnen zich
ook uit eigen beweging op de lijst laten zetten om een gok-
verslaving tegen te gaan.

1. Confirmez-vous les chiffres avancés par le quotidien
De Zondag portant sur les exclusions volontaires des jeux
de hasard? Que vous inspirent-ils?

1. Bevestigt u de cijfers die er in De Zondag over de vrij-
willige uitsluiting uit kansspelen gepubliceerd werden?
Welke lering kunt u eruit trekken?

2. Combien d'exclusions ont été prononcées en 2023 par
décision de la justice? Comment analysez-vous ce chiffre?

2. Hoeveel personen werden er in 2023 op bevel van een
rechter uitgesloten? Wat is uw analyse van dat cijfer?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2458 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 27 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2458 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 27 februari 2024 (Fr.):

1. Il y avait, au 31 décembre 2023, 49.698 personnes
autoexclues et 43.762 au 31 décembre 2022. Il a donc bien
une augmentation de près de 6.000 (5.936). Ces dernières
années, on enregistrait en moyenne environ 2.500 per-
sonnes supplémentaires chaque année. Ce chiffre a connu
un véritable bond en 2022 (+ 4.483) et en 2023 (+ 5.936).
Cette augmentation est due à la possibilité qu'offre, depuis
fin 2021, la Commission des jeux de hasard de s'autoex-
clure en ligne via itsme. Cette possibilité a été utilisée par
64,67 % des demandeurs en 2023 (21 % ont eu recours au
formulaire électronique avec eID). Il n'y a plus qu'une
quinzaine de % qui recourent au formulaire papier, lequel
était la seule méthode pour s'autoexclure jusqu'en 2020.

1. Op 31 december 2023 waren er 49.698 personen die
zichzelf hebben uitgesloten en op 31 december 2022 waren
dat er 43.762. Er is dus wel degelijk een stijging van bijna
6.000 (5.936). De laatste jaren werden er elk jaar gemid-
deld ongeveer 2.500 personen meer geregistreerd. Dat cij-
fer is omhooggeschoten in 2022 (+ 4.483) en in 2023 (+
5.936). Die stijging is het gevolg van de mogelijkheid die
Kansspelcommissie sinds eind 2021 biedt om zichzelf
online uit te sluiten via itsme. Van die mogelijkheid werd
in 2023 gebruikgemaakt door 64,67 % van de aanvragers
(21 % gebruikten een elektronisch formulier met eID). Er
is maar een vijftiental % meer dat het papieren formulier
gebruikt, wat tot 2020 de enige methode was om zichzelf
uit te sluiten.

Itsme semble donc particulièrement indiqué et facile pour
les joueurs qui sont, en grande majorité, très familiarisés
avec le numérique, comme en témoigne l'essor du jeu en
ligne. La possibilité de s'autoexclure en quelques clics
diminue aussi manifestement le report de la décision.

Itsme lijkt dus bijzonder geschikt en gemakkelijk voor
spelers van wie het merendeel digitaal sterk onderlegd is,
zoals blijkt uit de bloei van het onlinespel. De mogelijk-
heid om zichzelf met enkele klikken uit te sluiten vermin-
dert ook duidelijk het uitstel van de beslissing.
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Il est par ailleurs vraisemblable et logique de constater un
lien entre l'augmentation du nombre de joueurs et l'aug-
mentation du nombre de demandes d'exclusion, même à
considérer que la proportion du nombre de joueurs problé-
matiques reste constante.

Het is ook waarschijnlijk en logisch om een verband te
zien tussen de stijging van het aantal spelers en de stijging
van het aantal aanvragen tot uitsluiting, en er zelfs van uit
te gaan dat het aandeel problematische spelers constant
blijft.

2. (Remarque préalable: Il ne s'agit pas, à proprement
parler, de personnes exclues par décision de justice mais de
personnes exclues en raison d'une procédure judiciaire les
concernant).

2. (Voorafgaande opmerking: Het gaat strikt genomen
niet om personen die bij gerechtelijke beslissing zijn uitge-
sloten, maar om personen die zijn uitgesloten wegens een
gerechtelijke procedure die op hen betrekking heeft.)

Parmi elles figurent tout d'abord toutes les personnes en
règlement collectif qui sont, à titre préventif, exclues en
raison de cette situation. Elles étaient 65.956 au
31 décembre 2023 et 73.067 au 31 décembre 2022.

Daarbij gaat het in de eerste plaats om alle personen in
collectieve schuldenregeling die door die situatie preven-
tief zijn uitgesloten. Zo waren er op 31 december 2023
65.956 en op 31 december 2022 73.067.

Sont également exclues automatiquement les personnes
pour lesquelles une demande d'administration provisoire a
été introduite (et ce, dans l'attente d'une décision du juge de
paix sur cette demande): il s'agissait de 4.191 personnes en
2023.

Ook automatisch uitgesloten zijn de personen voor wie
een aanvraag tot voorlopig bewind is ingediend (in
afwachting van een beslissing van de vrederechter inzake
die aanvraag): in 2023 ging het om 4.191 personen.

Un administrateur peut également demander l'exclusion
de la personne protégée s'il craint un problème de jeu. Au
31 décembre 2023, c'était le cas pour 671 personnes.

Een bewindvoerder kan ook vragen om de beschermde
persoon uit te sluiten als hij een gokprobleem vreest. Op
31 december 2023 was dat het geval voor 671 personen.

DO 2023202423667
Question n° 2459 de Madame la députée Barbara Pas

du 27 février 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423667
Vraag nr. 2459 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
27 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'aide en cas d'entrée illégale et de séjour illégal. Hulpverlening bij onwettige binnenkomst en onwettig ver-
blijf.

L'article 77 de la loi sur les étrangers prévoit des sanc-
tions pour l'aide apportée en cas d'entrée illégale et de
séjour illégal sur le territoire. Quiconque aide sciemment
ou tente d'aider une personne non ressortissante d'un État
membre de l'Union européenne à pénétrer ou à séjourner
sur le territoire d'un État membre de l'Union européenne,
ou à transiter par le territoire d'un tel État, en violation de
la législation de cet État, soit dans les faits qui ont préparé
l'entrée, le transit ou le séjour, ou qui les ont facilités, soit
dans les faits qui les ont consommés, sera puni d'un empri-
sonnement de huit jours à un an et d'une amende de 1.700
euros à 6.000 euros (article 77, alinéa 1er de la loi sur les
étrangers).

Artikel 77 van de vreemdelingenwet regelt de sancties bij
hulpverlenging bij onwettige binnenkomst en onwettig
verblijf. Hij die wetens en willens een persoon die geen
Unieburger is, helpt of poogt te helpen het grondgebied
van een EU-lidstaat binnen te komen of aldaar te verblij-
ven, dan wel erdoor te reizen, zulks in strijd met de wetge-
ving van deze Staat, hetzij in de handelingen die de
binnenkomst, de doorreis of het verblijf voorbereid hebben
of ze vergemakkelijkt hebben, hetzij in de feiten die ze vol-
tooid hebben, wordt gestraft met een gevangenisstraf van
acht dagen tot een jaar en met een geldboete van 1.700
euro tot 6.000 euro (artikel 77, eerste lid van de vreemde-
lingenwet).

Cette disposition ne s'applique pas si l'aide est offerte
pour des raisons "principalement" humanitaires (article 77,
alinéa 2 de la loi sur les étrangers).

Voornoemde bepaling is niet van toepassing indien de
hulp "voornamelijk" om humanitaire redenen verleend
wordt (artikel 77, tweede lid van de vreemdelingenwet).
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1. À combien de reprises la disposition de l'article 77, ali-
néa 1er, a-t-elle été requise et appliquée au cours des
années 2021, 2022 et 2023? Veuillez fournir un aperçu du
nombre de fois où l'application de la disposition a été
requise, ainsi que du nombre de peines fermes et avec sur-
sis et/ou d'amendes infligées au cours des années mention-
nées ci-dessus.

1. Hoeveel keer werd de bepaling uit artikel 77, eerste
lid, tijdens de jaren 2021, 2022 en 2023 gevorderd en toe-
gepast? Graag een overzicht van het aantal keer dat de toe-
passing van de bepaling werd gevorderd en van de
effectieve en voorwaardelijke gevangenisstraffen en/of
boetes voor deze jaren.

2. À combien de reprises la peine définie à l'article 77,
alinéa 1er a-t-elle été requise, mais avec application de la
cause d'excuse de l'alinéa 2? Veuillez fournir un aperçu
pour les années 2021, 2022 et 2023.

2. Hoeveel keer werd de straf zoals bepaald in artikel 77,
eerste lid, gevorderd, maar werd de verschoningsgrond uit
het tweede lid toegepast? Graag een overzicht voor de
jaren 2021, 2022 en 2023.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2459 de Madame la députée Barbara Pas
du 27 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2459 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 februari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423670
Question n° 2460 de Madame la députée Barbara Pas

du 27 février 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423670
Vraag nr. 2460 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
27 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'assistance juridique. Juridische bijstand.
J'aimerais connaître les chiffres suivants pour les années

judiciaires 2021-2022 et 2022-2023:
Graag ontvang ik voor gerechtelijke jaren 2021-2022 en

2022-2023 de volgende cijfers.
1. le montant de l'assistance juridique dans le cadre du

contentieux des étrangers. Veuillez également préciser
quelle part de ce montant a trait à la procédure d'asile;

1. Het aandeel van de juridische bijstand in het kader van
het vreemdelingencontentieux. Gelieve eveneens te verdui-
delijken welk aandeel van dit bedrag betrekking heeft op
de asielprocedure.

2. le montant de l'assistance juridique dans le cadre
d'affaires pénales. Veuillez également préciser quelle part
de ce montant a trait à:

2. Het aandeel van de juridische bijstand in het kader van
strafzaken. Gelieve eveneens te verduidelijken welk aan-
deel van dit bedrag betrekking heeft op:

- des citoyens belges; - Belgen;
- des étrangers européens; - vreemdelingen EU;
- des étrangers extra-européens. - vreemdelingen buiten de EU.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 mai 2024, à la
question n° 2460 de Madame la députée Barbara Pas
du 27 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 mei 2024, op de
vraag nr. 2460 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 februari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423688
Question n° 2464 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 28 février 2024 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423688
Vraag nr. 2464 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 28 februari 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Population carcérale. Gevangenisbevolking.
La surpopulation dans les prisons belges est un problème

majeur. Au cours de cette législature, le personnel a fait
grève et mené des actions de protestation à plusieurs
reprises. La situation n'est tenable ni pour le personnel, ni
pour les détenus.

De overbevolking in de Belgische gevangenissen is een
enorm probleem. Het personeel heeft deze legislatuur
meermaals het werk stilgelegd en actie gevoerd uit protest.
Niet alleen voor hen, maar ook voor de gedetineerden is de
situatie niet houdbaar.

1. Quel était le nombre de détenus et d'internés, par pri-
son et maison de détention, au début de la législature?

1. Graag het aantal gedetineerden en geïnterneerden, per
gevangenis en detentiehuis, aan het begin van de legisla-
tuur.

2. Quel est le nombre actuel de détenus et d'internés, par
prison et maison de détention?

2. Graag het aantal gedetineerden en geïnterneerden, per
gevangenis en detentiehuis, op dit moment.

3. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'évolution men-
suelle du nombre de détenus et d'internés, par prison et
maison de détention, pour la période allant de septembre
2022 à ce jour?

3. Graag de maandelijkse evolutie van het aantal gedeti-
neerden en geïnterneerden, per gevangenis en detentiehuis,
sinds september 2022 tot nu.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2464 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 28 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2464 van De heer volksvertegenwoordiger
Gaby Colebunders van 28 februari 2024 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2023202423692
Question n° 2465 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 28 février 2024 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423692
Vraag nr. 2465 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 28 februari 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exécution des peines d'emprisonnement de courte durée. Uitgevoerde korte gevangenisstraffen.
Sous l'impulsion de votre prédécesseur, M. Vincent Van

Quickenborne, la coalition Vivaldi a décidé d'exécuter sys-
tématiquement les peines de courte durée.

Onder uw voorganger Vincent Van Quickenborne
besliste de Vivaldi-regering om korte straffen systematisch
uit te voeren.

Depuis septembre 2022, le département de la Justice exé-
cute à nouveau les peines d'emprisonnement d'une durée
comprise entre deux et trois ans.

Sinds september 2022 voert justitie nu de korte gevange-
nisstraffen tussen twee en drie jaar opnieuw uit.

Depuis le 1er septembre 2023, les peines d'une durée
comprise entre six mois et deux ans sont également systé-
matiquement exécutées.

Sinds 1 september 2023 worden ook de straffen tussen
zes maanden en twee jaar consequent uitgevoerd.

Le site internet de votre parti indiquait le 31 août 2023
que 598 peines d'une durée comprise entre deux et trois ans
avaient déjà été exécutées depuis septembre 2022 (https://
www.openvld.be/
justitie_vanaf_1_september_worden_ook_straffen_onder_
de_2_jaar_uitgevoerd#:~:text=minister %20Van %20Qui-
ckenborne %20wil %20zo,te %20zitten %20in %20een
%20detentiehuis).

Op de website van uw partij konden we op 31 augustus
2023 lezen dat er al 598 straffen tussen twee en drie jaar
uitgevoerd werden sinds september 2022 (https://
www.openvld.be/
justitie_vanaf_1_september_worden_ook_straffen_onder_
de_2_jaar_uitgevoerd#:~:text=minister %20Van
%20Quickenborne %20wil %20zo,te %20zitten %20in
%20een %20detentiehuis).

1. Combien de peines d'emprisonnement d'une durée
comprise entre deux et trois ans sont exécutées depuis sep-
tembre 2022? Pourriez-vous fournir une ventilation par
prison et par maison de détention?

1. Hoeveel korte gevangenisstraffen tussen twee en drie
jaar worden sinds september 2022 uitgevoerd? Graag
opgesplitst per gevangenis en detentiehuis.

2. Combien de peines d'emprisonnement d'une durée
comprise entre six mois et deux ans sont exécutées depuis
le 1er septembre 2023? Pourriez-vous fournir une ventila-
tion par prison et par maison de détention?

2. Hoeveel korte gevangenisstraffen tussen de zes maan-
den en twee jaar worden sinds 1 september 2023 uitge-
voerd? Graag opgesplitst per gevangenis en detentiehuis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2465 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 28 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2465 van De heer volksvertegenwoordiger
Gaby Colebunders van 28 februari 2024 (Fr.):

Au 25 mars 2024, 1.913 détenus sont ou ont été soumis à
la loi sur le statut juridique externe (LSE) entrée en vigueur
les 1er septembre 2022 et 2023.

Op 25 maart 2024 zijn of waren 1.913 gedetineerden
onderworpen aan de wet op de externe rechtspositie
(WERP) die op 1 september 2022 en 2023 in werking trad.

Parmi eux, 1.184 le sont ou l'ont été pour une peine totale
de deux à trois ans, et 882 pour une peine totale de six mois
à deux ans. 78 détenus ont connu un changement entre ces
deux groupes, ce qui explique que le total des deux groupes
est supérieur à 1.988.

1.184 van hen zijn of waren dat voor een totale straf van
twee tot drie jaar en 882 voor een totale straf van zes maan-
den tot twee jaar. 78 gedetineerden zijn gewisseld van
groep, wat verklaart waarom het totaal van die twee groe-
pen hoger is dan 1.988.
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Soulignons que les condamnés à une peine de trois ans
ou moins soumis à l'ancien régime (circulaire ministérielle)
ne sont pas inclus dans ces statistiques, mais que des
condamnations sous cet ancien régime continuent à être
mises en exécution lorsque le jugement a eu lieu avant
l'entrée en vigueur de la LSE.

Er moet worden opgemerkt dat de veroordeelden met een
straf van drie jaar of minder die onderworpen zijn aan het
oude regime (ministeriële omzendbrief), niet opgenomen
zijn in die statistieken, maar dat de veroordelingen onder
dat oude regime verder ten uitvoer worden gelegd wanneer
het vonnis werd uitgesproken voor de inwerkingtreding
van de WERP.

Une répartition par établissement de ces statistiques est
complexe à représenter et interpréter en raison des trans-
ferts de détenus entre les établissements. En alternative,
vous trouverez ci-dessous le nombre de condamnés à une
peine de trois ans ou moins au 25 mars 2024, répartis par
établissement et selon qu'ils étaient soumis à la circulaire
ministérielle (colonne CM/OM) ou à la loi (colonne LSE/
WERP).

Omwille van de overbrengingen van gedetineerden tus-
sen de inrichtingen is het moeilijk om een opsplitsing van
die statistieken per inrichting te geven en te interpreteren.
In plaats daarvan vindt u hieronder het aantal veroordeel-
den met een straf van drie jaar of minder op 25 maart 2024,
opgesplitst per inrichting en al naar gelang het geval of ze
onderworpen waren aan de ministeriële omzendbrief
(kolom CM/OM) of de wet (kolom LSE/WERP).
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DO 2023202423693
Question n° 2466 de Madame la députée Marijke Dillen

du 28 février 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423693
Vraag nr. 2466 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
28 februari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les maisons de transition. De transitiehuizen.
1. Pouvez-vous indiquer les villes où l'installation d'une

maison de transition est encore prévue? Quand ces maisons
ouvriraient-elles leurs portes? Quelle est la stratégie
d'implantation (critères d'éligibilité des villes/communes)?

1. In welke steden komen er nog transitiehuizen? Tegen
wanneer is de opening gepland? Wat is de strategie naar
inplanting toe (criteria voor steden/gemeenten om in aan-
merking te komen)?

Établissement/Inrichting CM/OM LSE/
WERP Tota(a)l

St. Gilles / St. Gilles 75 159 234
Lantin 34 113 147
Bruges/Brugge 25 62 87
Anvers/Antwerpen 21 55 76
Hasselt 22 44 66
Haren 29 25 54
Jamioulx 17 32 49
St. Hubert 11 34 45
Wortel 8 37 45
Merksplas 7 36 43
Termonde Nouveau/Nieuw Dendermonde 15 27 42
Tongres/Tongeren 41 41
Louvain Secondaire/Leuven Hulp 8 29 37
Maison de detention Courtrai/Detentiehuis Kortrijk 8 29 37
Mons/Bergen 19 15 34
Gand/Gent 7 23 30
Tournai/Doornik 5 22 27
Maison de detention Forest/Detentiehuis Vorst 5 21 26
Hoogstraten 9 12 21
Nivelles/Nijvel 5 15 20
Turnhout 6 12 18
Marche-En-Famenne 3 7 10
Arlon/Aarlen 1 9 10
Namur/Namen 3 7 10
Audenarde/Oudenaarde 2 7 9

6 3 9
Ypres/Ieper 4 5 9
Andenne 2 6 8
Ruiselede 3 3 6
Huy/Hoei 1 3 4
Malines/Mechelen 1 2 3
Dinant 3 3
Louvain Central/Leuven Centraal 1 1
Leuze-en-Hainaut 1 1
Ittre/Itter 1 1
Tota(a)l 363 900 1.263
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2. Combien d'incidents ou d'infractions ont-ils été signa-
lés ces dernières années dans les deux maisons de transi-
tion existantes? Quelle en était la nature?

2. Hoeveel incidenten/misdrijven zijn de afgelopen jaren
gemeld geweest in de twee gerealiseerde transitiehuizen?
Wat was de aard van het incident?

3. Combien de plaintes ont-elles été déposées par des
membres du personnel et par des riverains à la suite
d'infractions commises par les détenus ou de nuisances
occasionnées par ceux-ci?

3. Wat was het aantal klachten van personeelsleden en
aantal klachten van buurtbewoners naar aanleiding van
misdrijven/overlast gepleegd door de gedetineerden?

4. Quelle est la capacité de ces maisons de transition et
quel est le taux d'occupation depuis leur ouverture (par
période de deux mois)?

4. Wat is de capaciteit van deze transitiehuizen en wat is
de bezettingsgraad sinds de opening (opgedeeld per twee
maanden)?

5. Combien de détenus vont au bout du parcours? 5. Hoeveel van de gedetineerden weet het traject succes-
vol af te ronden?

6. Quelle est la durée moyenne du séjour en maison de
détention?

6. Wat is de gemiddelde duur van verblijf?

7. Combien de détenus ne parviennent pas à aller au bout
du parcours et doivent retourner en prison?

7. Hoeveel van de gedetineerden weet het traject niet suc-
cesvol af te ronden en moet terug overgebracht worden
naar de gevangenis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2466 de Madame la députée Marijke Dillen
du 28 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2466 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 28 februari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423767
Question n° 2482 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 07 mars 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423767
Vraag nr. 2482 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 07 maart 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Loi relative à la police de la circulation routière. - Sup-
pression de la condition relative à la propriété du véhi-
cule.

Wegverkeerswet. - Schrapping eigendomsvereiste.

Le chapitre VII (article 50) de la loi relative à la police de
la circulation routière, régissant l'immobilisation et la
confiscation des véhicules prononcées à titre de peine, a été
modifié par la loi du 2 septembre 2018, en vigueur depuis
le 12 octobre 2018.

Hoofdstuk VII van de wegverkeerswet regelt de immobi-
lisering en verbeurdverklaring van voertuigen als straf.
Met de wet van 2 september 2018, in werking sinds
12 oktober 2018, werd die wetgeving (artikel 50 WVW)
aangepast.
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Si le véhicule n'est pas la propriété de l'auteur de l'infrac-
tion, le juge peut tout de même ordonner la confiscation du
véhicule dès lors que le propriétaire de celui-ci est
condamné pour une infraction visée aux articles 32, 37, 2°,
37bis, § 1er, 3°, ou 49. Il s'indique dès lors de disposer d'un
relevé des statistiques sur la base des décisions judiciaires
concernant l'immobilisation et/ou la confiscation de véhi-
cules au cours des dernières années.

Als het voertuig geen eigendom is van de dader van het
misdrijf, kan de rechter niettemin de verbeurdverklaring
van het voertuig bevelen indien de eigenaar van het voer-
tuig veroordeeld wordt voor een overtreding zoals bedoeld
in de artikelen 32, 37, 2°, 37bis, § 1, 3° of 49. Een over-
zicht van de statistieken op basis van de beslissingen door
de rechter met betrekking tot immobilisatie en/of verbeurd-
verklaring van de afgelopen jaren is dus aangewezen.

1. Combien de véhicules ont-ils été immobilisés depuis
2019, sur la base de l'article 50, § 1er, alinéa 1er, de la loi
relative à la police de la circulation routière? Veuillez four-
nir une ventilation par année. À défaut de statistiques,
veuillez préciser la procédure suivie.

1. Hoeveel voertuigen werden sinds 2019 geïmmobili-
seerd op basis van artikel 50, § 1, eerste lid van de wegver-
keerswet? Graag een opsplitsing per jaar. Indien er geen
cijfers beschikbaar zijn, graag een toelichting van de werk-
wijze.

2. Dans combien de cas l'immobilisation a-t-elle été
ordonnée parce que le propriétaire du véhicule était
condamné pour une infraction visée aux articles 32, 37, 2°,
37bis, § 1er, 3° ou 49?

2. In hoeveel gevallen werd de immobilisering opgelegd
omdat de eigenaar van het voertuig veroordeeld werd voor
een overtreding zoals bedoeld in de artikelen 32, 37, 2°,
37bis, § 1, 3° of 49?

3. Combien de véhicules ont-ils été confisqués depuis
2019, sur la base de l'article 50, § 2, alinéa 2, de la loi rela-
tive à la police de la circulation routière? Veuillez fournir
une ventilation par année. À défaut de statistiques, veuillez
préciser la procédure suivie.

3. Hoeveel voertuigen werden sinds 2019 verbeurdver-
klaard op basis van artikel 50, § 2, tweede lid van de weg-
verkeerswet? Graag een opsplitsing per jaar. Indien er geen
cijfers beschikbaar zijn, graag een toelichting van de werk-
wijze.

4. Dans combien de cas la confiscation a-t-elle été ordon-
née parce que le propriétaire du véhicule était condamné
pour une infraction visée aux articles 32, 37, 2°, 37bis, §
1er, 3° ou 49?

4. In hoeveel gevallen werd de verbeurdverklaring opge-
legd omdat de eigenaar van het voertuig veroordeeld werd
voor een overtreding zoals bedoeld in de artikelen 32, 37,
2°, 37bis, § 1, 3° of 49?

5. Comment évaluez-vous cette modification de la légis-
lation permettant au juge d'immobiliser voire de confisquer
un véhicule conduit par une personne autre que le proprié-
taire?

5. Hoe evalueert u deze aanpassing van de regelgeving
waardoor de rechter het voertuig waarvan de bestuurder
geen eigenaar is, kan immobiliseren of zelfs verbeurdver-
klaren?

6. Par ailleurs, l'immobilisation du véhicule peut être
ordonnée comme mesure de sûreté sur la base de l'article
58bis. Depuis 2019, combien de véhicules ont-ils été
immobilisés sur la base de l'article 58bis, et pour quels
motifs? Merci de fournir une réponse détaillée.

6. Daarnaast is er ook de immobilisering van een voer-
tuig als beveiligingsmaatregel op basis van artikel 58bis.
Hoeveel voertuigen werden sinds 2019 geïmmobiliseerd
op basis van artikel 58bis, en om welke redenen? Graag
een verduidelijking.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 mai 2024, à la
question n° 2482 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 07 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 mei 2024, op de
vraag nr. 2482 van De heer volksvertegenwoordiger Jef
Van den Bergh van 07 maart 2024 (N.):

1 et 2. Conformément à l'article 50, § 1er, de la loi sur la
circulation routière, le juge peut prononcer l'immobilisa-
tion temporaire du véhicule dans tous les cas où une
condamnation à la déchéance temporaire du droit de
conduire un véhicule est prononcée. Dans ce cadre,
l'immobilisation s'applique en tant que peine accessoire et
tend à éviter qu'une personne frappée d'une interdiction de
conduire conduise tout de même son propre véhicule, en
dépit de cette interdiction.

1 en 2. Op basis van artikel 50, §1 van de Wegverkeers-
wet kan de rechter de tijdelijke immobilisering van een
voertuig bevelen, in alle gevallen waarin een veroordeling
tot een tijdelijk verval van het recht tot het besturen van
een voertuig wordt uitgesproken. De immobilisering geldt
hierbij als bijkomende straf en heeft als doel te vermijden
dat een persoon aan wie een rijverbod wordt opgelegd
ondanks het rijverbod toch met zijn eigen wagen zou rij-
den.



QRVA 55 134
24-05-2024

469

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La durée de l'immobilisation ne peut pas excéder la durée
de la déchéance du droit de conduire imposée.

De duur van de immobilisering mag de duur van het
opgelegde verval van het recht tot sturen niet overschrij-
den.

Les données relatives aux statistiques des condamna-
tions, qui proviennent du Casier judiciaire central, ne per-
mettent pas de déterminer le nombre de véhicules ayant
fait l'objet d'une immobilisation dans le cadre de ces
condamnations. Les chiffres demandés ne sont pas dispo-
nibles.

De gegevens inzake de veroordelingsstatistieken, afkom-

stig uit het Centraal Strafregister, laten niet toe het aantal
voertuigen te kennen die in het kader van deze veroordelin-
gen het onderwerp van immobilisering vormden. De
gevraagde cijfers zijn niet beschikbaar.

3 et 4. Pour la réponse à ces points de la question, il peut
être renvoyé à la réponse donnée à la question parlemen-
taire écrite n° 1448 du 18 octobre 2022 (Questions et
Réponses, Chambre, 2022-2023, n° 104), posée par mon-
sieur Wouter Raskin.

3 en 4. Voor het antwoord op deze vragen kan verwezen
worden naar het antwoord op de schriftelijke parlementaire
vraag nr. 1448 van 18 octobre 2022 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2022-2023, nr. 104), gesteld door de heer
Wouter  Raskin.

5. Auparavant, un juge ne pouvait prononcer la confisca-
tion d'un véhicule que si le contrevenant était également le
propriétaire effectif du véhicule avec lequel l'infraction
avait été commise. Il en va de même pour l'immobilisation.

5. Voorheen kon een rechter de verbeurdverklaring van
een voertuig alleen uitspreken wanneer de verkeersovertre-
der ook effectief de eigenaar was van het voertuig waar-
mee de overtreding werd begaan. Hetzelfde geldt voor
immobilisering.

Toutefois, cette condition de propriété permettait dans la
pratique à de nombreux contrevenants d'éviter l'immobili-
sation ou la confiscation de leur véhicule. Des conducteurs
entêtés immatriculaient souvent délibérément leur véhicule
au nom d'un membre de leur famille pour éviter leur peine
ou utilisaient les véhicules d'autres personnes. Les conduc-
teurs de voitures de société ou de leasing n'entraient pas
non plus en ligne de compte pour l'immobilisation ou la
confiscation de leur véhicule.

Die eigendomsvereiste zorgde er in de praktijk echter
voor dat heel wat verkeersovertreders de immobilisering of
verbeurdverklaring van hun voertuig konden ontlopen.
Hardleerse chauffeurs schreven hun voertuig vaak doelbe-
wust in op naam van een familielid om hun straf te ontlo-
pen of maakten gebruik van andermans voertuigen. Ook
bestuurders van bedrijfs- en leasingwagens kwamen niet in
aanmerking voor immobilisering of verbeurdverklaring
van hun voertuig.

Avec la suppression de la condition de propriété (cf. loi
du 2 septembre 2018 modifiant la loi du 16 mars 1968 rela-
tive à la police de la circulation routière, en ce qui concerne
la confiscation et l'immobilisation des véhicules, Moniteur
belge, 2 octobre 2018), ces failles dans le cadre législatif
sont désormais éliminées. À présent, le juge peut égale-
ment ordonner l'immobilisation ou la confiscation d'un
véhicule si le contrevenant n'en est pas le propriétaire.

Door het schrappen van de eigendomsvereiste (cfr. de
wet van 2 september 2018 tot wijziging van de wet van
16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer
wat de verbeurdverklaring en immobilisering van voertui-
gen betreft, Belgisch Staatsblad, 2 oktober 2018) werden
dergelijke achterdeurtjes in het wetgevend kader voortaan
gesloten. De rechter kan nu ook de immobilisering of ver-
beurdverklaring van een voertuig uitspreken als de overtre-
der niet de eigenaar is van het voertuig.

Toutefois, il y a des conditions : ainsi, le ministère public
devra toujours examiner si le propriétaire effectif du véhi-
cule est de bonne foi ou non. Ce n'est que si le propriétaire
effectif n'était pas de bonne foi qu'il peut également être
cité à comparaître et que le juge peut effectivement suppri-
mer l'obligation de propriété. Un certain nombre d'élé-
ments peuvent indiquer que le propriétaire effectif n'a pas
agi de bonne foi:

Maar er zijn wel voorwaarden: zo zal het Openbaar
Ministerie steeds moeten bekijken of de effectieve eigenaar
van het voertuig al dan niet te goeder trouw is. Enkel
indien de effectieve eigenaar niet ter goeder trouw was,
kan deze ook worden gedagvaard en kan de rechter de
eigendomsverplichting immers laten vallen. Er zijn een
aantal aspecten die erop kunnen wijzen dat de effectieve
eigenaar niet ter goeder trouw handelde:

- confier, de mauvaise foi, un véhicule à moteur à une
personne qui ne possède pas le permis de conduire;

- ter kwader trouw een motorvoertuig toevertrouwen aan
iemand zonder rijbewijs;
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- en vue de leçons de conduite, confier un véhicule à
moteur à une personne qui donne des signes évidents
d'ivresse publique, d'imprégnation alcoolique punissable
ou d'un état analogue résultant notamment de l'emploi de
drogues ou de médicaments;

- om rijles te geven een motorvoertuig toevertrouwen aan
iemand die duidelijke tekenen vertoont van openbare dron-
kenschap, strafbare alcoholopname of soortgelijke staten
ten gevolge van drugs of geneesmiddelen;

- en vue de leçons de conduite, confier un véhicule à
moteur à une personne qui est manifestement sous
influence de cocaïne, de morphine, de MDMA, d'amphéta-
mines ou de THC;

- om rijles te geven een motorvoertuig toevertrouwen aan
iemand die duidelijk onder invloed is van cocaïne, mor-
fine, MDMA, amfetamines of THC;

- en vue de leçons de conduite, confier un véhicule à une
personne déchue du droit de conduire.

- om rijles te geven een voertuig toevertrouwen aan
iemand die van het recht tot sturen vervallen is verklaard.

Toutefois, en l'absence de données chiffrées, il n'est pas
possible de mesurer et d'évaluer l'impact de cette modifica-
tion législative.

Bij gebrek aan cijfergegevens is het echter niet mogelijk
om de impact van deze wetswijziging te gaan meten en
evalueren.

6. La loi sur la circulation routière (loi du 16 mars 1968
relative à la police de la circulation routière) prévoit à
l'article 58bis la possibilité d'immobilisation comme
mesure de sûreté dans les cas suivants :

6. De wegverkeerswet (wet van 16 maart 1968 betref-
fende de politie over het wegverkeer) , artikel 58bis voor-
ziet in de mogelijkheid van de immobilisering als
beveiligingsmaatregel in de volgende gevallen:

- infraction aux dispositions de - overtreding op de bepalingen van
o l'article 30, § 1er, de la loi sur la circulation routière

(conduire un véhicule à moteur sans être titulaire du permis
de conduire exigé pour la conduite de ce véhicule ou du
titre qui en tient lieu);

o artikel 30, § 1 Wegverkeerswet (besturen van een
motorvoertuig zonder houder te zijn van het rijbewijs ver-
eist voor het besturen van dit voertuig, of van het als zoda-
nig geldend bewijs);

o l'article 30, § 2, de la loi sur la circulation routière
(conduire un véhicule à moteur sans respecter les condi-
tions ou limitations mentionnées sur le permis de conduire
ou le titre qui en tient lieu, notamment sous forme de
codes);

o artikel 30, § 2 Wegverkeerswet (besturen van een
motorvoertuig zonder de voorwaarden of de beperkingen,
vermeld op het rijbewijs of het als zodanig geldend bewijs,
onder meer in de vorm van codes, na te leven);

o l'article 30, § 3 de la loi sur la circulation routière (avoir
fait une fausse déclaration en vue d'obtenir un permis de
conduire ou un titre qui en tient lieu);

o artikel 30, § 3 Wegverkeerswet (een valse verklaring
afgelegd te hebben om de afgifte van een rijbewijs of van
een als zodanig geldend bewijs te bekomen);

o l'article 48 de la loi sur la circulation routière (conduire
en dépit de la déchéance du droit de conduire prononcée ou
sans avoir réussi l'examen imposé).

o artikel 48 Wegverkeerswet (rijden spijts het uitgespro-
ken verval van het recht om een motorvoertuig te besturen,
of zonder het voorgeschreven onderzoek met goed gevolg
ondergaan te hebben).

- dans ces cas, l'immobilisation est ordonnée par le
magistrat de parquet.

- in deze gevallen wordt de immobilisering bevolen door
de parketmagistraat.

L'officier de police judiciaire, auxiliaire du procureur du
roi, peut également imposer l'immobilisation s'il a ordonné
le retrait immédiat du permis de conduire pour l'une des
infractions suivantes :

Ook de officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van
de procureur des Konings kan eveneens de immobilisering
opleggen in het geval hij een onmiddellijke intrekking van
het rijbewijs heeft bevolen voor één van de volgende
inbreuken:

- infraction aux dispositions des articles suivants : - overtreding op de bepalingen van
o article 60, § 3, de la loi sur la circulation routière

(conduite pendant l'interdiction temporaire de conduire
imposée pour conduite sous influence de l'alcool);

o artikel 60, § 3 Wegverkeerswet (sturen tijdens het tijde-
lijk rijverbod, opgelegd wegens het rijden onder invloed
van alcohol);
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o article 61ter, § 1er, de la loi sur la circulation routière
(conduite sous influence de drogues, après un test salivaire
positif);

o artikel 61ter, § 1 Wegverkeerswet (rijden onder invloed
van drugs, nadat een positieve speekseltest werd afgelegd);

o articles 11, 22bis, 22quater, 22quinquies,4., 22octies,
3., ou 22novies du Code de la route (arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police
de la circulation routière et de l'usage de la voie publique) -
excès de vitesse d'au moins 20 km/h en agglomération, en
zone 30, aux abords d'une école, dans une zone résiden-
tielle ou de rencontre, ou d'au moins 30 km/h sur une autre
route.

o artikelen 11, 22bis, 22quater, 22quinquies.4, 22octies.3
of 22novies Wegcode (koninklijk besluit van 1 december
1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en het gebruik van de openbare weg) - snel-
heidsovertredingen met ten minste 20 km/uur binnen de
bebouwde kom, een zone 30, een schoolomgeving, een erf
of woonerf, of met ten minste 30 km/uur op andere wegen.

Les données contenues dans la banque de données poli-
cières sont limitées au nombre d'infractions enregistrées
pouvant donner lieu à une immobilisation. La police fédé-
rale ne dispose pas de chiffres permettant de déterminer si
l'immobilisation a effectivement été imposée après la
constatation des infractions.

De gegevens opgenomen in de politionele gegevensbank
beperken zich tot het aantal geregistreerde inbreuken die
aanleiding kunnen geven tot een immobilisering. De fede-
rale politie beschikt niet over cijfers die duidelijk maken of
de immobilisering wel degelijk werd opgelegd na het vast-
stellen van de inbreuken.

DO 2023202423776
Question n° 2483 de Madame la députée Barbara Pas

du 07 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423776
Vraag nr. 2483 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
07 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les Belges dans des prisons étrangères. Belgen in buitenlandse gevangenissen.
1. Combien de ressortissants belges purgent actuellement

leur peine dans une prison étrangère? Existe-t-il des don-
nées chiffrées pour les années 2021, 2022 et 2023?

1. Hoeveel Belgische onderdanen zitten momenteel hun
straf uit in een buitenlandse gevangenis? Zijn er cijfergege-
vens voor 2021, 2022 en 2023?

2. Dans quels pays le plus grand nombre de compatriotes
sont-ils incarcérés? Observe-t-on une évolution au fil des
ans?

2. In welke landen worden de meeste landgenoten opge-
sloten? Is er een evolutie merkbaar over de verschillende
jaren?

3. Pour quelles infractions ont-ils été condamnés au cours
des années susmentionnées? Veuillez fournir une réparti-
tion selon la nature des infractions.

3. Voor welke misdrijven werden ze veroordeeld in voor-
noemde jaren? Kan een opdeling worden gemaakt naar de
aard van misdrijven?

4. Combien de Belges ont été transférés dans des prisons
belges en 2021, 2022 et 2023 et combien d'entre eux ont
bénéficié d'une libération anticipée dans notre pays?

4. Hoeveel Belgen werden in 2021, 2022 en 2023 over-
gebracht naar Belgische gevangenissen en hoeveel van hen
zijn hier vervroegd vrijgelaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2483 de Madame la députée Barbara Pas
du 07 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2483 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 maart
2024 (N.):

1 à 3. Ces questions relèvent de la compétence de ma col-
lègue, la ministre des Affaires Etrangères.

1 à 3. Deze vragen vallen onder de bevoegdheid van mijn
collega, de minister van Buitenlandse Zaken.

4. En 2021, 27 personnes ont été transférées en Belgique,
en 2022, 38 personnes et en 2023, 22 personnes.

4. In 2021 werden 27 personen overgebracht naar België,
in 2022 waren dat er 38, en in 2023 waren dat er 22.
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Les chiffres ne font pas de distinction entre les citoyens
belges et les citoyens non belges ayant le droit de résider
en Belgique. Chaque dossier fait l'objet d'une analyse prin-
cipalement basée sur les chances d'un reclassement effectif
et efficace en Belgique où les personnes n'ayant pas le droit
de séjour en Belgique ont fait l'objet d'une décision de
refus de transfèrement.

In de cijfers wordt geen onderscheid gemaakt tussen Bel-
gische onderdanen en niet-Belgische ingezetenen met recht
op verblijf in België. Elk dossier wordt in de eerste plaats
geanalyseerd op basis van de kansen op een effectieve en
efficiënte re-integratie in België, waarbij de overbrenging
werd geweigerd voor personen zonder verblijfsrecht in
België.

Concernant la demande de libération anticipée des per-
sonnes transférées, aucune réponse ne peut être donnée car
les statistiques du parquet du procureur du Roi de
Bruxelles et du Service public fédéral Justice sont anony-
misées en raison de la législation sur la protection des don-
nées (RGPD).

Op de vraag naar de vervroegde invrijheidstelling van de
overgebrachte personen kan niet worden ingegaan aange-
zien de statistieken van het parket van de procureur des
Konings te Brussel en de Federale Overheidsdienst Justitie
geanonimiseerd zijn omwille van de wetgeving inzake
gegevensbescherming (GDPR).

DO 2023202423777
Question n° 2484 de Madame la députée Leen Dierick

du 07 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423777
Vraag nr. 2484 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
07 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Arriéré aux greffes des tribunaux d'entreprise. Achterstand griffies ondernemingsrechtbanken.
Les ASBL qui sont tenues de publier des actes aux

Annexes du Moniteur belge et/ou de s'inscrire à la Banque-
Carrefour des Entreprises (BCE) doivent remplir les for-
mulaires I et/ou II et les déposer au greffe du tribunal de
l'entreprise du lieu où se trouve le siège social de l'ASBL.

Vzw's die bekendmaking moeten doen in de Bijlagen van
het Belgisch Staatsblad en/of een inschrijving moeten doen
in de Kruispuntbank voor Ondernemingen (KBO) dienen
formulieren I en/of II in te vullen en neer te leggen op de
griffie van de ondernemingsrechtbank waar de vzw haar
zetel heeft.

Notre pays compte neuf tribunaux d'entreprise: Anvers,
Louvain, Brabant wallon, Bruxelles néerlandophone,
Bruxelles francophone, Gand, Hainaut, Liège et Eupen.

Ons land telt negen ondernemingsrechtbanken: Antwer-
pen, Leuven, Waals-Brabant, Brussel Nederlandstalig,
Brussel Franstalig, Gent, Henegouwen, Luik en Eupen.

La publication aux Annexes du Moniteur belge doit avoir
lieu dans les dix jours (calendrier) après le dépôt. Après la
date d'acceptation du dépôt, le greffier dispose de deux
jours ouvrables pour envoyer au Moniteur belge les docu-
ments à publier aux Annexes du Moniteur belge (article
1:12 de l'arrêté royal portant exécution du Code des socié-
tés et des associations - CSA).

De bekendmaking in de Bijlagen bij het Belgisch Staats-
blad dient te gebeuren binnen de tien (kalender)dagen na
de neerlegging. De griffier heeft twee werkdagen na de
datum van de neerlegging om de documenten die in de Bij-
lagen bij het Belgisch Staatsblad moeten worden bekend-
gemaakt, te verzenden naar het Belgisch Staatsblad (artikel
1:12 koninklijk besluit WVV).

Il nous revient du terrain qu'à ce jour, plusieurs greffes
sont confrontés à un arriéré important.

Vanuit de praktijk vernemen we dat op dit moment ver-
schillende griffies met een grote achterstand kampen.

1. Quel est le délai moyen nécessaire à un tribunal
d'entreprise pour accepter les formulaires de demande I et/
ou II après que l'ASBL les a déposés?

1. Wat is de gemiddelde tijd dat een ondernemingsrecht-
bank nodig heeft om de aanvraagformulieren I en/of II te
aanvaarden nadat de vzw deze heeft ingediend?

2. Quel est le délai moyen nécessaire à un tribunal
d'entreprise pour publier un acte d'une ASBL au Moniteur
belgeou pour répondre à l'ASBL concernée?

2. Wat is de gemiddelde tijd dat een ondernemingsrecht-
bank nodig heeft om voor een vzw een publicatie in het
Belgisch Staatsblad te realiseren of de betrokken vzw te
antwoorden?

3. Dans quels tribunaux d'entreprise existe-t-il actuelle-
ment un arriéré et quelle est l'ampleur de cet arriéré?

3. In welke ondernemingsrechtbanken is er momenteel
sprake van een achterstand en hoe groot is deze achter-
stand?
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4. Quelle en est la cause? 4. Wat is de oorzaak van deze achterstand?
5. Quelles initiatives sont-elles prises pour résorber cet

arriéré?
5. Welke initiatieven worden genomen om deze achter-

stand weg te werken?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2484 de Madame la députée Leen Dierick
du 07 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2484 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 07 maart
2024 (N.):

1. Il faut maximum deux jours ouvrables pour un dossier
complet et en ordre.

1. Voor een dossier dat volledig en in orde is, heeft de
rechtbank gemiddeld twee werkdagen nodig.

2. La publication dépend du Moniteur belge, non du
greffe; tout au plus peut-on parler du délai d'envoi après
traitement de la demande. Ce délai d'envoi par le greffe
vers le Moniteur belge est d'un à deux jours ouvrables. La
publication intervient généralement dans les dix jours de
l'envoi par le greffe.

2. De publicatie hangt af van het Belgisch Staatsblad,
niet van de griffie; we kunnen hoogstens spreken over de
verzendtijd zodra de aanvraag verwerkt is. De tijd die de
griffie nodig heeft om de aanvraag naar het Belgisch
Staatsblad te sturen is één tot twee werkdagen. Publicatie
vindt over het algemeen plaats binnen tien dagen na ver-
zending door de griffie.

3. Actuellement, il existe un arriéré dans l'une des huit
divisions du tribunal de l'entreprise de Liège (point 3.1 ci-
dessous), dans quatre des huit divisions du tribunal de
l'entreprise de Gand (point 3.2 ci-dessous), dans trois des
cinq divisions du tribunal de l'entreprise d'Anvers (point
3.3 ci-dessous) et dans le tribunal de l'entreprise néerlando-
phone de Bruxelles (point 3.4 ci-dessous).

3. Momenteel is er een achterstand in een van de acht
afdelingen van Ondernemingsrechtbank (ORB) Luik (3.1
hieronder), in vier van de acht afdelingen van ORB Gent
(3.2 hieronder), in drie van de vijf afdelingen van ORB
Antwerpen (3.3 hieronder) en in NL ORB Brussel (3.4
hieronder).

3.1 Dans la division de Verviers du tribunal de l'entre-
prise de Liège, l'arriéré est de trois semaines.

3.1 In de afdeling Verviers van de ORB Luik bedraagt de
achterstand drie weken.

3.2 Au tribunal de l'entreprise de Gand, quatre divisions
sont confrontées à des délais de traitement plus longs, sauf
en ce qui concerne les publications urgentes telles que les
fusions, les scissions partielles, les projets de fusion, les
constitutions, tous les dépôts de notaires et tous les dépôts
physiques, traités quotidiennement. Concrètement, il s'agit
de quatre semaines dans la division de Bruges, de cinq
semaines dans la division de Termonde, de trois semaines
dans la division de Courtrai et de sept semaines dans la
division de Gand.

3.2 In de ORB Gent worden vier afdelingen geconfron-
teerd met langere verwerkingstijd behoudens voor drin-
gende publicaties zoals fusies, Partiële splitsing,
fusievoorstel, oprichting, alle neerleggingen van notarissen
en alle fysieke neerleggingen die dagelijks verwerkt wor-
den. Concreet gaat het om: de afdeling Brugge van vier
weken, afdeling Dendermonde vjf weken, Kortrijk drie
weken en afdeling Gent zeven weken.

3.3 Au sein du tribunal de l'entreprise d'Anvers, les divi-
sions concernées sont celles d'Anvers (7 jours), de Tongres
(25 jours), de Hasselt (10 jours pour les documents relatifs
aux sociétés et 18 jours pour les pièces relatives aux ASBL
communiquées par courrier ordinaire).

3.3 In de ORB Antwerpen gaat het om de afdeling Ant-
werpen (7 dagen) de afdeling Tongeren (25 dagen) de afde-
ling Hasselt (10 dagen voor de vennootschappen en 18
dagen voor wat betreft de vzw's per gewone post werden
bezorgd.)

3.4 Au tribunal de l'entreprise néerlandophone de
Bruxelles, l'arriéré s'élève à deux mois et demi.

3.4 In de Nederlandstalige ondernemingsrechtbank te
Brussel bedraagt de achterstand tweeënhalve maand.
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4. Fin 2023 et début 2024, les tribunaux ont été confron-
tés à un afflux important et exceptionnel de documents,
notamment parce qu'un très grand nombre de sociétés ont
attendu la fin du délai légal pour s'adapter aux dispositions
du nouveau Code des sociétés et des associations. En outre,
certaines divisions ont fait face à des absences importantes
ou prolongées de leur personnel. Pour la division de Gand,
l'arriéré initial en 2022 résultait de l'introduction de la
"note de service relative à la fraude". Les cabinets comp-
tables ont dû modifier leur fonctionnement, ce qui a
entraîné de nombreux problèmes et plaintes.

4. Eind 2023 en begin 2024 kregen de rechtbanken te
maken met een aanzienlijke en uitzonderlijke toevloed van
documenten onder meer omdat een zeer groot aantal
bedrijven tot het einde van de wettelijke termijn heeft
gewacht om zich aan te passen aan de bepalingen van het
nieuwe Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen.
Daarnaast kampten sommige afdelingen met belangrijke of
langdurige personeelsafwezigheden. Voor de afding Gent
was de initiële achterstand in 2022 het gevolg van de
invoering van de "dienstnota staatsbladfraude". Boekhoud-
kantoren dienden hun werking te wijzigen, hetgeen leidde
tot heel wat problemen en klachten.

Le tribunal de l'entreprise néerlandophone de Bruxelles a
en outre dû faire face à une augmentation de la charge de
travail depuis plusieurs mois en raison des transferts de
sièges du territoire de Bruxelles vers l'arrondissement judi-
ciaire de Hal-Vilvorde. C'est une conséquence de l'aboli-
tion de la législation sur l'établissement en Flandre, du fait
de laquelle une attestation d'établissement n'est plus
requise. À l'heure actuelle, le phénomène est typiquement
néerlandophone; les transferts de sièges ont eu lieu princi-
palement de Bruxelles vers la Flandre et non de Bruxelles
vers le Brabant wallon parce que les règles d'établissement
étaient les mêmes à Bruxelles et en Wallonie jusqu'au
15 janvier 2024.

De Nederlandstalige ORB in Brusselse kampte met een
stijgende input sinds meerdere maanden door zetelver-
plaatsingen van het grondgebied Brussel naar het gerechte-
lijk arrondissement Halle-Vilvoorde. Dit is een gevolg van
de afschaffing van de vestigingswetgeving in Vlaanderen
waarbij een vestigingsattest niet langer meer noodzakelijk
is. Dit fenomeen is momenteel typisch Nederlandstalig; de
zetelverplaatsingen gebeurden vooral van Brussel naar
Vlaanderen en niet van Brussel naar Waals-Brabant omdat
de vestigingsregels in Brussel en Wallonië dezelfde waren
tot 15 januari 2024.

5. Des efforts supplémentaires sont déployés dans les
divisions concernées. Le personnel d'autres services de la
même division assiste le service des personnes morales et,
dans la mesure du possible, il est fait appel à des membres
du personnel d'autres divisions pour travailler dans la divi-
sion concernée. Dans la division de Gand, la note de ser-
vice relative à la fraude n'a plus été appliquée activement.
Entre-temps, la nouvelle circulaire est appliquée.

5. In de getroffen afdelingen worden extra inspanningen
geleverd. Personeel van andere diensten van dezelfde loca-
tie helpen mee op de dienst rechtspersonen en waar moge-
lijk wordt er personeel van andere afdelingen ingeschakeld
in de getroffen afdeling. In de afdeling Gent werd de
dienstnota staatsbladfraude niet meer actief toegepast.
Inmiddels wordt de nieuwe omzendbrief toegepast.

Dans le ressort de Gand, il a également été demandé à
des juges consulaires retraités de renforcer le service. Envi-
ron cinq juges consulaires ont apporté leur aide. La même
demande sera formulée dans les divisions de Courtrai et de
Bruges.

Nog in het ressort Gent werd aan gepensioneerde rech-
ters in ondernemingszaken gevraagd om de dienst verster-
ken. In de afdeling Gent ging een vijftal rechters in
ondernemingszaken aan de slag. Hetzelfde zal worden
gevraagd in de afdelingen Kortrijk en Brugge.

En février 2024, un nouvel agent est entré en fonction au
greffe des personnes morales et trois postes d'assistants de
niveau C ont été ouverts à Bruxelles. Un plan de rattrapage
avait été lancé prévoyant que tant le personnel du greffe
que les juges d'appel et les juges d'entreprise contribuent à
résorber l'arriéré. Durant l'été 2023, le greffe a pu faire
appel à deux étudiants.

In Brussel is in februari 2024 één nieuw personeelslid
gestart op de griffie van de rechtspersonen en zijn er drie
vacatures geopend voor assistenten niveau C. Er werd een
inhaalplan opgestart waarbij zowel het griffiepersoneel als
de beroepsrechters en de rechters in ondernemingszaken
helpen om de achterstand in te halen. In de zomer van 2023
kon de griffie beroep doen op twee jobstudenten.
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DO 2023202423779
Question n° 2485 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 11 mars 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423779
Vraag nr. 2485 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 11 maart 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Procès-verbaux pour racisme et discrimination (QO
41791C).

Processen-verbaal voor racisme en discriminatie (MV
41791C).

Le 21 mars est la Journée internationale contre le
racisme. Des actions seront organisées dans tout le pays
pour dénoncer et lutter contre le racisme. Dans notre pays,
les lois anti-discrimination protègent contre le racisme en
théorie. La question est donc de savoir dans quelle mesure
les gens sont réellement protégés contre le racisme dans la
réalité.

21 maart is de Internationale Dag tegen Racisme. In het
hele land worden er dan acties op het getouw gezet om
racisme aan de kaak te stellen en te bestrijden. De Belgi-
sche antidiscriminatiewetgeving biedt in theorie bescher-
ming tegen racisme. De vraag is in welke mate die
bescherming ook in de praktijk tot uiting komt.

1. Combien de procès-verbaux ont été établis pour
racisme en 2023? Combien de condamnations ont été pro-
noncées pour racisme en 2023?

1. Hoeveel pv's voor racisme werden er in 2023 opge-
maakt? Hoeveel veroordelingen voor racisme werden er in
dat jaar uitgesproken?

2. Combien de procès-verbaux ont été dressés pour dis-
crimination en 2023? Combien de condamnations ont été
prononcées pour discrimination en 2023?

2. Hoeveel pv's voor discriminatie werden er in 2023
opgemaakt? Hoeveel veroordelingen voor discriminatie
werden er in dat jaar uitgesproken?

3. Combien de condamnations ont été prononcées pour
incitation à la haine en 2023?

3. Hoeveel veroordelingen voor aanzetten tot haat wer-
den er in 2023 uitgesproken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2485 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 11 mars 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2485 van De heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 11 maart 2024 (Fr.):

Voici le tableau représentant les catégories d'infractions
en lien avec la discrimination selon les codes utilisés par
les parquets.

Hieronder vindt u een tabel met de categorieën van dis-
criminatiegerelateerde misdrijven volgens de codes die de
parketten gebruiken.
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Je vous renvois également pour davantage d'explication
sur la nouvelle procédure d'enregistrement des infractions
en lien avec la discrimination à la nouvelle COL 13/2013
(version 25 janvier 2024) relative à la politique en matière
de lutte judiciaire contre les discriminations (en ce compris
les délits de haine, le négationnisme et les discriminations
fondées sur le sexe).

Voor meer toelichting over de nieuwe registratieproce-
dure voor discriminatiegerelateerde misdrijven verwijs ik
tevens naar de nieuwe omzendbrief COL 13/2013 (versie
25 januari 2024) betreffende het beleid inzake de gerechte-
lijke strijd tegen discriminatie (met inbegrip van haatmis-
drijven, negationisme en discriminatie op grond van het
geslacht).

Les données concernant les procès-verbaux faits par la
police doivent être demandées au ministre de l'Intérieur.

Gegevens inzake de door politie opgemaakte processen-
verbaal dient u bij de minister van Binnenlandse Zaken op
te vragen.

En ce qui concerne les données relatives aux condamna-
tions prononcées en 2023, celles-ci ne sont pas disponibles.
De plus il n'est pas possible sur la base de la nomenclature
des infractions du casier judiciaire de distinguer les
diverses infractions (racisme, discrimination, incitation à la
haine, etc.) des lois antidiscrimination.

De gegevens over de in 2023 uitgesproken veroordelin-
gen zijn niet beschikbaar. Bovendien is het niet mogelijk
om op basis van de nomenclatuur van de misdrijven in het
Centraal Strafregister een onderscheid te maken tussen de
verscheidene misdrijven (racisme, discriminatie, aanzet-
ting tot haat, enz.) in de verschillende antidiscriminatie-
wetten.

 
 

Aantal discriminatiezaken dat tussen 1 januari 2019 en 31 december 2023 
bij de correctionele parketten van België is ingestroomd.

 
Gegevens per geregistreerde tenlasteleggingscode/ 

contextcode en per jaar van instroom van de zaak (a en % in kolom).

a

 
56B – Xenofobie

 
 

56C – Discriminatie, met uitzondering van de gevallen van racistische, xenofobe of 
homofobe discriminatie, of van discriminatie op grond van het geslacht of van een handicap

 
56D – Discriminatie op grond van het geslacht

 
56E – Homofobie

 
56F – Discriminatie op basis van een handicap

 
Context racisme-xenofobie . .

 
Context homofobie . .

 
TOTAAL

 
Bron: gegevensbank van het College van procureurs-generaal – Statistisch analisten.
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DO 2023202423807
Question n° 2490 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423807
Vraag nr. 2490 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'augmentation du montant des amendes pour les consom-
mateurs de drogue.

Het optrekken van boetes voor druggebruikers.

Je renvoie à ma question n° 2377 du 12 janvier 2024
(Questions et Réponses, Chambre, 2023-2024, n° 128).
Dans votre réponse, vous indiquez que la circulaire COL 9/
2021 relative à l'élargissement de la procédure de transac-
tion immédiate a fait l'objet d'une révision à la date du
22 juin 2023.

Ik verwijs naar mijn vraag nr. 2377 van 12 januari 2024
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2023-2024, nr. 128). In
uw antwoord stelt u dat de COL 9/2021 over de uitbreiding
van de procedure van onmiddellijke minnelijke schikking
werd herzien op 22 juni 2023.

Sur le site internet où sont publiées les circulaires du Col-
lège des procureurs généraux, cette révision est introu-
vable.

Op de website waar de omzendbrieven van het College
van procureurs-generaal worden gepubliceerd, is deze her-
ziening nergens terug te vinden.

Pouvez-vous me transmettre le texte intégral relatif à la
révision susmentionnée?

Kunt u de volledige tekst die betrekking heeft op de
voormelde herziening overmaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2490 de Madame la députée Marijke Dillen
du 12 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2490 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 maart
2024 (N.):

Je vous confirme que la COL 9/2021 - version révisée du
22 juin 2023 est bien disponible sur le site web du minis-
tère public.

Ik kan u meedelen dat COL 9/2021 - herziene versie van
22 juni 2023 wel degelijk beschikbaar is op de website van
het openbaar ministerie.

DO 2023202423834
Question n° 2493 de Monsieur le député Hugues Bayet

du 14 mars 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423834
Vraag nr. 2493 van De heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 14 maart 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Publicité pour les opérateurs illicites de jeux de hasard. -
Position du gouvernement.

Reclame voor illegale kansspeloperatoren. - Regerings-
standpunt.

En vertu de la réglementation belge sur les jeux de
hasard, seuls les opérateurs disposant d'une licence
peuvent commercialiser des jeux de hasard en Belgique, en
ce compris sur Internet. De façon corrélative, seuls les opé-
rateurs bénéficiant d'une licence peuvent faire de la publi-
cité en Belgique - bien que de façon particulièrement
restreinte - pour leurs activités.

Krachtens de Belgische regelgeving inzake kansspelen
mogen enkel de operatoren die over een vergunning
beschikken kansspelen in België aanbieden, en dat geldt
ook voor onlinespelen. In samenhang hiermee mogen
enkel de operatoren die over een vergunning beschikken
reclame maken in België - zij het in zeer beperkte mate -
voor hun activiteiten.



478 QRVA 55 134
24-05-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dans ce contexte, la Commission des jeux de hasard a
récemment infligé une amende de 200.000 euros à l'opéra-
teur suisse Stake, qui figure sur la liste noire de la Com-

mission, au motif que cet opérateur donne largement accès
aux joueurs belges à son site internet illégal. La Commis-
sion a également pris l'initiative de contacter l'écurie de
Formule 1 Sauber pour lui demander de ne pas faire de
publicité pour les jeux de hasard illégaux en Belgique, en
particulier dans le cadre du Grand Prix de Belgique.

In dat verband heeft de Kansspelcommissie (KSC)
onlangs een boete van 200.000 euro opgelegd aan de Zwit-
serse operator Stake, die op de zwarte lijst van de KSC
staat, omdat die operator Belgische spelers een ruime toe-
gang biedt tot zijn illegale goksite. Voorts heeft de KSC op
eigen initiatief contact opgenomen met de F1-renstal Sau-
ber met de vraag om geen reclame te maken voor illegale
kansspelen in België, meer bepaald in het kader van de
Grand Prix van België.

Or, l'équipe Sauber a d'ores et déjà annoncé qu'elle arbo-
rerait le nom Kick en lieu et place de celui de Stake. Kick
est une plateforme de streaming filiale de Stake, qui relaie
également des sites de casinos et de jeux de hasard en
ligne.

Het Sauber-team heeft echter al aangekondigd dat het
onder de naam Kick zal racen in plaats van onder de naam
Stake. Kick, een dochteronderneming van Stake, is een
streamingplatform dat ook toegang biedt tot online casino-
en goksites.

1. Est-il acceptable qu'un opérateur illégal de jeux de
hasard promeuve, sur le territoire belge, ses activités de
façon dissimulée, en se cachant derrière un intermédiaire
qui, certes, ne commercialise pas lui-même des jeux de
hasard, mais dont l'intention est clairement de rediriger les
joueurs vers des sites illicites?

1. Is het aanvaardbaar dat een illegale kansspeloperator
op het Belgische grondgebied tersluiks reclame maakt voor
zijn activiteiten door zich te verschuilen achter een tussen-
persoon die zelf dan wel geen kansspelen aanbiedt, maar
duidelijk de intentie heeft om spelers door te sturen naar
illegale sites?

2. La Commission des jeux de hasard, malgré toute la
bonne volonté du monde, aura toujours un temps de retard
dans le combat contre les sites illicites. Comment comptez-
vous mettre en oeuvre des actions en vue de protéger la
population belge de ces sites illégaux?

2. De Kansspelcommissie zal, hoe hard ze ook haar best
doet, voortdurend achter de feiten aan lopen in de strijd
tegen illegale sites. Hoe zult u acties ondernemen om de
Belgische bevolking te beschermen tegen die illegale sites?

3. Comptez-vous prendre des initiatives en vue de sanc-
tionner les opérateurs bancaires et télécoms qui tirent indi-
rectement profit de ces activités illicites sans chercher
efficacement à les empêcher?

3. Zult u initiatieven nemen om de bank- en telecomope-
ratoren die indirect voordeel trekken van die illegale activi-
teiten maar zich niet actief inzetten om ze tegen te gaan, te
sanctioneren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2493 de Monsieur le député Hugues Bayet
du 14 mars 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2493 van De heer volksvertegenwoordiger
Hugues Bayet van 14 maart 2024 (Fr.):

1. Conformément à l'article 4, § 2, de la loi sur les jeux de
hasard, pareilles pratiques sont interdites. Il n'est pas per-
mis de faciliter l'exploitation de jeux de hasard illégaux ou
de faire de la publicité pour des jeux de hasard illégaux.
Toute infraction peut donner lieu à des poursuites pénales.

1. Overeenkomstig artikel 4, § 2 van de kansspelwet zijn
dergelijke praktijken verboden. Het is niet toegestaan om
de exploitatie van illegale kansspelen te vergemakkelijken
of om reclame te maken voor illegale kansspelen. Elke
overtreding kan strafrechtelijk vervolgd worden.

Article 4, § 2. Il est interdit à quiconque de participer à
un jeu de hasard, de faciliter l'exploitation d'un jeu de
hasard ou d'un établissement de jeu de hasard, de faire de
la publicité pour un jeu de hasard ou un établissement de
jeu de hasard ou de recruter des joueurs pour un jeu de
hasard ou un établissement de jeu de hasard quand l'inté-
ressé sait qu'il s'agit de l'exploitation d'un jeu de hasard ou
d'un établissement de jeu de hasard non autorisé en appli-
cation de la présente loi.

Artikel 4, § 2. Het is eenieder verboden deel te nemen
aan een kansspel, de exploitatie van een kansspel of kans-
spelinrichting te vergemakkelijken, reclame te maken voor
een kansspel of kansspelinrichting of spelers te werven
voor een kansspel of kansspelinrichting wanneer de
betrokkene weet dat het gaat om de exploitatie van een
kansspel of kansspelinrichting die niet is vergund in toe-
passing van deze wet.



QRVA 55 134
24-05-2024

479

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Au cours de la législature actuelle, il a déjà été forte-
ment misé sur la lutte contre les sites web illégaux. Sous la
présente législature, 323 sites ont été ajoutés à la "liste
noire" de la Commission des jeux de hasard, qui est notam-

ment passée de 180 sites au début du mois d'octobre 2020 à
503 sites à la fin du mois d'avril 2024. L'accès à ces sites a
été bloqué aux parieurs belges par l'intermédiaire de l'Insti-
tut belge des services postaux et des télécommunications.

2. Deze legislatuur werd reeds sterk ingezet op de strijd
tegen de illegale online websites. Het aantal illegale web-
sites op de "zwarte lijst" van de kansspelcommissie is deze
legislatuur gestegen met 323 websites, meer bepaald van
180 websites begin oktober 2020 tot 503 website eind april
2024. De toegang tot deze websites werd via het Belgisch
Instituut voor postdiensten en telecommunicatie geblok-
keerd voor Belgische gokkers.

La "liste noire" a également été ancrée dans la loi sur les
jeux de hasard par la loi du 7 mai 2024. Cela devrait confé-
rer un plus grand pouvoir d'action à la Commission des
jeux de hasard dans la lutte contre les sites web illégaux.

De "zwarte lijst" door de wet van 7 mei 2024 ook wette-
lijk verankerd in de Kansspelwet. Dit moet de Kansspel-
commissie meer slagkracht geven in de strijd tegen de
illegale websites.

En outre, d'autres pistes doivent également être explo-
rées, comme la mise en place d'une coopération avec le
secteur bancaire et le développement de logiciels permet-
tant de détecter les sites web illégaux.

Verder moeten ook andere pistes onderzocht worden,
zoals een samenwerking met de bankensector en de ont-
wikkeling van software op illegale websites te detecteren.

3. La sanction des infractions à la loi sur les jeux de
hasard ne relève pas de la compétence du ministre, mais de
celle du juge et de la Commission des jeux de hasard.

3. Het sanctioneren van inbreuken op de kansspelwet
komt niet aan de minister toe, maar is de bevoegdheid van
de rechter en van de Kansspelcommissie.

DO 2023202423860
Question n° 2499 de Madame la députée Marijke Dillen

du 15 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423860
Vraag nr. 2499 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
15 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Véhicules saisis dans le cadre de la lutte contre la crimina-
lité organisée.

In beslag genomen voertuigen georganiseerde criminali-
teit.

Depuis mi-2022 déjà, tant la police judiciaire fédérale
(PJF) que la police locale se sont vu confier davantage de
véhicules dans le cadre d'enquêtes liées à la criminalité
organisée. Il s'agit de véhicules saisis.

Reeds sinds midden 2022 hebben zowel de federale
gerechtelijke politie (FGP) als de lokale politie meer voer-
tuigen ter beschikking gekregen om de georganiseerde cri-
minaliteit te onderzoeken. Het betreft in beslag genomen
voertuigen.

Cette possibilité existait déjà depuis plus longtemps,
mais, pour en améliorer le fonctionnement, un accord de
coopération a été conclu entre la police intégrée et l'Organe
central pour la Saisie et la Confiscation (OCSC). Les
objectifs se limitent à la lutte contre les réseaux criminels
organisés et les crimes graves.

Deze mogelijkheid bestond reeds langer maar om dit
beter te faciliteren werd een samenwerkingsovereenkomst
afgesloten tussen de geïntegreerde politie en het Centraal
Orgaan voor Inbeslagneming en Verbeurverklaring
(COIV). De doeleinden zijn gelimiteerd tot de bestrijding
van georganiseerde criminele netwerken en zware misda-
den.

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de véhicules
saisis qui ont été mis à la disposition de la PJF dans le
cadre de l'accord de coopération précité? Où ces véhicules
ont-ils été déployés? Pourriez-vous fournir une ventilation
par arrondissement judiciaire?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal in beslag
genomen voertuigen dat in het kader van hogervermelde
samenwerkingsovereenkomst ter beschikking werd gesteld
van de FGP? Waar werden deze voertuigen ingezet? Graag
een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.
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2. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de véhicules
saisis qui ont été mis à la disposition de la police locale
dans ce cadre? Où ces véhicules ont-ils été déployés? Pour-
riez-vous fournir une ventilation par arrondissement judi-
ciaire?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal in beslag
genomen voertuigen dat zo ter beschikking werd gesteld
van de lokale politie? Waar werden deze voertuigen inge-
zet? Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2499 de Madame la députée Marijke Dillen
du 15 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2499 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 15 maart
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423867
Question n° 2500 de Madame la députée Marijke Dillen

du 15 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423867
Vraag nr. 2500 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
15 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Ordre de restitution des véhicules saisis dans le cadre
d'une enquête pénale.

In beslag genomen voertuigen in het kader van een stra-
fonderzoek. - Bevel tot teruggave.

Dans le cadre d'une enquête pénale, il arrive régulière-
ment que des véhicules utilisés par des suspects soient sai-
sis. Ces véhicules sont alors saisis mais pas encore
confisqués. Dans certains cas, le juge pénal peut ordonner
leur restitution, notamment lorsque le prévenu est acquitté.

In het kader van een strafonderzoek gebeurt het regelma-
tig dat voertuigen die gebruikt worden door verdachten in
beslag worden genomen. Deze voertuigen zijn dan wel in
beslag genomen maar nog niet verbeurd verklaard. In een
aantal gevallen kan de strafrechter nadien de teruggave
bevelen, onder meer wanneer de beklaagde wordt vrijge-
sproken.

1. Dans combien de dossiers le juge a-t-il ordonné la res-
titution lors d'une condamnation définitive? J'aimerais une
ventilation par arrondissement judiciaire.

1. In hoeveel dossiers werd de teruggave bevolen door de
rechter bij een definitieve veroordeling? Graag een opsplit-
sing per gerechtelijk arrondissement.

2. Ces voitures subissent une dépréciation indéniable si
elles ont été utilisées entre-temps par la police judiciaire
fédérale ou la police locale, ou si un long délai s'est écoulé
entre la saisie et l'ordre de restitution. De quelle manière
cette dépréciation est-elle compensée?

2. Indien deze wagens inmiddels werden gebruikt door
de federale gerechtelijke politie of de lokale politie is er
onbetwistbaar sprake van een waardevermindering. Ook
wanneer er een groot tijdsverloop is tussen het beslag en
het bevel tot teruggave is er duidelijk waardevermindering.
Op welke wijze wordt deze waardevermindering vergoed?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants dus dans
ce contexte, par arrondissement judiciaire et sur une base
annuelle?

3. Graag een overzicht van de bedragen die in het kader
hiervan dienden te worden betaald (per gerechtelijk arron-
dissement en op jaarbasis)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2500 de Madame la députée Marijke Dillen
du 15 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2500 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 15 maart
2024 (N.):

1. Compte tenu de la vente quasi obligatoire des véhi-
cules saisis dans le délai légal de trois mois, le nombre de
véhicules restitués ayant été conservés en nature a chuté.
L'Organe Central pour la Saisie et la Confiscation (OCSC)
ne dispose pas de statistiques permettant d'en déterminer le
nombre exact.

1. Gelet op de quasi-verplichte verkoop van in beslag
genomen voertuigen binnen de wettelijke termijn van drie
maanden is het aantal teruggeven van voertuigen die in
natura zijn bewaard in zeer sterke mate verminderd. Het
Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en Verbeurdver-
klaring (COIV) beschikt niet over statistieken die toelaten
het exacte aantal te bepalen.

En ce qui concerne la restitution des véhicules mis à la
disposition des services de police, je peux fournir à l'hono-
rable membre les données suivantes:

Wat de teruggave van ter beschikking van de politiedien-
sten gestelde voertuigen betreft kan ik het geacht lid de
volgende gegevens meedelen:

- 2020: 2 véhicules - 2020: 2 voertuigen
- 2021: 1 véhicule - 2021: 1 voertuig
- 2022: 12 véhicules - 2022: 12 voertuigen
(source: rapports annuels 2020, 2021 et 2022 de l'OCSC) (bron: jaarverslagen 2020, 2021 en 2022 COIV)
2. L'article 17, § 7 de la loi OCSC prévoit qu'en cas de

restitution au propriétaire légitime de l'avoir patrimonial
mis à disposition, toute moins-value découlant de la mise à
disposition de l'avoir patrimonial donne lieu, après com-

pensation avec l'éventuelle plus-value, à une indemnisation
à charge de l'État, de la commune ou de la zone pluricom-

munale. Lors de l'ouverture et de la clôture de la mise à
disposition, il est procédé à la description de l'état du véhi-
cule et à la détermination de sa valeur (article 17, § 4 de la
loi OCSC). L'indemnisation est estimée sur la base de ces
rapports.

2. Artikel 17, § 7 COIV-wet bepaalt dat in geval van
teruggave van het ter beschikking gestelde vermogensbe-
standdeel aan de rechtmatige eigenaar elke minwaarde
voortvloeiende uit de terbeschikkingstelling van het ver-
mogensbestanddeel, na compensatie met de eventuele
meerwaarde, aanleiding geeft tot uitkering van een vergoe-
ding ten laste van de Staat, de gemeente of de meerge-
meentezone. Bij de opstart en de stopzetting van de
terbeschikkingstelling wordt een beschrijving van de staat
van het voertuig opgemaakt en wordt de waarde van het
voertuig bepaald (artikel 17, § 4 COIV-wet). De vergoe-
ding wordt geraamd op basis van deze verslagen.

3. Pour la période de 2023 à ce jour, la police fédérale a
versé un montant total de 35.972,70 euros à titre d'indem-

nisation pour la moins-value. L'indemnisation de la moins-
value a été payée dans cinq dossiers en 2023 et dans quatre
dossiers en 2024.

3. De federale politie heeft in de periode 2023-heden in
totaal 35.972,70 euro uitgekeerd als vergoeding voor de
minwaarde. In 2023 is er in vijf dossiers een vergoeding
voor de minwaarde betaald, in 2024 in vier dossiers.

Aucune donnée n'est disponibles sur les dommages-inté-
rêts pour "saisie inopérante" imposés par les cours et tribu-
naux.

Er zijn geen gegevens beschikbaar over schadevergoe-
dingen wegens "onwerkdadig beslag" die zijn opgelegd
door de hoven en rechtbanken.
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DO 2023202423870
Question n° 2501 de Monsieur le député Michael

Freilich du 18 mars 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423870
Vraag nr. 2501 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 18 maart 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Armes transitant par les ports belges pour l'approvisionne-
ment du Hezbollah.

Bevoorrading wapens voor Hezbollah via Belgische
havens.

Le quotidien britannique The Telegraph a indiqué dans
son édition du 14 mars 2024 que l'Iran avait modifié la
manière dont il ravitaille en armes l'organisation terroriste
Hezbollah. Jusqu'à présent, ce ravitaillement transitait par
voie terrestre par l'Irak vers le nord de la Syrie, où les
armes étaient réceptionnées par le Hezbollah.

De Britse krant The Telegraph meldde op 14 maart 2024
dat Iran de wijze waarop het de terreurorganisatie Hezbol-
lah bevoorraadt met wapens heeft gewijzigd. Tot op heden
gebeurde dit over land via Irak naar het Noorden van Syrië
waar de wapens dan werden opgepikt door Hezbollah.

Les récents succès enregistrés par les forces aériennes
israéliennes dans les attaques de ces convois ont amené
l'Iran à changer son fusil d'épaule, au sens figuré, et à trans-
porter désormais les armes par bateau. Ces bateaux font
ainsi escale dans des ports européens, dont celui d'Anvers,
pour dissimuler le trafic.

Door de recente successen van de Israëlische luchtmacht,
door deze konvooien te bestoken, heeft Iran figuurlijk het
geweer van schouder gewisseld en verscheept het de
wapens nu per schip. Hierbij worden Europese havens,
waaronder deze van Antwerpen, aangedaan om de trafiek
te maskeren.

Le quotidien The Telegraph précise que les marchandises
seraient transportées depuis l'Iran, transiteraient par Anvers
et seraient ensuite expédiées vers Lattaquié en Syrie.

Meer bepaald zouden de goederen uit Iran verscheept
worden, via transit in Antwerpen, en vervolgens naar Lata-
kia in Syrië worden gestuurd, aldus The Telegraph.

1. Étiez-vous précédemment au courant de cette évolu-
tion ou en avez-vous eu connaissance, tout comme nous,
en lisant The Telegraph? Pourriez-vous fournir des explica-
tions à ce sujet?

1. Was u al eerder op de hoogte of geïnformeerd over
deze ontwikkeling, of hebt u daar, samen met ons, kennis
van genomen uit de berichtgeving in The Telegraph. Graag
toelichting.

2. Si cette information est exacte, nos services de rensei-
gnement en ont-ils également été informés?

2. Indien dit nieuws klopt, zijn onze inlichtingendiensten
hiervan ook op de hoogte gebracht?

3. Avez-vous discuté de cette question avec d'autres col-
lègues au niveau de l'UE ou avez-vous l'intention de le
faire?

3. Hebt u dit met andere EU-collega's besproken of bent
u van plan om dat te doen?

4. Est-il prévu de renforcer la surveillance dans nos ports
et des armes y ont-elles déjà été saisies?

4. Is er extra monitoring voorzien in onze havens, en zijn
er reeds wapens in beslag genomen?

5. Quelles autres mesures sont prévues pour lutter contre
ce phénomène?

5. Welke andere maatregelen zijn hiertegen gepland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2501 de Monsieur le député Michael
Freilich du 18 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2501 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 18 maart 2024 (N.):

1. Les services du Carrefour d'information maritime
(CIM) surveillent tous les navires à risque et suivent donc
également tout navire en provenance d'Iran lorsqu'il fait
escale dans un port belge. Certains de ces navires iraniens
sont connus pour être utilisés pour le transport d'armes,
comme l'Azargoun.

1. De diensten van het Maritiem Informatie Kruispunt
(MIK) monitoren alle risicoschepen en volgen dus ook elk
schip op uit Iran als dit een Belgische haven aanloopt.
Sommige van deze Iraanse schepen zijn gekend voor het
gebruik bij wapentransport, zoals de Azargoun.

Lors d'une précédente escale, le CIM a été informé par
les services américains. Des contrôles ont alors été effec-
tués pour vérifier la présence à bord de conteneurs suscep-
tibles de contenir des armes, mais rien n'a été trouvé.

Bij een vorige aanloop werd het MIK op de hoogte
gesteld via Amerikaanse diensten. Er is toen controle uit-
gevoerd op containers aan boord waar mogelijk wapens in
zaten, maar niets is gevonden.
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La déclaration de ces navires dans les ports et la déclara-
tion de la livraison ou de l'enlèvement des marchandises se
font correctement par les canaux officiels. La douane en
assure le suivi et vérifie que les bonnes marchandises sont
chargées ou déchargées.

De aanmelding van deze schepen in de havens en de aan-
melding van de goederen die worden geleverd of opge-
haald verloopt correct via de officiële kanalen. De douane
volgt dit op en controleert of de juiste goederen worden
geladen of gelost.

Mes services n'ont aucune vue sur les autres marchan-
dises que ces navires transportent mais qui ne sont pas
déchargées dans nos ports.

Mijn diensten hebben geen zicht op de andere goederen
die deze schepen aan boord hebben, maar die niet in onze
havens worden gelost.

2. Comme indiqué, la question implique que des armes
transitent par nos ports. L'article auquel vous faites réfé-
rence ne donne aucune raison de suspecter cela. Nos ser-
vices de renseignement ne disposent pas non plus
d'informations à ce sujet.

2. Zoals gezegd impliceert de vraagstelling dat de
wapens via onze havens transiteren. Het artikel waar u naar
verwijst geeft geen aanleiding om dat te vermoeden. Onze
inlichtingendiensten hebben daar ook geen informatie over.

3. Au niveau opérationnel, le CIM a discuté de cette
question au sein du North Sea Channel Maritime Informa-
tion Group (NSCMIG), où tous ces appels suspects sont
signalés et où les membres du CIM discutent entre eux de
la manière dont les autres pays traitent cette question.

3. Op operationeel niveau heeft het MIK dit besproken
op de North Sea Channel Maritime Information Group
(NSCMIG), waarop al deze verdachte aanlopen worden
gemeld en onderling besproken hoe de andere landen hier-
mee omgaan.

4 et 5. Les escales de navires sont préparées et contrôlées
par les services du CIM et les ports.

4 en 5. De aanloop van de schepen wordt door de dien-
sten van het MIK en de havens voorbereid en gemonitord.

Comme indiqué, lors d'une précédente escale de l'Azar-
goun, les conteneurs signalés comme suspects ont été ins-
pectés. Aucune arme n'a été trouvée. Aucune arme n'a
encore été saisie.

Zoals gesteld zijn er bij een vorige aanloop van de Azar-
goun inspecties geweest op de containers die aangeduid
waren als mogelijke verdachte containers. Er zijn geen
wapens gevonden. Er werden nog geen wapens in beslag
genomen.

DO 2023202423872
Question n° 2502 de Monsieur le député Sander Loones

du 18 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423872
Vraag nr. 2502 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 18 maart 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Publication des avis du ministre du Budget et de l'Inspec-
tion des Finances et d'autres avis lors du dépôt d'un pro-
jet de loi.

Publicatie adviezen minister van Begroting en Inspectie
van Financiën en andere adviezen bij indiening wetsont-
werp.

J'ai déposé une proposition de modification du règlement
de la Chambre des représentants concernant la publication
des avis du ministre du Budget et de l'Inspection des
Finances et d'autres avis (Doc. Parl. 55 3242). Cette
démarche s'inscrit dans l'idée de rendre également publics
les documents d'analyse (horizontaux) requis par la loi lors
du dépôt par le gouvernement d'un projet de loi au Parle-
ment. Cela renforcerait également la transparence du tra-
vail législatif.

Ik diende een voorstel tot wijziging van het reglement
van de Kamer van volksvertegenwoordigers in wat de
publicatie van de adviezen van de minister van Begroting
en de Inspectie van Financiën en andere adviezen betreft
(Parl. St. 55 3242). Dit kadert in een optiek om de (hori-
zontale) wettelijk vereiste analysedocumenten ook publie-
kelijk ter beschikking te stellen bij de indiening van een
wetsontwerp door de regering in het Parlement. Zo wordt
ook de transparantie van het wetgevend werk verhoogd.

Par documents horizontaux, on entend: Onder deze horizontale documenten wordt verstaan:
- l'avis de l'Inspection des Finances et l'accord préalable

du ministre du Budget;
- het advies van de Inspectie van Financiën en het vooraf-

gaand akkoord van de minister van Begroting;
- l'avis du Conseil National du Travail ou du comité de

gestion des organismes publics concernés;
- het advies van de Nationale Arbeidsraad of het beheers-

comité van de betrokken openbare instellingen;
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- les procédures de notification auprès de la Commission
européenne;

- de notificatieprocedures ten aanzien van de Europese
Commissie;

- l'avis de la Banque centrale européenne. - het advies van de Europese Centrale Bank.
1. Estimez-vous que la publication des documents sus-

mentionnés (pour autant qu'ils soient disponibles) lors du
dépôt d'un projet de loi soit de nature à améliorer la trans-
parence du travail législatif?

1. Bent u het eens dat de publicatie van bovengenoemde
documenten (indien beschikbaar) bij de indiening van een
wetsontwerp de transparantie van het wetgevend werk zou
verhogen?

2. Que pensez-vous de l'objectif poursuivi par cette pro-
position de modification du règlement?

2. Wat is uw mening over de opzet van dit voorstel van
reglementswijziging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2502 de Monsieur le député Sander Loones
du 18 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2502 van De heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 18 maart 2024 (N.):

Je me réfère à la réponse donnée à la question n° 41982C
de l'honorable député au secrétaire d'État du Budget et de
la Protection des consommateurs au sein de la commission
du Budget et des Finances le 26 mars 2024 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2023-2024, CRIV 55 COM 1305).

Ik verwijs naar het antwoord dat is gegeven op monde-
linge vraag nr. 41982C van het geachte lid aan de staatsse-
cretaris voor Begroting en Consumentenbescherming in de
commissie Begroting en Financiën van 26 maart 2024
(Integraal Verslag, Kamer, 2023-2024, CRIV 55 COM
1305).

DO 2023202423898
Question n° 2504 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423898
Vraag nr. 2504 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Évasions de prison. Ontsnappingen uit gevangenissen.
1. Combien de détenus se sont évadés des prisons en

2022 et 2023 et jusqu'à présent en 2024? Pourriez-vous
fournir une ventilation par année et par prison?

1. Hoeveel gevangenen zijn er in 2022, 2023 en tot nog
toe in 2024 ontsnapt uit de gevangenissen? Opgesplitst per
jaar en per gevangenis.

2. Combien de ces détenus évadés ont pu entre-temps
être repris?

2. Hoeveel van deze ontsnapte gedetineerden heeft men
ondertussen terug kunnen oppakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2504 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2504 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):

Le tableau ci-dessous montre le nombre d'évasions à par-
tir d'un établissement pénitentiaire depuis 2022, selon la
situation au 5 avril 2024. Les nombres entre parenthèses
indiquent le nombre de détenus qui sont toujours en fuite.

Onderstaande tabel toont het aantal ontsnappingen uit
een penitentiaire inrichting sinds 2022, volgens de situatie
op 5 april 2024. De getallen tussen haakjes geven het aan-
tal gedetineerden aan dat nog op vrije voeten is.
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La plupart des évasions ont eu lieu depuis un établisse-
ment à régime ouvert (voir * derrière l'établissement).

De meeste ontsnappingen vonden plaats vanuit een open
inrichting (zie * achter de inrichting).

DO 2023202423899
Question n° 2505 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423899
Vraag nr. 2505 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le congé syndical du personnel pénitentiaire. Syndicaal verlof in de gevangenissen.
Il est question d'une charge de travail élevée et d'un

manque de personnel dans nos prisons. Étant donné qu'il
est important de répertorier tous les facteurs susceptibles
d'intervenir dans ce contexte, je souhaiterais recevoir de
plus amples informations concernant le congé syndical pris
dans le milieu pénitentiaire.

In onze gevangenissen wordt gesproken over een hoge
werkdruk en personeelstekort. Omdat het belangrijk is om
alle factoren die hierin kunnen meespelen in kaart te bren-
gen, had ik graag meer informatie gekregen over het syndi-
caal verlof dat in het gevangeniswezen wordt opgenomen.

1. Combien de jours de congé syndical ont-ils été pris
chaque année depuis 2019?

1. Hoeveel dagen syndicaal verlof zijn er sinds 2019
opgenomen, opgedeeld per jaar?

2. Pouvez-vous répartir ce chiffre par syndicat et, pour
chacun d'eux, mentionner le nombre de délégués syndi-
caux ayant pris des jours de congé syndical?

2. Graag een opdeling van dit cijfer over de vakbonden,
graag ook per vakbond een opdeling van het aantal syndi-
caal afgevaardigden dat syndicale verlofdagen opnam.

3. Pouvez-vous répartir ce chiffre par région (Flandre,
Bruxelles-Capitale, Wallonie) en mentionnant chaque fois
le nombre de délégués syndicaux ayant pris ces jours de
congé syndical?

3. Graag een opdeling van dit cijfer over Vlaanderen,
Brussel en Wallonië, waarbij telkens vermeld wordt hoe-
veel syndicaal afgevaardigden verantwoordelijk zijn voor
die dagen.

4. Pouvez-vous répartir le nombre total de jours de congé
syndical par prison?

4. Graag een opdeling van het syndicaal verlof per
gevangenis.

5. Pouvez-vous communiquer, par prison, respectivement
le plus grand et le moins grand nombre de jours de congé
syndical pris par un syndicaliste?

5. Graag per gevangenis het hoogst aantal syndicale ver-
lofdagen dat door een vakbondsman is opgenomen en het
laagste aantal opgenomen syndicale verlofdagen.

Établissement/Inrichting 2022 2023 2024

Anvers/Antwerpen 1

Gentbrugge* (maison de transition/transitiehuis) 1

Bruges/Brugge

Hoogstraten* 1

Courtrai/Kortrijk* 
(maison de détention/transitiehuis) 1 1 (1)

13 (3) 7 (5) 2 (1)

Ruiselede* 3 2

Merksplas 1

Nivelles/Nijvel 1

Saint-Hubert* 1 (1) 11 (2)

Tota(a)l 20 (4) 22 (7) 4 (2)
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2505 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2505 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423900
Question n° 2506 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423900
Vraag nr. 2506 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Détection de téléphones portables dans les prisons. Swipings en gsm's in gevangenissen.
Il est apparu, dans le cadre des horribles tortures infligées

à un détenu de la prison d'Anvers durant plusieurs jours,
que ses compagnons de cellule disposaient d'un ou de plu-
sieurs téléphones portables. Cela montre une fois de plus
que le problème de la détention de téléphones portables et
de smartphones dans nos prisons n'est toujours pas résolu.

Bij de dagenlange en gruwelijke marteling van een gede-
tineerde in de gevangenis van Antwerpen, bleken zijn cel-
genoten over één of meerdere gsm's te beschikken. Dat
toonde nog maar eens aan dat het probleem van gsm's en
smartphones in onze gevangenissen nog steeds niet van de
baan is.

1. Quelle est, par an et par prison, la fréquence des opéra-
tions de détection de téléphones portables menées depuis
2022?

1. Hoe vaak gebeurden er, opgedeeld per jaar en per
gevangenis, sinds 2022 gsm-swipings?

2. Combien de téléphones portables ont-ils été confisqués
lors de ces opérations en 2022 et 2023?

2. Hoeveel gsm's werden er bij die swipings in beslag
genomen in 2022 en 2023?

3. Que fait-on de ces téléphones portables? Les données
qu'ils contiennent sont-elles lues et examinées plus en
détail pour savoir avec qui les détenus entretenaient des
contacts et pour quelles raisons?

3. Wat gebeurt er met deze gsm's? Worden deze verder
uitgelezen en onderzocht om uit te zoeken met wie ze con-
tact hielden en waarom?

4. Dans combien de cas les téléphones portables ainsi
découverts ont-ils fourni des informations utiles au person-
nel pénitentiaire, à la police ou aux parquets?

4. In hoeveel gevallen leverde de aangetroffen gsm's
informatie op die nuttig bleek voor het gevangenisperso-
neel, politie of parketten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2506 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2506 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):

1. La direction générale des Établissements pénitentiaires
(DG EPI) a mené 307 opérations de détection de télé-
phones portables en 2022. En 2023, 235 opérations ont été
menées. Parmi ces opérations, celles menées par la Direc-
tion Sécurité Intégrale (DSI) sont passées de 91 en 2022 à
100 en 2023.

1. Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) voerde in 2022 307 sweepings uit. In 2023 wer-
den 235 sweepings uitgevoerd. Van deze sweepings zijn die
uitgevoerd door de Directie Integrale Veiligheid (DIV)
gestegen van 91 in 2022 naar 100 in 2023.
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2. La DG EPI organise des actions de recherche spéci-
fiques avec le matériel technologique nécessaire. Elles ont
donné lieu à la découverte de 315 téléphones portables en
2022 et de 376, en 2023.

2. DG EPI organiseert specifieke zoekacties met het
nodige technologisch materiaal. Het resultaat van deze spe-
cifieke zoekacties leverde 315 gsm's op in 2022 en 376
gsm's in 2023.

3. Si des objets autres que ceux autorisés sont trouvés
chez un détenu (par exemple, un téléphone portable ou une
clé USB), ceux-ci doivent être confisqués (cf. lettre collec-
tive n° 113: LC 113 - Objets des détenus.pdf(fgov.be)).
Selon la nature des objets ou des substances trouvés, il
existe trois possibilités:

3. Indien bij een gedetineerde andere dan toegelaten
voorwerpen (zoals bijv. een gsm of een USB-stick) worden
aangetroffen worden deze in beslag genomen (cf. collec-
tieve brief nr. 113: CB 113 -voorwerpen van gedetineer-
den.pdf (fgov.be)). Afhankelijk van de aard van de
voorwerpen of substanties die worden aangetroffen zijn er
drie mogelijkheden:

- les objets ou substances sont mis en dépôt au profit du
détenu contre remise d'un reçu;

- de voorwerpen of substanties worden ten behoeve van
de gedetineerde bewaard onder afgifte van een bewijs van
ontvangst;

- les objets ou substances sont détruits, avec accord écrit
de l'intéressé;

- de voorwerpen of substanties worden met schriftelijke
toestemming vernietigd;

- les objets sont mis à la disposition des autorités compé-
tentes en vue de prévenir ou de constater des faits punis-
sables.

- de voorwerpen worden ter beschikking gehouden van
de bevoegde overheden met het oog op de voorkoming of
vaststelling van strafbare feiten.

La lecture des téléphones portables est un acte d'enquête
qui ne relève pas de la compétence de la DG EPI. En cas de
suspicion d'infractions pénales, la police et le parquet sont
informés et peuvent, le cas échéant, exécuter les actes
d'enquête nécessaires.

Het uitlezen van gsm's zijn onderzoeksdaden die niet
onder de bevoegdheid van DG EPI vallen. Bij vermoeden
van strafbare feiten worden politie en parket ingelicht die
desgevallend de nodige onderzoeksdaden voor hun reke-
ning kunnen nemen.

4. La DG EPI ne dispose pas de tels chiffres. Ce type
d'actes d'enquête sont effectués par les services de police.

4. DG EPI beschikt niet over dergelijke cijfers. Derge-
lijke onderzoeksdaden worden uitgevoerd door de politio-
nele diensten.

DO 2023202423901
Question n° 2507 de Monsieur le député Koen Geens du

20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423901
Vraag nr. 2507 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 20 maart 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Procédure de rapport applicable aux parents-administra-
teurs.

Verslaggeving door ouders-bewindvoerder.

L'article 500/2 de l'ancien Code civil (CC) prévoit une
disposition permettant au juge de paix de fixer les modali-
tés de la procédure de rapport annuel applicable aux
parents-administrateurs.

Artikel 500/2 van het oud Burgerlijk Wetboek (BW)
voorziet in een regeling waarbij de vrederechter voor
ouders-bewindvoerder kan bepalen op welke wijze de jaar-
lijkse verslaggeving moet gebeuren.

Le législateur a prévu cette disposition afin de permettre
au juge de paix d'imposer aux parents une procédure de
rapport simplifié, par exemple uniquement en produisant
les extraits de compte et les soldes des comptes.

De wetgever voorzag deze regeling met de bedoeling de
vrederechter toe te laten ouders een vereenvoudigde ver-
slaggeving op te leggen, bijv. enkel het voorleggen van de
rekeninguittreksels en de saldi van de rekeningen.
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Lors de l'examen de la proposition de loi en commission,
les auteurs ont expliqué qu'en règle générale, l'on part du
principe que les parents veulent ce qu'il y a de mieux pour
leurs enfants et qu'il convient donc de réduire au minimum
les tracasseries administratives auxquelles ils sont confron-
tés.

Bij de bespreking van het wetsvoorstel in de commissie
werd door de indieners toegelicht dat men er als algemene
regel van uitgaat dat ouders het beste voor hebben met hun
kind en dat men derhalve de administratieve rompslomp
voor hen tot het minimum moet beperken.

L'article 500/2 de l'ancien CC a été approuvé. Son appro-
bation a été motivée par l'idée qu'une procédure de rapport
simplifié constituerait la règle générale. L'article prévoit
également, à juste titre, que le juge de paix peut déroger à
cette disposition si une procédure de rapport plus circons-
tancié lui semble recommandée.

Vanuit de optiek dat een vereenvoudigde verslaggeving
als algemene regel zou gelden, werd artikel 500/2 oud BW
goedgekeurd. Het artikel vermeldt verder - terecht - dat de
vrederechter hiervan kan afwijken in geval een uitgebrei-
dere verslaggeving aangewezen lijkt.

Toutefois, dans la pratique, force est de constater que
cette disposition souple applicable aux parents est peu uti-
lisée et que, dans certains cantons, elle ne l'est même pas
du tout.

In de praktijk wordt echter vastgesteld dat deze soepele
regeling voor ouders weinig wordt toegepast, en in
bepaalde kantons zelfs helemaal niet wordt gebruikt.

En outre, les parents qui recourent à la déclaration numé-
rique en utilisant le Registre central de protection des per-
sonnes (RCPP) doivent remplir tous les champs prévus,
sous peine de recevoir un message d'erreur. Bien que la
plateforme numérique ait été introduite précisément pour
simplifier et, partant, rendre plus accessible la procédure, il
n'est même pas possible, à l'heure actuelle, d'appliquer la
procédure de rapport simplifié, comme le prévoit l'article
500/2, en utilisant ce système.

Bovendien moeten ouders die gebruik maken van de
digitale aangifte via het Centraal register van bescherming
van de personen (CRBP) alle voorziene velden invullen, zo
niet komt er een foutmelding. Hoewel het digitaal platform
is ingevoerd om de procedure net te vereenvoudigen en zo
toegankelijker te maken is het momenteel zelfs niet eens
mogelijk om de vereenvoudigde verslaggeving, zoals voor-
zien in artikel 500/2, via dit systeem toe te passen.

Cette situation ne correspond donc pas à l'intention du
législateur.

Dit strookt dus niet met de bedoeling van de wetgever.

1. Dans combien de cas la procédure de rapport simplifié
applicable aux parents-administrateurs est-elle utilisée?
Pourriez-vous fournir une réponse en chiffres absolus et en
pourcentage quant au nombre de parents-administrateurs?

1. In hoeveel gevallen wordt de vereenvoudigde verslag-
geving voor ouders-bewindvoerder toegepast? Graag een
antwoord in absolute cijfers en in verhouding tot het aantal
ouders-bewindvoerder.

2. Le système numérique proposé par le RCPP sera-t-il
modifié afin que la procédure de rapport simplifié puisse
également être appliquée en utilisant le RCPP, ce qui est
impossible actuellement?

2. Zal het digitaal systeem van het CRBP aangepast wor-
den zodat de vereenvoudigde verslaggeving ook via het
CRBP kan toegepast worden, hetgeen actueel onmogelijk
is?

3. Où en est l'évaluation du statut de protection unifié et
de la protection extrajudiciaire, comme le prévoit la loi du
17 mars 2013? Cette évaluation sera-t-elle remise à la
Chambre avant la fin de la législature?

3. Hoe ver staat het met de evaluatie van het eenge-
maakte beschermingsstatuut en de buitengerechtelijke
bescherming, zoals voorzien in de wet van 17 maart 2013?
Zal dit nog vóór het einde van de legislatuur aan de Kamer
worden overgezonden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mai 2024, à la
question n° 2507 de Monsieur le député Koen Geens du
20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 mei 2024, op de
vraag nr. 2507 van De heer volksvertegenwoordiger
Koen Geens van 20 maart 2024 (N.):

1. Il n'est pas possible de donner ces chiffres: ni l'applica-
tion MaCH ni l'application JustProtect n'indiquent s'il s'agit
d'un rapport simplifié ou non.

1. Het is niet mogelijk om deze cijfers te geven: noch in
de applicatie MaCH noch in de applicatie JustProtect
wordt aangegeven of het om een vereenvoudigd verslag
gaat of niet.
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2. Dans l'application JustProtect, il est possible de sou-
mettre un rapport simplifié. Cependant, il existe un certain
nombre de champs obligatoires. Les champs sont obliga-
toires et les parents peuvent les remplir, mais l'information
n'est pas demandée par le juge de paix dans un rapport sim-

plifié. L'information n'est pas toujours pertinente. Habi-
tuellement, le juge de paix ne demande que le dernier état
des comptes et les derniers extraits de compte à l'appui de
celui-ci. Les champs obligatoires portent sur les conditions
matérielles de vie, la fréquence des visites, le contact avec
la personne protégée, la prise en compte de l'opinion de la
personne protégée, etc. Il s'agit donc d'éléments qui ne sont
pas applicables pour un rapport simplifié et lourd dans
l'utilisation du site par les parents.

2. In de applicatie JustProtect bestaat de mogelijkheid om
een vereenvoudigd verslag neer te leggen. Er zijn echter
een aantal verplichte velden. De velden zijn verplicht en de
ouders kunnen ze wel invullen maar de info wordt door de
vrederechter niet gevraagd in een vereenvoudigd verslag.
De info is niet steeds relevant. Meestal vraagt de vrede-
rechter enkel de laatste stand van de rekeningen en de laat-
ste rekeninguittreksels ter staving. De verplichte velden
gaan over de materiële levensvoorwaarden, de frequentie
van bezoek, het contact met de beschermde persoon, het
rekening houden met de mening van de beschermde per-
soon, enz. Het betreft dus elementen die voor een vereen-
voudigd verslag niet van toepassing zijn en belastend in het
gebruik van de website door de ouders.

Il existe également des champs non obligatoires dont les
parents ne savent pas s'ils doivent ou non remplir ces
champs.

Ook zijn er niet-verplichte velden waarvan de ouders dan
weer niet zeker zijn of ze die velden al dan niet moeten
invullen.

Avant d'adapter la réglementation pertinente puis l'appli-
cation, il convient d'attendre l'évaluation de l'application de
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d'incapacité
et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine.

Alvorens desbetreffende regelgeving en vervolgens de
applicatie aan te passen, is het aangewezen om de evaluatie
van de toepassing van de wet van 17 maart 2013 tot her-
vorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot
instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid af te wachten.

3. Conformément à l'article 224 de la loi du 17 mars
2013, le rapport d'évaluation sera transmis aux Chambres
législatives au plus tard le 30 juin 2024. Le rapport d'éva-
luation est en cours de finalisation et de traduction.

3. Overeenkomstig artikel 224 van de wet van 17 maart
2013 zal het verslag van de evaluatie uiterlijk op 30 juni
2024 worden overgezonden aan de wetgevende Kamers.
Het evaluatieverslag wordt op dit ogenblik gefinaliseerd en
vertaald.

DO 2023202423902
Question n° 2508 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423902
Vraag nr. 2508 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Personnel pénitentiaire. Personeel gevangenissen.
Ces dernières semaines, la surpopulation carcérale a

occupé une place encore plus importante dans l'agenda
politique, avec les récents incidents violents entre détenus.
Les agressions contre les gardiens ont également fait
l'actualité à plusieurs reprises au cours de l'année écoulée.

De overbevolking in de gevangenissen staat de laatste
weken nog wat hoger op de politieke agenda, met recent de
gewelddadige incidenten tussen gedetineerden onderling,
maar ook agressie tegen cipiers kwam meer dan eens in het
nieuws het voorbije jaar.

Afin d'avoir une vision complète de la situation problé-
matique de nos prisons, j'aurais souhaité recevoir les
chiffres suivants.

Aangezien ik graag een volledig beeld wil krijgen van de
problematische situatie in onze gevangenissen had ik graag
volgende cijfers ontvangen.

1. Quelle est l'ampleur de la pénurie de personnel parmi
les agents pénitentiaires par rapport aux cadres du person-
nel prévus par prison?

1. Hoeveel bedraagt het personeelstekort bij de penitenti-
air beambten ten opzichte van de personeelskaders per
gevangenis?
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2. Combien de recrutements ont-ils été effectués depuis
début 2023, par prison? Combien de recrutements sont-ils
encore prévus?

2. Hoeveel aanwervingen zijn er sinds begin 2023
gedaan, per gevangenis? Hoeveel zijn er nog gepland?

3. Veuillez indiquer le taux de pourvoi effectif du cadre
du personnel par prison au 1er janvier 2023, par rapport au
taux de pourvoi effectif du cadre du personnel par prison
aujourd'hui.

3. Graag de effectieve invulling van het personeelskader
per gevangenis op 1 januari 2023, vergeleken met de effec-
tieve invulling van het personeelskader per gevangenis
vandaag.

4. Comment les nouveaux agents pénitentiaires sont-ils
formés et combien d'entre eux l'ont-ils déjà été?

4. Hoe worden nieuwe penitentiair beambten opgeleid en
hoeveel ervan zijn al opgeleid?

5. Quelle est la proportion entre le nombre d'agents péni-
tentiaires et le nombre de détenus? Le nombre moyen
d'agents pénitentiaires par détenu en Belgique est-il plus ou
moins élevé que dans les autres États membres de l'Union
européenne?

5. Wat is de verhouding tussen het aantal penitentiair
beambten en het aantal gedetineerden? Ligt dat gemiddeld
aantal cipiers per gedetineerde in België hoger of lager dan
in de andere lidstaten van de Europese Unie?

6. Quel est l'âge moyen des nouvelles recrues? 6. Wat is de gemiddelde leeftijd van de nieuw aangewor-
ven penitentiair beambten?

7. Quels sont les chiffres de l'absentéisme par prison? 7. Hoeveel bedragen de absenteïsmecijfers per gevange-
nis?

8. Combien de jours de grève ont-ils été recensés en
2023? Veuillez ventiler la réponse par mois, par prison et
indiquer la durée de la grève.

8. Hoeveel stakingsdagen zijn er in 2023 geweest? Graag
een opdeling per maand, per gevangenis en de duur van de
staking.

9. Combien de jours de grève ont-ils été recensés jusqu'à
présent en 2024? Veuillez ventiler la réponse par mois, par
prison et indiquer la durée de la grève.

9. Hoeveel stakingsdagen zijn er tot nu toe in 2024
geweest? Graag een opdeling per maand, per gevangenis
en de duur van de staking.

10. Les années précédentes, le personnel n'a jamais été
réquisitionné pendant les grèves parce que les grèves ne
répondaient pas aux critères pour le faire. Depuis le
1er janvier 2023, le personnel a-t-il été réquisitionné pen-
dant une grève? Dans l'affirmative, où, quand et en quoi
cette réquisition a-t-elle consisté?

10. De voorbije jaren werd tijdens stakingen nooit perso-
neel opgevorderd, omdat de stakingen niet voldeden aan de
criteria om dat te doen. Is dat sinds 1 januari 2023 wel
gebeurd? Zo ja, waar, wanneer en wat hield dit in?

11. Depuis 2021, par année, combien de licenciements
ont-ils été effectués au sein du personnel pénitentiaire et
pour quels motifs?

11. Hoeveel ontslagen vielen er sinds 2021, opgedeeld
per jaar, bij het gevangenispersoneel en om welke rede-
nen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 mai 2024, à la
question n° 2508 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 mei 2024, op de
vraag nr. 2508 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2023202423903
Question n° 2509 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423903
Vraag nr. 2509 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Durée de détention. Detentieduur.
Eu égard aux problèmes gigantesques auxquels se voit

confrontée l'administration pénitentiaire, je souhaiterais
obtenir les chiffres pertinents les plus récents concernant
les facteurs qui sont à la base de cette situation probléma-
tique.

Gezien de gigantische problemen die we kennen in ons
gevangeniswezen, wens ik graag de meest recente en rele-
vante cijfers te ontvangen over zaken die bijdragen aan die
problematische toestand.

L'importance de la population carcérale est déterminée
par deux facteurs : le flux entrant et la durée de détention.
Il est logique que le nombre de détenus séjournant quoti-
diennement en prison ne soit pas uniquement lié au nombre
de personnes incarcérées, mais soit également influencé
par la durée de leur séjour.

De omvang van de gevangenisbevolking wordt bepaald
door twee factoren: de instroom en de detentieduur. Het
aantal gedetineerden dat dagelijks in de gevangenissen ver-
blijft, hangt logischerwijze niet alleen samen met het aantal
personen dat erin wordt opgesloten, maar wordt ook beïn-
vloed door de duur van hun verblijf.

Afin de pouvoir procéder à une évaluation correcte et
complète de ce problème de surpopulation, il est donc
nécessaire d'avoir un aperçu des différentes catégories de
détenus et de la durée moyenne de leur séjour en prison.
Veuillez, pour chaque question, fournir une vue d'ensemble
annuelle pour les années 2022, 2023 et 2024et une ventila-
tion en fonction des entités fédérées.

Om een juiste en volledige inschatting te kunnen maken
van de problematiek van de overbevolking is het dus nood-
zakelijk dat we een overzicht hebben van de verschillende
categorieën van gedetineerden en hoe lang zij gemiddeld in
de gevangenis verblijven. Graag telkens een overzicht per
jaar voor de jaren 2022, 2023 en 2024 en een opsplitsing
volgens de deelstaten.

1. Quel est le pourcentage de prisonniers en détention
préventive?

1. Welk percentage van de gedetineerden bevindt zich in
voorlopige hechtenis?

2. Quelle est la durée moyenne d'une détention préven-
tive?

2. Wat is de gemiddelde duur van een voorlopige hechte-
nis?

3. Quel est le pourcentage de détenus condamnés à une
peine de:

3. Welk percentage van de gedetineerden werd veroor-
deeld tot een gevangenisstraf van:

- moins de trois ans; - minder dan drie jaar;
- plus de trois ans; - meer dan drie jaar;
- plus de trois ans mais moins de cinq ans; - meer dan drie jaar, maar minder dan vijf jaar;
- plus de cinq ans mais moins de dix ans; - meer dan vijf jaar, maar minder dan tien jaar;
- plus de dix ans? - meer dan tien jaar?
4. Quel est le pourcentage de détenus qui purgent leur

peine d'emprisonnement jusqu'à son terme?
4. Welk percentage van de gedetineerden zit zijn gevan-

genisstraf volledig uit?
5. Quel est le pourcentage de détenus qui ont recours à la

libération conditionnelle?
5. Welk percentage van de gedetineerden maakt gebruik

van de voorwaardelijke invrijheidstelling?
6. Quelle fraction de leur peine d'emprisonnement les

détenus en liberté conditionnelle purgent-ils en moyenne?
6. Welk breukdeel van de gevangenisstraf zitten gedeti-

neerden die voorwaardelijk vrij komen gemiddeld uit?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2509 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2509 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423904
Question n° 2510 de Madame la députée Sophie De Wit

du 20 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423904
Vraag nr. 2510 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
20 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Transactions immédiates. Onmiddellijke minnelijke schikkingen.
Depuis le 1er janvier 2022, on a recours à une forme

d'amendes instantanées, à savoir les transactions immé-
diates. Ces transactions permettent à la police de sanction-
ner, séance tenante et sur place, des actes criminels de
moindre envergure et, par conséquent, d'alléger la charge
des parquets sans que les auteurs ne s'en tirent impuné-
ment.

Sinds 1 januari 2022 wordt toepassing gemaakt van de
zogenaamde lik-op-stuk boetes als vorm van onmiddellijke
minnelijke schikking. Het biedt de mogelijkheid om klei-
nere vormen van criminaliteit meteen ter plaatse door de
politie te laten afhandelen. Op die manier worden de par-
ketten ontlast, maar gaan daders toch niet vrijuit.

L'année dernière, j'ai demandé et obtenu les chiffres
concernant l'application de ces transactions pour l'année
2022. Avec 6.382 transactions immédiates infligées et
84 % des amendes versées, l'ex-ministre de la Justice a tiré
un bilan positif de la première année d'application des tran-
sactions immédiates. La grande majorité de celles-ci
concernaient la détention de stupéfiants. En outre, on a
également utilisé les transactions immédiates pour la viola-
tion des mesures liées au coronavirus, pour la détention et
le port d'armes et pour les vols à l'étalage.

Ik vroeg vorig jaar de cijfers op over de toepassing van
deze boetes, voor het jaar 2022 en mocht die ook ontvan-
gen. Met 6.382 uitgeschreven onmiddellijke minnelijke
schikkingen, waarvan 84 % betaald werd, evalueerde de
vorige minister van Justitie het eerste jaar alvast positief.
De grote meerderheid van de onmiddellijke minnelijke
schikkingen werd toegepast op het bezit van verdovende
middelen. Verder toen ook nog op inbreuken op corona-
maatregelen, wapens en winkeldiefstallen.

Il est également frappant de constater que les transactions
immédiates n'étaient alors pas encore appliquées dans tous
les arrondissements judiciaires.

Een andere zaak die opviel was dat de onmiddellijke
minnelijke schikkingen nog niet in elk gerechtelijk arron-
dissement ingeburgerd was.

1. J'aimerais obtenir un aperçu de tous les parquets et de
toutes les zones de police qui ont eu recours aux transac-
tions immédiates en 2023 et du nombre de transactions
immédiates par arrondissement.

1. Graag een overzicht van alle parketten en politiezones
waar in het jaar 2023 gewerkt werd met lik-op-stuk boetes
en het aantal onmiddellijke minnelijke schikkingen per
gerechtelijk arrondissement.

2. Je souhaiterais obtenir les chiffres 2023 ventilés, dans
chaque cas, selon:

2. Voor het jaar 2023 had ik verder graag volgende cijfers
ontvangen, telkens met een onderverdeling naargelang:

a) le type de faits pour lesquels une transaction immé-
diate peut être envisagée;

a) voor welke feiten de lik-op-stuk boetes potentieel in
aanmerking komen;

b) le nombre d'amendes infligées, les faits qui sont à la
base de ces amendes et les montants concernés;

b) hoeveel boetes werden opgelegd, voor welke feiten en
voor welke bedragen;

c) le nombre de cas où l'amende infligée n'a pas été payée
et la décision prise, le cas échéant, par le parquet.

c) in hoeveel gevallen de opgelegde boete niet werd
betaald en welke beslissing desgevallend door het parket
werd genomen.
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3. Après la deuxième année d'application des transac-
tions immédiates, le bilan demeure-t-il positif? Quelles
améliorations du système envisagez-vous? Comment
comptez-vous favoriser l'élargissement du recours aux
transactions immédiates à travers l'ensemble du pays?

3. Blijft de evaluatie na het tweede jaar van de lik-op-
stuk boetes positief? Welke verbeteringen aan het systeem
ziet u nog? Hoe zal u de verdere uitbreiding van het
gebruik van lik-op-stuk boetes doorheen het hele land
ondersteunen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2510 de Madame la députée Sophie De Wit
du 20 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2510 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 maart
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423918
Question n° 2511 de Madame la députée Sophie De Wit

du 21 mars 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423918
Vraag nr. 2511 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
21 maart 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Exécution du masterplan prisons. Uitvoering van het masterplan gevangenissen.
Eu égard aux problèmes auxquels nous sommes confron-

tés dans nos prisons ces dernières années et qui ont pris des
proportions inédites ces derniers mois, je souhaite
connaître l'état d'avancement du déploiement du master-
plan prisons.

Gezien de problemen die we de laatste jaren kennen in
onze gevangenissen, dewelke zich de voorbije maanden
verder ontwikkeld hebben tot ongeziene proporties, had ik
graag de meest actuele stand van zaken gehad in verband
met de uitrol van het masterplan gevangenissen.

Pouvez-vous fournir un état de la situation et un calen-
drier réaliste détaillé du déploiement et de la réalisation
prévue pour chacun des projets prévus suivants? Pouvez-
vous également préciser, pour chacun de ces projets, la rai-
son d'un éventuel retard enregistré?

Graag had ik een stand van zaken en gedetailleerde rea-
listische timing voor de uitrol en geplande realisatie voor
elk van volgende geplande projecten. Graag ook de reden
van een eventuele vertraging voor elk van deze projecten.

1. Centres de psychiatrie légale: 1. Forensisch psychiatrische centra:
a) Alost (120 places, extension possible à 180 places); a) Aalst (120 plaatsen, mogelijke uitbreiding naar 180

plaatsen);
b) Wavre (250 places); b) Waver (250 plaatsen);
c) Paifve (250 places). c) Paifve (250 plaatsen).
2. Prisons: 2. Gevangenissen:
a) Merksplas (rénovation, 400 places); a) Merksplas (renovatie, 400 plaatsen);
b) Ruiselede (extension de 50 places); b) Ruiselede (uitbreiding met 50 plaatsen);
c) Jamioulx (extension de 50 places); c) Jamioulx (uitbreiding met 50 plaatsen);
d) Bourg-Léopold (312 places); d) Leopoldsburg (312 plaatsen);
e) Liège (312 places); e) Luik (312 plaatsen);
f) Verviers (240 places); f) Verviers (240 plaatsen);
g) Vresse-sur-Semois (312 places); g) Vresse-sur-Semois (312 plaatsen);
h) Ypres; h) Ieper;
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i) Paifve (transformation du centre en établissement péni-
tentiaire);

i) Paifve (omvorming centrum tot penitentiaire inrich-
ting);

j) Anvers (en construction). j) Antwerpen (in aanbouw).
3. Maisons de détention: 3. Detentiehuizen:
a) Pouvez-vous fournir les chiffres les plus récents rela-

tifs à la capacité et à l'occupation des deux maisons de
détention déjà ouvertes, à Forest et à Courtrai?

a) Graag de meest recente cijfers over de capaciteit en de
bezetting van de twee reeds geopende detentiehuizen in
Vorst en Kortrijk.

b) Pouvez-vous fournir une liste des emplacements pour
lesquels une décision a été prise  mais où les maisons de
détention ne sont pas encore ouvertes? Pouvez-vous égale-
ment indiquer le délai prévu pour cette ouverture? Pouvez-
vous aussi préciser le motif d'éventuels retards enregistrés
dans chaque dossier?

b) Graag een lijst met reeds afgeklopte locaties, maar nog
niet geopende detentiehuizen. Hierbij ook graag een
geplande timing van de opening. Graag ook de reden van
eventuele vertragingen in elk dossier.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2511 de Madame la députée Sophie De Wit
du 21 mars 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2511 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 21 maart
2024 (N.):

Cette question relève de la compétence du secrétaire
d'État chargé de la Régie des Bâtiments et doit donc lui être
adressée.

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de staatsse-
cretaris bevoegd voor de Regie der Gebouwen en dient
aldus aan hem te worden gericht.

DO 2023202424033
Question n° 2513 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424033
Vraag nr. 2513 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le guide d'auto-assistance pour les personnes transgenres
dans les prisons belges.

Gevangeniswezen. - Transgenders. - Zelfhulpgids.

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a
accordé un montant de 39.650 euros de subventions au pro-
jet Beyond Binary Bars de Transgender Infopunt pour la
réalisation d'un guide d'auto-assistance pour les personnes
transgenres dans les prisons belges.

Het Instituut voor Gelijkheid van Vrouwen en Mannen
heeft een bedrag van 39.650 euro aan subsidies toegekend
aan het project Beyond Binary Bars van het Trangender
Infopunt voor een zelfhulpgids voor transgender personen
in Belgische gevangenissen.

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes trans-
genres sont incarcérées en Belgique? Je souhaiterais
notamment savoir combien d'hommes et de femmes trans-
genres se trouvent respectivement dans les sections pour
hommes et pour femmes dans nos prisons.

1. Kunt u mededelen hoeveel transgenders in onze
gevangenissen verblijven? Meer bepaald hoeveel trans-
mannen en transvrouwen in dan wel de mannen- of vrou-
wenafdelingen van de gevangenissen?

2. Combien de personnes ont-elles procédé à une transi-
tion (sociale ou médicale) pendant leur détention? Merci
de bien vouloir fournir une répartition sur une base
annuelle depuis le début de cette législature.

2. Hoeveel personen hebben een transitie (dan wel soci-
ale of medische) ondergaan tijdens hun gevangenschap?
Graag een opsplitsing op jaarbasis sinds het begin van deze
legislatuur.

3. La demande de ce type de guide d'auto-assistance
émanait-elle du monde pénitentiaire? Dans l'affirmative,
pouvez-vous détailler votre réponse?

3. Was er vanuit het gevangeniswezen een vraag naar een
dergelijke zelfhulpgids? Zo ja, graag meer toelichting.
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4. Ce guide d'auto-assistance est-il disponible dans toutes
les prisons? À combien d'exemplaires a-t-il été tiré et dis-
tribué?

4. Is deze zelfhulpgids beschikbaar in alle gevangenis-
sen? Op hoeveel exemplaren werd deze gids gedrukt en
verspreid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2513 de Madame la députée Marijke Dillen
du 02 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2513 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 02 april
2024 (N.):

1. Il n'est pas tenu de données sur les identités de
(trans)genre des personnes détenues.

1. Er worden geen gegevens bijgehouden over de
(trans)genderidentiteiten van de gedetineerden.

En outre, l'affectation d'une personne détenue à une sec-
tion pour hommes ou pour femmes est effectuée par le
directeur général, compte tenu de plusieurs facteurs. Le
sexe enregistré de la personne détenue en est un, tout
autant que son identité de genre et sa préférence de genre,
la possibilité de garantir sa sécurité et son intégrité et celles
de ses codétenu(e)s en section ou en cellule, ainsi que
l'ordre et la sécurité dans l'établissement et en section.

Bovendien gebeurt de toewijzing van een gedetineerde
aan een mannen- of vrouwenafdeling door de directeur-
generaal, rekening houdende met meerdere factoren. Daar-
toe behoren het geregistreerde geslacht van de gedeti-
neerde, maar ook evenzeer de genderidentiteit en
gendervoorkeur van de gedetineerde, de mogelijkheid om
de veiligheid en integriteit van de betrokken gedetineerde
te waarborgen alsook die van de medegedetineerden op de
afdeling of cel, en de orde en veiligheid in de inrichting en
op de afdeling.

2. Aucune donnée médicale n'est tenue à jour ni commu-
niquée sur les personnes détenues dans la banque de don-
nées SIDIS Suite. Ces données sont couvertes par le secret
médical. Par conséquent, les chiffres demandés ne peuvent
pas être produits.

2. Er worden in de databank van SIDIS Suite geen medi-
sche gegevens bijgehouden en meegedeeld over gedeti-
neerde personen. Deze gegevens vallen onder het medisch
beroepsgeheim. Bijgevolg kunnen de gevraagde cijferge-
gevens niet worden geproduceerd.

3. La direction générale des Établissements pénitentiaires
(DG EPI) demande effectivement que divers outils soient
mis à la disposition des directions et du personnel afin de
développer une prise en charge correcte des personnes
transgenres détenues et d'évaluer convenablement les
besoins des personnes détenues concernées.

3. Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) is inderdaad vragende partij om te kunnen
beschikken over diverse instrumenten waarvan de directies
en het personeel gebruik kunnen maken om een correcte
omgang met transgender gedetineerde personen te ont-
plooien en de noden van de betrokken gedetineerden cor-
rect in te schatten.

En outre, il s'avère que les personnes détenues qui pré-
sentent une thématique de genre sont elles-mêmes deman-
deuses d'un soutien et d'un accompagnement appropriés.

Tevens blijken gedetineerden met een genderthematiek
zelf vragende partij voor een gepaste ondersteuning en
begeleiding.

La DG EPI a émis des recommandations sur la prise en
charge des personnes transgenres détenues et a déjà prévu
des formations à ce sujet pour les personnes de confiance
dans les prisons, le personnel du staff médical et du service
psychosocial ainsi que les directions des prisons. La thé-
matique est également abordée dans le module 'diversité'
de la formation de base. La possibilité de mettre à disposi-
tion un guide d'auto-assistance à la demande d'une per-
sonne détenue offre certainement une plus-value pour
toutes les parties concernées.

Het DG EPI heeft aanbevelingen uitgevaardigd omtrent
de omgang met transgender gedetineerde personen en heeft
reeds opleidingen voorzien over dit onderwerp voor de
vertrouwenspersonen in de gevangenissen, het personeel
van de medische staf en de psycho-sociale dienst en de
gevangenisdirecties. Ook wordt de thematiek aangekaart in
de module diversiteit van de basisopleiding. Een zelfhulp-
gids ter beschikking kunnen stellen op vraag van een gede-
tineerde, is zeker een meerwaarde voor alle betrokkenen.
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4. Le guide d'auto-assistance existe sous forme numé-
rique et sur papier. Le guide n'a pas été fourni de manière
proactive à tous les établissements, mais est envoyé sur
demande au Transgender Infopunt. Au total, 150 guides
ont été imprimés, 50 en néerlandais, 50 en français et 50 en
anglais. Les exemplaires en néerlandais sont d'ailleurs
épuisés depuis la semaine dernière. Depuis le lancement du
guide, plusieurs établissements l'ont déjà demandé.

4. De zelfhulpgids bestaat in digitale vorm en op papier.
De gids werd niet proactief aan alle inrichtingen bezorgd,
maar wordt op vraag toegestuurd bij het Transgender Info-
punt. Er werden in totaal 150 gidsen gedrukt, waarvan 50
Nederlandse, 50 Franse en 50 Engelse exemplaren. De
Nederlandse exemplaren zijn sinds vorige week overigens
allemaal op. Sinds de lancering ervan hebben meerdere
inrichtingen de gids al aangevraagd.

DO 2023202424050
Question n° 2514 de Madame la députée Barbara Pas

du 03 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424050
Vraag nr. 2514 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
03 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Emphytéose. - Droit des biens. Erfpacht. - Goederenrecht.
L'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) est

chargée de contrôler les marchés financiers et les entre-
prises cotées en bourse, d'agréer et de contrôler certaines
catégories d'établissements financiers, de veiller au respect
des règles de conduite par les intermédiaires financiers, de
superviser la commercialisation des produits de placement
pour le grand public et d'exercer le contrôle dit "social" des
pensions complémentaires. Le législateur a également
demandé à la FSMA de contribuer à la formation finan-
cière des épargnants et des investisseurs.

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) staat in voor het toezicht op de financiële markten
en genoteerde ondernemingen, de erkenning van en het
toezicht op bepaalde categorieën financiële instellingen, de
naleving van gedragsregels door de financiële bemidde-
laars en de commercialisatie van de beleggingsproducten
voor het grote publiek en het zogenaamde sociaal toezicht
op de aanvullende pensioenen. De wetgever heeft de
FSMA ook opgelegd een bijdrage te leveren aan de finan-
ciële vorming van de spaarders en de beleggers.

La vente de 400 droits d'emphytéose sur des apparte-
ments et des villas de vacances sur la Côte d'Opale fran-
çaise vers 2015 s'est accompagnée d'énormes problèmes
fiscaux, administratifs, juridiques et techniques. En 2019,
plusieurs personnes lésées se sont plaintes auprès du SPF
Économie, qui a renvoyé l'affaire au substitut du procureur
à Bruxelles. Le dossier y est resté lettre morte. Désespé-
rées, les personnes lésées ont finalement été contraintes de
conclure une transaction en leur défaveur avec les sociétés
en question. Par cette transaction, les personnes lésées ont
racheté les droits d'emphytéose afin d'acquérir la pleine
propriété de leur maison de vacances, dans le but de pou-
voir la vendre.

De verkoop van 400 erfpachtrechten op vakantieapparte-
menten en vakantievilla's aan de Franse Opaalkust rond
2015 ging gepaard met enorme fiscale, administratieve,
juridische en technische problemen. Een aantal gedupeer-
den hebben in 2019 klacht ingediend bij de FOD Econo-
mie, die de zaak doorverwezen heeft naar de substituut-
procureur van Brussel. Daar is het dossier een stille dood
gestorven. De wanhopige gedupeerden zijn uiteindelijk
gedwongen geweest om een voor hen nadelige dading aan
te gaan met de vennootschappen waarbij ze de erfpacht
afgekocht hebben om de volle eigendom te verwerven, met
de bedoeling de vakantiewoningen te kunnen verkopen.

L'offre pléthorique subséquente de ces maisons de
vacances sur le marché immobilier local a fait chuter les
prix. Les personnes lésées qui ont réussi à vendre leur
appartement l'ont fait à perte. L'issue de cette histoire ne
sera jamais rendue publique dès lors que les transactions
contiennent une clause de confidentialité très stricte.

Het daaropvolgende overaanbod van deze vakantiewo-
ningen op de lokale vastgoedmarkt heeft de prijzen doen
kelderen. De gedupeerden die erin geslaagd zijn om hun
appartement te verkopen, hebben dit met groot verlies
gedaan. De afloop van dit verhaal zal nooit in de openbaar-
heid komen, want de dadingen bevatten een zeer strenge
geheimhoudingsclausule.
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La "modernisation" et la "flexibilisation" du droit des
biens ont permis une grande liberté contractuelle - la quasi-
totalité de la législation sur l'emphytéose (et les autres
droits réels d'usage, à l'exception de la définition et de la
durée du contrat) est de nature supplétive. Maintenant que
nous voyons comment cette liberté contractuelle est large-
ment détournée par les entreprises pour piéger des consom-

mateurs peu avertis dans un contrat qu'ils ne comprennent
pas, dont ils ne peuvent estimer les conséquences et qui
peut ruiner financièrement trois générations, quelles
mesures prendrez-vous pour réformer la législation sur
l'emphytéose (et autres droits réels d'usage) afin que la par-
tie contractante la plus faible (le consommateur) soit mieux
protégée contre les entreprises malhonnêtes?

De "modernisering" en "flexibilisering" van het goede-
renrecht hebben gezorgd voor een verregaande contract-
vrijheid - quasi de hele wetgeving op erfpacht (en andere
zakelijke gebruiksrechten, behalve de definitie en de con-
tractduur) zijn aanvullend van aard. Nu we zien hoe deze
contractvrijheid door vennootschappen op grote schaal
misbruikt wordt om argeloze consumenten vast te zetten in
een contract dat ze niet begrijpen en waarvan ze de gevol-
gen niet kunnen inschatten, en die drie generaties financi-
eel kunnen ruïneren, wat zal u ondernemen om de
wetgeving rond erfpacht (en andere zakelijke gebruiks-
rechten) te hervormen zodat de zwakkere contractpartij (de
consument) beter wordt beschermd tegen malafide ven-
nootschappen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2514 de Madame la députée Barbara Pas
du 03 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2514 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 03 april 2024
(N.):

Le droit d'emphytéose n'est pas régi uniquement par les
règles prévues par le livre 3 du Code civil ("les biens"). Il
est exact que le législateur a fait le choix conscient à cet
égard d'intégrer la flexibilité et le pragmatisme dans la
législation afin que le droit des biens acquière un caractère
durable qui résiste aux nouvelles évolutions et qui, en
outre, puisse apporter des réponses à la pratique. Un choix
qui n'a d'ailleurs pas été remis en question lors du débat
parlementaire (voir rapports: Parl.doc., Chambre, 2019-20,
173/4 et 173/8).

Het erfpachtrecht wordt niet enkel beheerst door de
regels die zijn vastgelegd in Boek 3 van het Burgerlijk
Wetboek (Goederen). Het is correct dat de wetgever hierin
een bewuste keuze heeft gemaakt om flexibiliteit en prag-
matisme te integreren in de wetgeving opdat het goederen-
recht een duurzaam karakter verkrijgt dat standvastig is bij
nieuwe ontwikkelingen en bovendien antwoorden kan aan-
reiken voor de praktijk. Een keuze die overigens niet in
vraag werd gesteld tijdens het Parlementair debat (zie de
verslagen: Parl. St., Kamer, 2019-20, 173/4 en 173/8).

Le contrat par lequel un droit d'emphytéose est constitué
est régi, en tant qu'il est un contrat, par le Livre 5 "Les obli-
gations" du Code civil et notamment par ses articles relatifs
aux conditions de validité des contrats (articles 5.27 à
5.63).

Het contract waarbij het recht van erfpacht wordt geves-
tigd, wordt, voor zover het een contract is, beheerst door de
regels van boek 5 "Verbintenissen" van het Burgerlijk Wet-
boek en in het bijzonder met betrekking tot de voorwaar-
den voor de geldigheid van contracten (artikelen 5.27 tot
5.63).

L'article 5.27, alinéa 1er, précise ainsi que: Artikel 5.27, eerste lid, bepaalt het volgende:
"Pour la validité d'un contrat, les conditions suivantes

doivent être remplies:
"Voor de geldigheid van een contract moeten de vol-

gende vereisten vervuld zijn:
1° le consentement libre et éclairé de chaque partie; 1° de vrije en bewuste toestemming van elke partij;
2° la capacité de chaque partie de contracter; 2° de bekwaamheid van elke partij om contracten aan te

gaan;
3° un objet déterminable et licite; 3° een bepaalbaar en geoorloofd voorwerp;
4° une cause licite.". 4° een geoorloofde oorzaak.".
L'article 5.57, alinéa 1er, précise qu' "Un contrat qui ne

remplit pas les conditions requises pour sa validité est nul"
et l'article 5.58 classe les nullités en deux catégories:

Artikel 5.57, eerste lid, bepaalt dat "een contract dat niet
voldoet aan de geldigheidsvereisten nietig [is]" en artikel
5.58 deelt de nietigheden op in twee categorieën als volgt:
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"La nullité est absolue lorsque la règle violée est d'ordre
public, ayant ainsi pour objet principal la sauvegarde de
l'intérêt général. Toute personne justifiant d'un intérêt peut
s'en prévaloir.

"De nietigheid is absoluut wanneer de geschonden regel
van openbare orde is en dus in hoofdzaak de bescherming
van het algemeen belang beoogt. Iedere belanghebbende
kan zich erop beroepen.

La nullité est relative lorsque la règle violée est impéra-
tive, ayant ainsi pour objet principal la sauvegarde d'un
intérêt privé. Seule la personne protégée peut s'en préva-
loir.".

De nietigheid is relatief wanneer de geschonden regel
van dwingend recht is en dus in hoofdzaak de bescherming
van een particulier belang beoogt. Enkel de beschermde
persoon kan zich erop beroepen".

Les règles en matière de nullité sont donc soit d'ordre
public, soit impératives, et conformément à l'article 1.3 du
Code civil, "On ne peut déroger à l'ordre public ni aux
règles impératives.".

De regels inzake de nietigheid zijn dus ofwel van open-
bare orde ofwel van dwingend recht, en in overeenstem-

ming met artikel 1.3, derde lid, van het Burgerlijk Wetboek
kan er niet worden afgeweken van de openbare orde, noch
van de regels van dwingend recht.

À titre d'exemple, l'article 5.52, alinéa 1er, prévoit que
"Toute clause non négociable et qui crée un déséquilibre
manifeste entre les droits et obligations des parties est abu-
sive et réputée non écrite.".

Zo bepaalt artikel 5.52, eerste lid, van het Burgerlijk
Wetboek - dat handelt over de onrechtmatige bedingen -
bijv. dat "Elk beding waarover niet kan worden onderhan-
deld en dat een kennelijk onevenwicht schept tussen de
rechten en plichten van partijen onrechtmatig [is] en wordt
voor niet geschreven gehouden".

Par ailleurs, l'article 5.13, alinéa 2, précise encore que
"Les règles particulières aux contrats spéciaux sont établies
dans les dispositions de l'ancien Code civil et du présent
Code qui concernent chacun de ces contrats, dans le Code
de droit économique et dans les lois particulières.".

Daarnaast bepaalt artikel 5.13, tweede lid, van het Bur-
gerlijk Wetboek dat "de regels die alleen voor bijzondere
contracten gelden, worden vastgesteld in de bepalingen
van het oud Burgerlijk Wetboek en van het huidig Wetboek
die elk van die contracten betreffen, in het Wetboek van
economisch recht en in bijzondere wetten".

Le Livre 5 renvoie ainsi notamment aux règles du Code
de droit économique en matière de protection des consom-

mateurs, notamment celles de son Livre VI "Pratiques du
marché et protection du consommateur".

Boek 5 verwijst dus met name naar de regels van het
Wetboek van economisch recht inzake consumentenbe-
scherming, in het bijzonder die van boek VI "Marktpraktij-
ken en consumentenbescherming".

À titre d'exemple, on peut citer les règles du Livre VI
relatives aux clauses abusives, à propos desquelles l'article
VI.84, § 1er, alinéa 1er, précise que "Toute clause abusive
est interdite et nulle.".

Bij wijze van voorbeeld kunnen we de regels van Boek
VI met betrekking tot onrechtmatige bedingen noemen, ten
aanzien waarvan artikel VI.84, § 1, eerste lid, bepaalt dat
"Elk onrechtmatig beding verboden en nietig [is]".

Le cas échéant, le contrat pourrait aussi, si les conditions
d'application sont remplies, être soumis aux règles de la loi
du 28 août 2011 relative à la protection des consommateurs
en matière de contrats d'utilisation de biens à temps par-
tagé, de produits de vacances à long terme, de revente et
d'échange.

In voorkomend geval zou, als aan de toepassingsvoor-
waarden is voldaan, de overeenkomst ook onderworpen
kunnen zijn aan de regels van de wet van 28 augustus 2011
betreffende de bescherming van de consumenten inzake
overeenkomsten betreffende het gebruik van goederen in
deeltijd, vakantieproducten van lange duur, doorverkoop
en uitwisseling.
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En conclusion, le caractère a priori supplétif des règles
du Livre 3 relatives au droit d'emphytéose doit être très lar-
gement relativisé au regard des règles impératives ou
d'ordre public qui sont applicables au contrat par lequel un
tel droit sera constitué ou transféré. Il convient également
de noter que le Livre 3 est entré en vigueur le
1er septembre 2021 et le Livre 5 le 1er janvier 2023, soit
bien après que les contrats dont vous faites mention ont été
conclu et que les plaintes que vous évoquez ont été intro-
duites.

Concluderend moet het a priori aanvullend karakter van
de regels van Boek 3 met betrekking tot het erfpachtrecht
in zeer grote mate worden gerelativeerd ten aanzien van de
dwingende bepalingen of regels van openbare orde die van
toepassing zijn op de overeenkomst waardoor een erf-
pachtrecht tot stand komt of wordt overgedragen. Er dient
ook op gewezen te worden dat Boek 3 op 1 september
2021 in werking is getreden en Boek 5 op 1 januari 2023,
dus ruim nadat de contracten die u noemt zijn gesloten en
de klachten waarnaar u verwijst zijn ingediend.

Par ailleurs, s'agissant d'un contrat comportant un élé-
ment d'extranéité, il faut encore compter avec l'application
des règles de droit international privé, en particulier celles
du règlement (CE) n° 593/2008 du Parlement européen et
du Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obliga-
tions contractuelles (Rome I). Ces règles peuvent conduire
à l'application d'un autre droit que le droit belge.

Bovendien blijven in het geval van een contract met een
buitenlands element de regels van het internationaal pri-
vaatrecht van toepassing, in het bijzonder die van Verorde-
ning (EG) nr. 593/2008 van het Europees Parlement en de
Raad van 17 juni 2008 inzake het recht dat van toepassing
is op verbintenissen uit overeenkomst (Rome I). Deze
regels kunnen leiden tot de toepassing van een ander recht
dan het Belgische.

DO 2023202424076
Question n° 2515 de Madame la députée Caroline

Taquin du 05 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424076
Vraag nr. 2515 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
05 april 2024 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La charge de travail des juges en Belgique. Werklast van de rechters in België.
Je souhaite de nouveau attirer votre attention sur la ques-

tion de la charge de travail dans nos cours et tribunaux.
Ik wil opnieuw uw aandacht vestigen op de kwestie van

de werkdruk in onze hoven en rechtbanken.
Un récent rapport du Collège des cours et tribunaux sou-

ligne que nous aurions besoin d'une augmentation de 43 %
du nombre de juges. Ce rapport met en lumière une situa-
tion préoccupante, qui a des répercussions directes sur
l'efficacité de notre système judiciaire. Cette surcharge
compromet non seulement l'efficacité de notre système
judiciaire, mais également l'attractivité même du métier de
magistrat.

In een recent verslag van het College van de hoven en
rechtbanken wordt er nadrukkelijk gesteld dat het aantal
rechters met 43 % zou moeten toenemen. In dat verslag
wordt er een zorgwekkende toestand aan het licht gebracht,
die een rechtstreekse impact heeft op de efficiëntie van ons
rechtsstelsel. Die overmatige werkdruk tast niet alleen de
efficiëntie van ons rechtsstelsel aan, maar ook de aantrek-
kelijkheid van het beroep van magistraat zelf.

1. Afin de répondre aux conclusions alarmantes de ce
rapport, quelles sont les mesures spécifiques que votre
ministère planifie au niveau du SPF Justice dans l'année à
venir? Quelles sont les initiatives déjà en cours visant à
réduire la charge de travail des juges en vue d'améliorer les
conditions de travail dans nos tribunaux?

1. Welke specifieke maatregelen worden er door uw
ministerie op het niveau van de FOD Justitie voor het
komende jaar gepland als antwoord op die alarmerende
conclusies? Welke acties met het oog gericht op de vermin-
dering van de werklast van de rechters zijn er al aan de
gang teneinde de arbeidsomstandigheden in onze rechtban-
ken te verbeteren?

2. Face à la pénurie de juges décrite dans le rapport, les
recrutements restent bien compliqués à réaliser. Quelles
stratégies nouvelles sont élaborées par le SPF Justice, à très
court terme, pour recruter davantage et ainsi combler les
postes vacants?

2. In het verslag wordt er gewezen op het tekort aan rech-
ters, maar rechters aanwerven blijft behoorlijk moeilijk.
Welke nieuwe strategieën worden er op zeer korte termijn
door de FOD Justitie ontwikkeld om meer rechters aan te
werven en zo de openstaande vacatures in te vullen?
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3. Face à la nécessité de trouver un équilibre entre les
contraintes budgétaires et les besoins opérationnels de la
justice, quelles consultations avez-vous réalisées et quelles
conclusions en sont tirées, avec les représentants du secteur
afin de développer des solutions efficaces et durables pour
résoudre la situation de manière collaborative?

3. Welk overleg hebt u in het licht van de noodzaak om
een evenwicht te vinden tussen de budgettaire beperkingen
en de operationele behoeften van de justitie met de verte-
genwoordigers van de sector gevoerd teneinde doelmatige
en duurzame oplossingen te vinden om de situatie geza-
menlijk te ondervangen en hoe luiden de conclusies van
dat overleg?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2515 de Madame la députée Caroline
Taquin du 05 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2515 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van 05 april
2024 (Fr.):

1. Nous n'avons pas attendu les résultats de cette étude.
Dès le début de la législature, des budgets ont été libérés
pour donner un nouvel élan à la justice. Au cours des trois
dernières années, le nombre de magistrats a augmenté de 5
% (+ 178 équivalents temps plein). Tous les postes non
pourvus ont déjà été ouverts au moins une fois.

1. Wij hebben de resultaten van dit onderzoek niet afge-
wacht. Reeds van in het begin van de regeerperiode werden
budgetten vrijgemaakt om justitie een nieuwe boost te
geven. De voorbije drie jaar is het aantal magistraten met 5
% gestegen (+ 178 voltijdequivalenten). Alle niet-inge-
vulde plaatsen werden minstens al eenmaal opengesteld.

En outre, nous avons également augmenté le nombre de
magistrats en formation et le Conseil supérieur de la Jus-
tice organise désormais deux fois par an l'examen d'apti-
tude professionnelle pour l'accès à la magistrature.

Daarnaast hebben we ook het aantal magistraten in oplei-
ding verhoogd en organiseert de Hoge Raad voor de Justi-
tie nu tweemaal per jaar het examen beroepsbekwaamheid
voor toegang tot de magistratuur.

Afin d'alléger la charge de travail des magistrats,
d'importants investissements ont été consentis ces trois
dernières années pour un soutien supplémentaire. Ainsi, le
nombre de référendaires est passé de 54 à 167 et le nombre
de juristes de parquet est passé de 203 à 339.

Om de werklast voor de magistraten te verlichten werd er
de voorbije drie jaar sterk geïnvesteerd in extra ondersteu-
ning. Zo is het aantal referendarissen gestegen van 54 tot
167, en het aantal parketjuristen van 203 naar 339.

2. Nous avons constaté un manque de candidats pour les
postes ouverts. C'est pour cette raison que nous avons misé
sur l'Employer Branding, dans le but de promouvoir la jus-
tice en tant qu'employeur attractif. Il s'agit d'un projet com-

mun regroupant les trois piliers et le SPF Justice, avec
l'appui d'une agence professionnelle, et associant égale-
ment le Conseil supérieur de la Justice.

2. We hebben vastgesteld dat er een tekort is aan kandi-
daten voor de opengestelde plaatsen. Om deze reden werd
er ingezet op Employer Branding met als bedoeling justitie
als aantrekkelijke werkgever op de markt te zetten. Het
betreft een gezamenlijk project met de drie pijlers en de
FOD Justitie, ondersteund door een professioneel bureau,
en waarin ook de Hoge Raad voor de Justitie betrokken is.

Nous avons également réussi à établir le statut social tant
attendu du magistrat. Le 2 mai 2024, une loi définissant les
droits sociaux des magistrats a été votée. L'absence d'un tel
statut semblait être l'une des raisons pour lesquelles des
candidats potentiels renonçaient.

We zijn er ook in geslaagd om eindelijk te zorgen voor
het langverwachte sociaal statuut van de magistraat. Op
2 mei 2024 werd de wet gestemd waarin de sociale rechten
van magistraten vastgelegd werden. Het ontbreken van
zo'n statuut bleek één van de redenen waarom potentiële
kandidaten afhaakten.

3. Au cours de la dernière législature, la coopération avec
tous les représentants du secteur a été très régulière. Ainsi,
la loi sur le statut social a été élaborée en étroite collabora-
tion avec le Conseil consultatif de la magistrature.

3. De voorbije regeerperiode werd er op zeer regelmatige
basis samengewerkt met alle vertegenwoordigers uit de
sector. Zo kwam de wet op het sociaal statuut tot stand in
nauwe samenwerking met de Adviesraad voor de magistra-
tuur.



QRVA 55 134
24-05-2024

501

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Avec les autres représentants, un projet de loi visant à
améliorer l'organisation judiciaire et à mettre en oeuvre la
gestion autonome a été élaboré. Ce projet de loi n'a finale-
ment pas été voté, mais il contient beaucoup de bons élé-
ments pour donner à l'avenir plus de poids à l'ordre
judiciaire afin qu'il puisse gérer les moyens lui-même et
passer des accords avec le ministre dans des contrats de
gestion sur les moyens mis à disposition par l'autorité et les
objectifs que chaque pilier (cassation, cours et tribunaux,
ministère public) réalisera avec ces moyens.

Met de andere vertegenwoordigers werd gewerkt aan een
wetsontwerp ter verbetering van de rechterlijke organisatie
en ter uitvoering van het verzelfstandig beheer. Dit wets-
ontwerp is uiteindelijk niet gestemd geraakt maar bevat
wel vele goede elementen om in de toekomst meer
inspraak te geven aan de rechterlijke orde om zelf de mid-
delen te kunnen beheren en om in beheersovereenkomsten
afspraken te maken met de minister over de middelen die
de overheid ter beschikking stelt en de doelstellingen die
elke pijler (cassatie, hoven en rechtbanken, openbaar
ministerie) met deze middelen zal realiseren.

Tous les acteurs souhaitent que ce projet se poursuive, les
textes sont sur la table.

Alle actoren wensen dat dit project verdergezet wordt, de
teksten liggen op tafel.

DO 2023202424104
Question n° 2516 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424104
Vraag nr. 2516 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Dossiers judiciaires impliquant des policiers. Gerechtelijke dossiers met betrekking tot politieagenten.
Récemment, la presse titrait qu'en 2023, l'Inspection

générale de la police fédérale et de la police locale (AIG)
avait traité non moins de 425 dossiers judiciaires visant des
policiers. À cela il convient d'ajouter les procédures
ouvertes et pendantes devant le Comité P.

Onlangs kopte de pers dat de Algemene Inspectie van de
Federale Politie en van de Lokale Politie (AIG) in 2023
maar liefst 425 gerechtelijke dossiers met betrekking tot
politieagenten behandeld heeft. Daar moeten de opgestarte
en hangende procedures bij het Comité P nog bijgeteld
worden.

1. Combien d'enquêtes relatives à des faits infractionnels
commis par des policiers ont été ouvertes au cours de ces
cinq dernières années? Je souhaiterais une ventilation par
année et par arrondissement judiciaire.

1. Hoeveel onderzoeken met betrekking tot door politie-
agenten gepleegde strafbare feiten werden er in de afgelo-
pen vijf jaar geopend? Graag kreeg ik een opsplitsing per
jaar en per gerechtelijk arrondissement.

2. Combien de dossiers judiciaires ont débouché sur une
condamnation de policiers au cours de ces cinq dernières
années? Je souhaiterais une même ventilation.

2. Hoeveel gerechtelijke dossiers hebben er tot een ver-
oordeling van politieagenten geleid in de afgelopen vijf
jaar? Graag eenzelfde opsplitsing.

3. Quels sont les principaux faits infractionnels qui
débouchent sur des condamnations de policiers? Je souhai-
terais une ventilation par année.

3. Wat zijn de belangrijkste strafbare feiten die tot ver-
oordelingen van politieagenten leiden? Graag een opsplit-
sing per jaar.

4. Quels sont les relations entre l'AIG et le pouvoir judi-
ciaire?

4. Hoe verhouden de AIG en justitie zich tot elkaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2516 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2516 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. La banque des données utilisée dans les sections cor-
rectionnelles des parquets de première instance (applica-
tion informatique MaCH) ne permet pas de répondre à
cette question supposant la connaissance de la profession
du suspect alors que la variable dédiée à cet effet dans le
système:

1. De gegevensbank die wordt gebruikt in de correctio-
nele afdelingen van de parketten van eerste aanleg (MaCH-
computerapplicatie) biedt niet de mogelijkheid te antwoor-
den op deze vraag die onderstelt dat het beroep van de ver-
dachte bekend is, terwijl de variabele die daarvoor in het
systeem is bestemd:
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- ne fait pas l'objet d'un encodage systématique; - niet stelselmatig wordt gecodeerd;
- se présente sous forme d'un champ libre avec toutes les

limites que ce type de champ implique (certains y écriront
"agent", "agent de police", "policier", etc. sans compter les
éventuelles fautes de frappe/d'orthographe).

- wordt voorgesteld als een vrij veld met alle beperkingen
die dit type veld met zich meebrengt (sommigen zullen er
"agent", "politieagent", "politieambtenaar", enz. schrijven,
om nog maar te zwijgen van eventuele tik-/spelfouten).

Pour le reste, je constate que les chiffres demandés sont,
pour ce qui concerne les enquêtes judiciaires confiées à
l'Inspection générale de la police fédérale et de la police
locale et au Service d'enquête du Comité P, largement déjà
à disposition de tout un chacun sur les sites web de l'Ins-
pection générale de la police fédérale et de la police locale
(www.aigpol.be) et du Comité P (www.comitep.be) au tra-
vers la publication de leurs rapports de fonctionnement. Il
convient d'y ajouter également les enquêtes confiées aux
polices locales ou à la police fédérale.

Voor het overige stel ik vast dat de gevraagde cijfers met
betrekking tot de gerechtelijke onderzoeken die worden
toevertrouwd aan de Algemene Inspectie van de federale
politie en van de lokale politie en aan de Dienst Enquêtes
van het Comité P grotendeels reeds voor iedereen beschik-
baar zijn op de websites van de Algemene Inspectie van de
federale politie en van de lokale politie (www.aigpol.be) en
van het Comité P (www.comitep.be) via de publicatie van
hun werkingsverslagen. Hieraan moeten ook de onderzoe-
ken worden toegevoegd die worden toevertrouwd aan de
lokale politiediensten of aan de federale politie.

2 et 3. Les statistiques des condamnations sont établies à
partir des données enregistrées au casier judiciaire central.
Ces statistiques ne permettent pas d'établir de lien avec les
dossiers et personnes poursuivies initialement par les par-
quets. En l'absence d'enregistrement de la profession des
condamnés dans le casier judiciaire central, il n'est pas pos-
sible de déterminer le nombre de condamnations de poli-
ciers.

2 en 3. De veroordelingsstatistieken worden opgesteld op
basis van de gegevens die in het Centraal Strafregister wor-
den geregistreerd. Aan de hand van die statistieken kan
geen verband worden gelegd met dossiers en met personen
die aanvankelijk door de parketten werden vervolgd. Aan-
gezien het beroep van veroordeelden niet wordt geregis-
treerd in het Centraal Strafregister, is het niet mogelijk om
te bepalen hoeveel politieagenten er zijn veroordeeld.

4. L'inspection générale de la police fédérale et de la
police locale (AIG) est en premier lieu un organe de
contrôle indépendant des services de police belges, placé
sous l'autorité du pouvoir exécutif fédéral (ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur et ministre de la Justice). Sa mis-
sion première consiste à exercer un contrôle de gestion,
pour le compte du gouvernement, de l'application des lois,
règlements, ordres, instructions et directives, normes et
standards par la police fédérale et par la police locale. Ses
actions visent à améliorer le fonctionnement et l'organisa-
tion de la police fédérale et de la police locale.

4. De Algemene Inspectie van de federale politie en van
de lokale politie (AIG) is in de eerste plaats een van de
Belgische politiediensten onafhankelijk controleorgaan dat
onder het gezag staat van de federale uitvoerende macht
(minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken en minis-
ter van Justitie). De voornaamste opdracht ervan bestaat
erin, voor rekening van de regering, een beheerscontrole
uit te oefenen op de toepassing van de wetten, verordenin-
gen, bevelen, onderrichtingen en richtlijnen, alsook van de
normen en standaarden door de federale politie en door de
lokale politie. De acties ervan hebben tot doel de werking
en de organisatie van de federale politie en van de lokale
politie te verbeteren.

La Direction des Enquêtes Individuelles de l'AIG (IGEO)
est cependant aussi un partenaire des autorités judiciaires
puisqu'elle mène sous le contrôle et l'autorité de ces der-
nières des enquêtes d'information ou d'instruction dans les-
quelles des collaborateurs des services de police sont
impliqués. Une directive ministérielle du 22 septembre
2011 organise la répartition des tâches en matière de mis-
sions de police judiciaire pour des infractions impliquant
des fonctionnaires de police entre le service d'enquête du
Comité P et l'Inspection générale de la police fédérale et de
la police locale.

De Directie Individuele Onderzoeken van de AIG
(IGEO) is evenwel ook een partner van de gerechtelijke
overheden, aangezien ze onder toezicht en gezag van de
gerechtelijke overheden opsporingsonderzoeken of gerech-
telijke onderzoeken voert waarbij medewerkers van de
politiediensten betrokken zijn. Een ministeriële richtlijn
van 22 september 2011 regelt de taakverdeling inzake de
opdrachten van gerechtelijke politie betreffende misdrijven
waarbij politieambtenaren betrokken zijn tussen de Dienst
Enquêtes van het Comité P en de Algemene Inspectie van
de federale politie en van de lokale politie.
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Il est prévu que sont en principe attribuées à l'AIG les
enquêtes relatives aux infractions suivantes commises par
des fonctionnaires de police - sauf si ces infractions com-

portent une possible violation des articles 2 et 3 de la
Convention de sauvegarde des droits de l'homme et libertés
fondamentales -:

Er is bepaald dat de onderzoeken met betrekking tot de
volgende misdrijven gepleegd door politieambtenaren in
beginsel aan de AIG worden toevertrouwd - tenzij die mis-
drijven een mogelijke schending inhouden van de artikelen
2 en 3 van het Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden:

- arrestation et mise en cellule arbitraire; - willekeurige aanhouding en opsluiting;
- infractions qui trouvent leur origine ou ont trait à

l'application des lois, des ordonnances, des ordres, des ins-
tructions et des directives relatives au fonctionnement et à
l'organisation des services de police, notamment les faux
en écriture et l'usage de faux documents, les détourne-
ments, les vols de matériel, le recel, le fait de ne pas donner
suite à un ordre (infraction à l'article 126, § 3, de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux);

- misdrijven die hun oorsprong vinden in of verband hou-
den met de toepassing van de wetten, verordeningen, beve-
len, onderrichtingen en richtlijnen met betrekking tot de
werking en de organisatie van de politiediensten, onder
meer valsheid in geschrifte en gebruik van valse stukken,
verduisteringen, diefstal van materiaal, heling, geen gevolg
geven aan een bevel (inbreuk op artikel 126, § 3, van de
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïnte-
greerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus);

- violation du secret professionnel; - schending van het beroepsgeheim;
- accès illicite aux systèmes informatiques; - ongeoorloofde toegang tot informaticasystemen;
- délits de moeurs, attentats à la pudeur et autres infrac-

tions connexes commises par des membres des services de
police;

- zedenmisdrijven, aanranding van de eerbaarheid en
aanverwante misdrijven door personeelsleden van politie-
diensten;

- faits de harcèlement par des personnes qui occupent une
fonction clé au sein de l'organisation policière;

- feiten van belaging door personen die een sleutelfunctie
vervullen binnen de politieorganisatie;

- stupéfiants; - drugsmisdrijven;
- vols. - diefstallen.
Des enquêtes concernant d'autres infractions peuvent

également être confiées à l'AIG lorsque ces infractions ne
sont pas d'une nature telle qu'elles mettent en péril le fonc-
tionnement du corps de police ou la situation du manda-
taire/chef de corps.

Onderzoeken met betrekking tot andere misdrijven kun-
nen ook aan de AIG worden toevertrouwd wanneer die
misdrijven niet van die aard zijn dat ze de werking van het
politiekorps of de situatie van de mandaathouder/korpschef
in gevaar brengen.

DO 2023202424105
Question n° 2517 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424105
Vraag nr. 2517 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Protection contre la désinformation en vue des élections. Bescherming tegen desinformatie in het vooruitzicht van
de verkiezingen.

Le 27 mars 2024, avec le premier ministre et votre homo-
logue de l'Intérieur, vous annonciez une série de mesures
de protection contre les tentatives de déstabilisation aux-
quelles notre pays pourrait faire face en vue des élections.

Op 27 maart 2024 kondigde u samen met de eerste minis-
ter en de minister van Binnenlandse Zaken een reeks maat-
regelen aan ter bescherming tegen pogingen tot
destabilisatie waarmee ons land in het vooruitzicht van de
verkiezingen geconfronteerd zou kunnen worden.

1. Quelles sont les principales menaces auxquelles vos
services devront pouvoir faire face?

1. Wat zijn de voornaamste dreigingen waaraan uw dien-
sten het hoofd zullen moeten kunnen bieden?

2. Quelles sont très concrètement les mesures qui vont
être mises en place par vos services?

2. Welke zeer concrete maatregelen zullen uw diensten
nemen?
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3. Quel est le coût de ces mesures? 3. Hoeveel kosten die maatregelen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2517 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2517 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Des exemples étrangers récents font état d'une menace
possible d'ingérence électorale, mais également d'extré-
misme potentiel pendant la campagne électorale, le jour
des élections et après le scrutin.

1. Recente buitenlandse voorbeelden tonen een potentiële
dreiging aan van verkiezingsinmenging, maar ook van
mogelijk extremisme tijdens de kiescampagne, op verkie-
zingsdag en na afloop van de stembusgang.

Une des menaces les plus flagrantes est la désinforma-
tion. Certains acteurs tentent pour ainsi dire continuelle-
ment de polariser le débat public et de saper la confiance
dans nos institutions et processus démocratiques. Ils réa-
gissent souvent de manière opportuniste à des incidents
soudains pour exploiter les frustrations ou les failles exis-
tant dans la société. La période précédant les élections est
une période sensible où de telles activités pourraient avoir
plus d'impact.

Een van de meest zichtbare dreigingen is desinformatie.
Bepaalde actoren trachten haast continu het publieke debat
te polariseren en het vertrouwen te ondermijnen in onze
democratische instellingen en processen. Vaak spelen ze
opportunistisch in op plotse incidenten, om zo bestaande
frustraties of breuklijnen in de samenleving uit te buiten.
De aanloop naar verkiezingen is een gevoelige periode
waarin dergelijke activiteiten meer impact zouden kunnen
hebben.

Il importe de noter que, dans le paysage informationnel
belge, ce type de discours est, dans la grande majorité des
cas, très général; il s'agit, p. ex., de discours anti-occiden-
taux, anti-démocratiques, anti-OTAN ou anti-UE.

Belangrijk om op te merken is dat dergelijke narratieven
in het Belgische informatielandschap in de overgrote meer-
derheid van de gevallen zeer algemeen zijn, bijv. anti-Wes-
ters, anti-democratisch, anti-NAVO of anti-EU.

En outre, il existe des exemples étrangers de campagnes
de désinformation ciblant spécifiquement certains candi-
dats ou partis, ou le processus électoral. Elles se fondent, p.
ex., sur des messages visant à décourager certains groupes
de la population d'exprimer leur vote ou à remettre en
cause les résultats des élections.

Daarnaast zijn er buitenlandse voorbeelden van desinfor-
matiecampagnes specifiek gericht tegen bepaalde kandida-
ten of partijen, of tegen het verkiezingsproces. Dit
bijvoorbeeld met boodschappen bedoeld om bepaalde
bevolkingsgroepen te ontmoedigen om hun stem uit te
brengen, of door de resultaten van de verkiezingen in twij-
fel te trekken.

Il convient de noter ici qu'il est très difficile de détermi-
ner s'il s'agit d'une campagne de désinformation ciblée
menée par un acteur étranger ou bien par un groupe idéolo-
gique national d'individus ou d'organisations. Tout lien
entre les deux est également difficile à établir. En effet,
dans ce monde, le caractère clandestin est primordial.

Het is noodzakelijk hierbij mee te geven dat het erg
moeilijk is om vast te stellen of het gaat om een gerichte
desinformatiecampagne vanwege een buitenlandse actor,
dan wel vanwege een binnenlandse ideologische groep
personen of organisatie. De eventuele linken tussen beide
zijn ook moeilijk vast te stellen. Dit is immers een wereld
waarbij het clandestiene karakter primordiaal is.

Les cyberattaques constituent également une menace
potentielle, tant dans le cadre de campagnes de désinfor-
mation que contre les infrastructures électorales.

Ook cyberaanvallen vormen een potentiële dreiging,
zowel in kader van desinformatiecampagnes als tegen de
verkiezingsinfrastructuur.
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Plus généralement, l'ingérence étrangère constitue l'une
des menaces face auxquelles la Sûreté de l'État (VSSE)
doit, sur la base de son cadre réglementaire, agir de
manière continue. Les élections constituent un point
d'attention important, car elles offrent l'occasion par excel-
lence de concrétiser l'ingérence. À l'occasion des élections,
des acteurs étrangers hostiles peuvent ainsi entreprendre
des tentatives pour en influencer le résultat. P. ex., ils
peuvent apporter secrètement un soutien direct ou indirect
aux candidats de leur choix. Il peut s'agir d'un soutien opé-
rationnel, financier ou encore d'instructions de vote (desti-
nées, p. ex., aux membres de la diaspora).

Meer algemeen bekeken vormt buitenlandse inmenging
één van de dreigingen waarop de Veiligheid van de Staat
(VSSE), op basis van haar regelgevend kader, op een conti-
nue manier dient te werken. Verkiezingen vormen een
belangrijk aandachtspunt aangezien ze bij uitstek de gele-
genheid bieden om inmenging concreet vorm te geven. Zo
kunnen via verkiezingen pogingen ondernomen worden
door vijandelijke buitenlandse actoren om het resultaat te
beïnvloeden. Bijvoorbeeld door heimelijk directe of indi-
recte steun te verlenen aan kandidaten van hun voorkeur.
Dat kan via operationele steun, financieel of ook nog via
het geven van steminstructies (bijv. aan leden van de dia-
spora).

En ce qui concerne l'extrémisme - tant idéologique que
confessionnel - les élections constituent également un
moment fort s'inscrivant dans une menace continue contre
laquelle oeuvre la VSSE. Sur ce plan également, il s'agit, p.
ex., de donner des instructions de vote ou de décourager
tout simplement la participation au processus électoral.

Ook op vlak van extremisme - zowel ideologisch als con-
fessioneel - vormen de verkiezingen eveneens een momen-
tum in een continue dreiging waarop VSSE werkt.
Voorbeelden zijn opnieuw het geven van steminstructies of
het algeheel afraden om deel te nemen aan het electoraal
proces.

2. Les efforts investis par la VSSE en matière d'élections
s'inscrivent dans le cadre de la coopération plus large avec
les partenaires au sein du Comité de coordination du ren-
seignement et de la sécurité (CCRS). Concrètement, la
VSSE mise sur les aspects suivants:

2. De inspanningen van VSSE rond de verkiezingen
kaderen in de ruimere samenwerking met de partners bin-
nen het Coördinatiecomité voor Inlichtingen en Veiligheid
(CCIV). Concreet zet de VSSE in op de volgende aspecten:

- L'identification des menaces et l'information des autori-
tés compétentes:

- Het in kaart brengen van de dreigingen en het informe-
ren van de bevoegde autoriteiten:

o dans le cadre du travail continu de la VSSE concernant
les sept menaces décrites dans la loi organique;

o In kader van de continue werking van VSSE rond de
zeven dreigingen zoals beschreven in de organieke wet;

o en se focalisant spécifiquement sur la désinformation,
l'ingérence et l'extrémisme;

o met een specifieke focus op desinformatie, inmenging
en extremisme;

- Le partage et l'échange d'informations avec les parte-
naires nationaux au sein des plateformes et groupes de tra-
vail pertinents, dans le cadre d'une approche
pangouvernementale;

- Het delen en uitwisselen van informatie met de natio-
nale partners in de relevante platformen en werkgroepen,
in kader van een whole-of-government-approach;

- L'organisation de briefings de sensibilisation et l'élabo-
ration, en collaboration avec les partenaires Centrum voor
Cybersecurity België (CCB) et le Service Général du Ren-
seignement et de Sécurité (SGRS), d'une brochure de sen-
sibilisation intitulée Surfer en toute sécurité pendant la
campagne électorale.

- Het geven van sensibiliseringsbriefings en het uitwer-
ken - samen met partners Centrum voor Cybersecurity Bel-
gië (CCB) en de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
(ADIV) - van een sensibiliseringsbrochure Veilig online tij-
dens de verkiezingscampagne.

3. Les efforts déployés dans le cadre de l'attention sup-
plémentaire portée aux élections relèvent des frais de fonc-
tionnement normaux de la VSSE.

3. De inspanningen in het kader van de extra focus op de
verkiezingen vallen onder de normale werkingskosten van
VSSE.
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DO 2023202424106
Question n° 2518 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424106
Vraag nr. 2518 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Expulsion des trafiquants de drogue étrangers. Uitzetting van buitenlandse drugsdealers.
Vous avez très récemment annoncé votre volonté de lut-

ter plus ardemment encore contre le trafic de stupéfiants et
la délinquance que cela génère.

U kondigde onlangs aan dat u de strijd wilt opvoeren
tegen de drugshandel en de daarmee gepaard gaande delin-
quentie.

À cet égard, vous avez notamment évoqué le fait que les
trafiquants de drogue étrangers devraient être plus rapide-
ment et plus efficacement expulsé vers le pays dont ils ont
la nationalité.

In dat verband wees u er onder meer op dat buitenlandse
drugsdealers sneller en efficiënter zouden moeten worden
uitgewezen naar het land waarvan ze onderdaan zijn.

1. Comment concrètement va s'organiser ce renforcement
des expulsions?

1. Hoe zult u het aantal uitzettingen concreet opvoeren?

2. Quels sont les blocages que l'on rencontre aujourd'hui
et qui vont être solutionnés dans un futur proche?

2. Wat zijn de huidige struikelblokken in dat verband die
in een nabije toekomst uit de weg zullen worden geruimd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2518 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2518 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

Il faut distinguer le transfèrement de détenus pour qu'ils
puissent purger leur peine dans leur pays d'origine, ce qui
relève de la compétence du ministre de la Justice, et le
retour d'étrangers sans droit de séjour après avoir purgé
leur peine en Belgique, ce qui relève de la compétence de
la secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration.

Een onderscheid moet gemaakt worden tussen overbren-
gingen van gedetineerden om hun straf in hun land van
herkomst te kunnen uitzitten, wat onder de bevoegdheid
van de minister van Justitie valt, en de terugkeer van
vreemdelingen zonder recht op verblijf nadat zij hun straf
in België hebben uitgezeten dat een bevoegdheid is van de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie.

Malgré les compétences distinctes, le Service public
fédéral Justice et l'Office des étrangers se réunissent tous
les trimestres pour discuter des évolutions concernant les
retours et les transfèrements de personnes condamnées.

Ondanks de gescheiden bevoegdheden, zit de Federale
Overheidsdienst Justitie en de dienst Vreemdelingenzaken
driemaandelijks samen om de evoluties inzake terugkeer
en overbrengingen gevonniste personen te bespreken.

La Belgique mène une politique active en matière de
transfèrements, qui relève de la compétence du ministre de
la Justice. La mise en oeuvre de cette politique active
implique notamment:

België voert een actief beleid in de materie van overbren-
gingen die tot de bevoegdheid van de minister van Justitie
behoort. Dit actief beleid neemt onder andere de volgende
vormen aan:

- d'identifier de manière proactive les détenus qui entrent
en ligne de compte pour un transfèrement;

- het proactief identificeren van gedetineerden die in aan-
merking komen voor een overbrenging;

- de porter à l'attention des détenus des brochures de sen-
sibilisation;

- sensibiliseringsbrochures worden onder de aandacht
gebracht van gedetineerden;

- de sensibiliser les greffes des prisons; - sensibilisering van de griffies van de gevangenissen;
- de sensibiliser également, en collaboration avec le SPF

Affaires étrangères, les pays d'origine à la possibilité de
transfèrement de détenus;

- in samenwerking met de FOD buitenlandse zaken wor-
den ook landen van herkomst gesensibiliseerd over de
mogelijkheid tot overbrenging van gedetineerden;

- de miser sur la négociation de traités bilatéraux sur les
transfèrements.

- er wordt ingezet op het onderhandelen van bilaterale
verdragen inzake overbrengingen;
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- du personnel supplémentaire a été recruté au niveau du
SPF Justice pour traiter les dossiers de transfèrement.

- aanvullend personeel werd aangeworven op niveau van
de FOD Justitie voor de behandeling van overbrengings-
dossiers.

Cette politique active se reflète positivement dans les
chiffres. Ainsi, 300 dossiers de transfèrement ont été lan-
cés en 2022. En 2023, nous avons pu augmenter ce chiffre
pour passer à 359 dossiers ouverts. En 2024, nous en
sommes à 129 dossiers ouverts.

Dit actief beleid heeft een positieve weerslag in de cij-
fers. Zo werden er in 2022 nog 300 overbrengingsdossiers
opgestart. In 2023 konden we dit verhogen naar 359
geopende dossiers. In 2024 zitten we al aan 129 geopende
dossiers.

Nous pouvons également noter une augmentation en
termes de transfèrements réalisés. En 2022, 67 personnes
condamnées ont été transférées dans leur pays d'origine,
alors qu'on a pu faire état de 96 transfèrements en 2023. En
2024, 31 transfèrements ont déjà été réalisés.

Ook op het vlak van gerealiseerde overbrengingen kun-
nen we een stijging laten optekenen. In 2022 werden er 67
gevonniste personen overgebracht naar hun land van her-
komst terwijl er in 2023 96 overbrengingen plaatsvonden.
In 2024 werden reeds 31 overbrengingen gerealiseerd.

DO 2023202424107
Question n° 2519 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424107
Vraag nr. 2519 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le nombre de matelas au sol en prison. Aantal grondslapers in de gevangenissen.
Dans le cadre des conditions de détention et de la surpo-

pulation carcérale qui touche notre pays, ce dernier a déjà
fait l'objet de condamnations.

In de context van de detentieomstandigheden en de over-
bevolking van de gevangenissen in ons land werd België al
eerder veroordeeld.

Un des éléments alarmants relatifs à cette surpopulation
concerne les détenus devant dormir sur un matelas à même
le sol à défaut de lit disponible. Il s'agit d'un point d'atten-
tion tout particulier pour moi.

Een van de alarmerende aspecten van deze overbevol-
king betreft de gevangenen die op een matras op de grond
moeten slapen omdat er geen bed beschikbaar is. Voor mij
is dit een zeer belangrijk aandachtspunt.

1. Quelles sont les mesures concrètes mises en place sur
les trois premiers mois de l'année 2024 pour remédier à
cette problématique?

1. Welke concrete maatregelen werden er in de eerste
drie maanden van 2024 genomen om dit probleem te ver-
helpen?

2. Au 31 mars 2024, quel était le nombre de matelas au
sol dans nos prisons?

2. Hoeveel grondslapers waren er op 31 maart 2024 in
onze gevangenissen?

3. Quelles sont les principales prisons touchées par cette
problématique?

3. In welke gevangenissen doet dit probleem zich het
meest voor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2519 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2519 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Ces mesures sont détaillées dans la réponse apportée à
la question n° 2522 du 9 avril 2024 (voir Bulletin actuel).
Comme mentionné dans la réponse susmentionnée ces
mesures s'ajoutent évidemment aux mesures prises pour
créer une capacité supplémentaire en termes d'infrastruc-
tures. Ces dernières ayant pris un retard important qui
pourrait être expliqué par mon collègue en charge de la
Régie des Bâtiments.

1. Deze maatregelen worden beschreven in het antwoord
op uw vraag nr. 2522 van 9 april 2024 (zie huidig Bulle-
tin). Zoals vermeld in bovengenoemd antwoord komen
deze maatregelen uiteraard bovenop de maatregelen die
zijn genomen om bijkomende capaciteit te creëren op vlak
van infrastructuur. Er is hierbij een aanzienlijke vertraging
opgetreden, wat verklaard zou kunnen worden door mijn
collega die belast is met de Regie der Gebouwen.
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2. Le 31 mars était un dimanche pendant lequel ces sta-
tistiques qui sont extraites manuellement ne sont pas
tenues. Au 2 avril 2024, on recensait 99 personnes dormant
au sol en Flandre et 5 en Wallonie. Au 8 mai 2024, il en
restait encore 52 en Flandre et 3 en Wallonie.

2. 31 maart viel op een zondag waarop deze statistieken,
die manueel worden opgevraagd, niet worden bijgehouden.
Op 2 april 2024 waren er 99 grondslapers in Vlaanderen en
5 in Wallonië. Op datum van 8 mei 2024 waren dat er nog
52 in Vlaanderen en 3 in Wallonië.

3. La majorité des personnes qui dorment au sol se
trouvent à Anvers et à Gand.

3. De meeste grondslapers bevinden zich in Antwerpen
en Gent.

DO 2023202424108
Question n° 2520 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424108
Vraag nr. 2520 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le suicide en prison. Zelfmoord in de gevangenissen.
Il ressort du dernier rapport d'activité de l'administration

pénitentiaire relatif à l'année 2022, que durant cette même
année, on avait recensé 50 détenus décédés en prison dont
16 par suicide. Ce taux serait ainsi huit fois plus élevé que
dans la population.

Uit het jongste activiteitenverslag van de penitentiaire
administratie, over het jaar 2022, blijkt dat er dat jaar 50
gedetineerden in de gevangenis zijn overleden, waarvan 16
door zelfmoord. Het zelfmoordpercentage in de strafinrich-
tingen zou dus acht keer hoger zijn dan in de algemene
bevolking.

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de décès de détenus
par suicide dans les prisons sur les cinq dernières années?
Je souhaiterais une ventilation par année.

1. Hoeveel gedetineerden pleegden er de voorbije vijf
jaar zelfmoord in de gevangenis? Hoeveel waren dat er per
jaar?

2. Ces chiffres tiennent-ils compte de décès de détenus à
hôpital à la suite d'une overdose de médicaments ou de
produits stupéfiants ingérés en prison?

2. Is het aantal sterfgevallen in ziekenhuizen na een over-
dosis geneesmiddelen of drugs die in de gevangenis werd
genomen in deze cijfers inbegrepen?

3. Quelles sont les mesures de prévention mises en place
pour lutter contre le suicide en prison?

3. Welke preventieve maatregelen worden er genomen
om zelfdoding in de gevangenissen tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mai 2024, à la
question n° 2520 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 mei 2024, op de
vraag nr. 2520 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Au cours de l'année 2023, sur les 49 décès enregistrés
dans les prisons, 15 étaient dus à un suicide. Pour les
années antérieures, ces données sont accessibles au public
et peuvent être consultées dans les rapports annuels depuis
2018. Vous pouvez les consulter ici: https://justice.bel-
gium.be/fr/publications

1.Tijdens het jaar 2023 waren er 15 van de 49 geregis-
treerde overlijdens in gevangenissen het gevolg van zelf-
doding. Wat de voorbije jaren betreft, zijn deze data
publiek beschikbaar en kan u opzoeken in de jaarrapporten
sinds 2018. Deze vindt u hier: https://justitie.belgium.be/
nl/publicaties

2. Dès lors que la personne concernée a le statut de
détenu au moment de son décès, les décès dans les hôpi-
taux, quelle qu'en soit la cause, sont inclus dans les
chiffres. S'il s'agit clairement d'un décès à l'hôpital à la
suite d'une tentative de suicide, il est inclus dans les
chiffres relatifs au suicide.

2. Als de persoon in kwestie de status van gedetineerde
had op het moment van overlijden, worden overlijdens in
ziekenhuizen, ongeacht de oorzaak, meegeteld in de cij-
fers. Indien het duidelijk gaat om een overlijden in het zie-
kenhuis ten gevolge van een zelfmoordpoging, wordt deze
meegerekend in de cijfers rond zelfmoord.
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3. Depuis longtemps dans les prisons belges des initia-
tives de prévention du suicide sont prises, mais à la lumière
d'une actualisation de cette politique, une attention supplé-
mentaire a été portée à l'approche de ce phénomène ces
dernières années.

3. Er worden al lange tijd initiatieven genomen in de Bel-
gische gevangenissen om zelfdoding te voorkomen, maar
in het licht van een actualisatie van dat beleid is er de laat-
ste jaren extra aandacht geschonken aan de aanpak van dit
fenomeen.

De plus, il a été demandé aux directeurs dans le cadre des
cycles d'évaluation du personnel de prêter particulièrement
attention à cette problématique et de veiller à introduire/
évaluer des processus internes de signalement de détenus
en proie à des difficultés pouvant conduire à un risque
accru de suicide.

Tevens werd in het kader van de evaluatiecycli van het
personeel aan de directeurs gevraagd om een bijzondere
aandacht te besteden aan deze problematiek en ervoor te
zorgen dat zij interne processen invoeren/evalueren voor
het melden van gedetineerden met moeilijkheden, die tot
een hoger zelfmoordrisico kunnen leiden.

Des instructions actualisées, un fil conducteur pour l'éla-
boration d'une politique locale de prévention du suicide,
une affiche et un dépliant pour les détenus ainsi qu'un
modèle de procès-verbal de décès ou de tentative de sui-
cide (informant diverses instances) ont également été éta-
blis. Ils ont été préparés par un groupe de travail
pluridisciplinaire auquel ont participé des membres de la
direction de différentes prisons. Ces documents ont été dif-
fusés le 28 mars 2023 à toutes les prisons. Sur cette base,
celles-ci peuvent concrétiser davantage leur politique
locale ou procéder aux ajustements nécessaires dans leurs
processus de travail en la matière.

Er werden ook geactualiseerde instructies, een leidraad
voor het uitwerken van een lokaal beleid rond suïcidepre-
ventie, een affiche en flyer voor gedetineerden en een sjab-
loon van proces-verbaal overlijden of poging tot suïcide
(waarmee diverse instanties op de hoogte worden
gebracht) opgemaakt. Deze werden voorbereid door een
multidisciplinaire werkgroep, waaraan directieleden van
verschillende gevangenissen participeerden. Deze docu-
menten werden op 28 maart 2023 naar alle gevangenissen
toe verspreid. Op basis hiervan kunnen zij hun lokaal
beleid verder vormgeven of de nodige bijsturingen in hun
werkprocessen ter zake doen.

Des initiatives sont également prises pour développer les
cadres de soins dans les prisons. Le SPF Santé publique
met à disposition 14 équivalents temps plein (ETP) psy-
chologues de première ligne (dont les premiers sont entrés
en service début juillet 2023) et le SPF Justice prévoit en
supplément 17,5 psychologues de première ligne et 18
assistants sociaux de première ligne.

Verder worden ook initiatieven genomen om de zorgka-
ders in de gevangenissen verder uit te werken. Er worden
14 voltijdequivalenten (VTE) eerstelijnspsychologen door
de FOD Volksgezondheid ter beschikking gesteld (waarvan
de eerste begin juli 2023 in dienst zijn getreden) en de
FOD Justitie voorziet daar bovenop bijkomend nog 17,5
eerstelijnspsychologen en 18 eerstelijns maatschappelijk
assistenten.

La problématique du suicide et de la prévention du sui-
cide est également abordée dans l'ensemble de formations
dispensées au personnel pénitentiaire.

De problematiek rond zelfmoord en zelfmoordpreventie
maakt ook deel uit van het opleidingspakket van het peni-
tentiaire personeel.

Bien entendu, il y a aussi l'offre du secteur de l'aide pour
laquelle les entités fédérées sont compétentes. Sur ce plan,
la DG EPI joue un rôle de facilitateur.

Uiteraard is er ook het aanbod vanuit de hulpverlening
waarvoor de gefedereerde entiteiten bevoegd zijn. Hierin
neemt het DG EPI een faciliterende rol in.

DO 2023202424109
Question n° 2521 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424109
Vraag nr. 2521 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La vacance des postes de magistrats. Vacatures van magistraat.
Le 19 février 2024, le Moniteur belge publiait les postes

de magistrats vacants. Il serait au nombre de 28 pour le
siège et près de 100 au total lorsque les places vacantes au
parquet y sont incluses.

Op 19 februari werden er in het Belgisch Staatsblad een
aantal vacatures van magistraat gepubliceerd. Het zou gaan
over 28 vacatures  van zittende magistraat en bijna 100
vacatures in totaal als men er de vacante plaatsen bij het
parket bijtelt.
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1. Comment s'explique ce nombre important de places
vacantes?

1. Hoe valt dat grote aantal vacatures te verklaren?

2. De quelle manière très concrète les départs à la retraite
sont-ils anticipés?

2. Op welke manier zult u zeer concreet op de pensione-
ringen anticiperen?

3. Pour quelles raisons selon vous le métier de magistrat
attire-t-il peu de candidats?

3. Waarom zijn er volgens u zo weinig gegadigden voor
het ambt van magistraat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2521 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2521 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. La publication des places vacantes de magistrat dans le
Moniteur belge du 19 février 2024 s'inscrit dans la cadre de
l'exécution de l'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles du
6 novembre 2023 et du jugement du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles du 15 décembre 2023,
condamnant l'État belge à publier tous les postes de magis-
trat vacants à la date de l'arrêt. Conjointement avec les
publications des places vacantes au Moniteur belge du
27 novembre 2023, du 1er décembre 2023, du
22 décembre 2023 et du 29 décembre 2023, elle exécute
cet arrêt en ce qui concerne les places vacantes de magis-
trat.

1. De publicatie van vacante plaatsen van magistraten, in
het Belgisch Staatsblad van 19 februari 2024, kadert in de
uitvoering van het arrest van het hof van beroep te Brussel
van 6 november 2023, en het vonnis van de Franstalige
rechtbank van eerste aanleg te Brussel van 15 december
2023, waarbij de Belgische Staat wordt veroordeeld tot het
publiceren van alle posten van magistraten die op de datum
van het arrest vacant zijn. Tezamen met de publicatie van
vacante plaatsen gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 27 november 2023, 1 december 2023, 22 december
2023 en 29 december 2023, geeft zij uitvoering aan dit
arrest, voor wat de vacante plaatsen van magistraat betreft.

2. Mes services suivent périodiquement le remplissage
des cadres de la magistrature, en collaboration avec le ser-
vice d'appui du Collège des cours et tribunaux et le service
d'appui du ministère public. Ce suivi prend en considéra-
tion les futurs départs connus, comme les départs à la
retraite. La compétence d'établir des plans de places
vacantes en fonction de la marge budgétaire disponible
appartient au Collège des cours et tribunaux et au Collège
du ministère public. Toutefois, lors de l'élaboration de ces
plans, des postes vacants peuvent déjà être intégrés et
publiés en remplacement des futurs départs.

2. Mijn diensten volgen samen met de steundienst van
het college van hoven en rechtbanken en de steundienst
van het openbaar ministerie periodiek de invulling van de
kaders van de magistratuur op. Daarbij worden gekende
toekomstige vertrekken, zoals bijvoorbeeld pensionerin-
gen, in rekening gebracht. De bevoegdheid om in functie
van de beschikbare budgettaire marge de vacatureplannen
op te maken, ligt bij het College van hoven en rechtbanken,
en het College van het openbaar ministerie. Maar bij de
opmaak van deze vacatureplannen kunnen reeds vacatures
worden opgenomen en gepubliceerd als vervanging van
toekomstige vertrekken.

3. L'appel à candidatures pour les places vacantes de
magistrat est ouvert uniquement pour les personnes ayant
réussi l'un des examens d'accession ou ayant achevé avec
fruit le stage judiciaire. En raison du caractère restreint de
ce groupe, le nombre de candidats pour des places vacantes
concrètes est parfois insuffisant. Dans ce cas, une nouvelle
publication est parfois nécessaire. Il ressort de la pratique
que les meilleurs moments pour publier les places vacantes
de magistrat sont, d'une part, les moments où le Conseil
supérieur de la Justice publie la liste des lauréats des exa-
mens d'accession ou, d'autre part, le moment où les magis-
trats en formation ayant suivi le stage judiciaire entrent
dans les conditions pour postuler de façon valable.

3. De oproep tot vacante plaatsen van magistraten staan
enkel open voor de personen die geslaagd zijn in één van
de toegangsexamens, of die de gerechtelijke stage met
vrucht hebben doorlopen. De beperktheid van deze groep
maakt dat het aantal kandidaten voor concrete vacante
plaatsen soms ontoereikend is. In dat geval is soms een
herpublicatie noodzakelijk. Uit de praktijk blijkt dat de
beste tijdstippen om vacante plaatsen voor magistraten te
publiceren, enerzijds de momenten zijn waarop de Hoge
Raad voor de Justitie de laureatenlijst van de toegangsexa-
mens bekend maakt, of anderzijds het moment van zodra
de magistraten-in-opleiding, die de gerechtelijke stage
doorlopen, in de voorwaarden zijn om rechtsgeldig te pos-
tuleren.



QRVA 55 134
24-05-2024

511

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2023202424110
Question n° 2522 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424110
Vraag nr. 2522 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Surpopulation carcérale. - Évolution. Overbevolking van de gevangenissen. - Evolutie.
Alors que des grèves et menaces de grève ont récemment

émaillé le pays, il semble que la situation de la surpopula-
tion carcérale soit toujours des plus inquiétantes dans notre
pays.

Terwijl er onlangs stakingen en stakingsdreigingen
waren, is de overbevolking van de gevangenissen in ons
land kennelijk nog altijd even verontrustend.

À titre d'exemple, aux alentours du 12 mars 2024, la pri-
son d'Anvers semblait accueillir près du double de détenus
par rapport à sa capacité d'accueil. La situation de la prison
de Lantin semble identique avec pas moins de 590 détenus
en maison d'arrêt pour 350 places à la même date.

Zo telde de gevangenis van Antwerpen rond 12 maart
2024 dubbel zoveel gedetineerden als de theoretische capa-
citeit. De situatie in Lantin schijnt even erg te zijn, met niet
minder dan 590 gedetineerden in het arresthuis, terwijl er
op diezelfde datum maar plaats was voor 350 personen.

1. Quelle a été l'évolution des chiffres ces derniers mois? 1. Hoe zijn de cijfers de jongste maanden geëvolueerd?
2. Comment s'explique cette surpopulation toujours plus

croissante?
2. Wat is de verklaring voor deze steeds toenemende

overbevolking?
3. Quelles sont les mesures concrètes et à court terme que

vous envisagez pour remédier à cette situation?
3. Welke concrete maatregelen zult u op korte termijn

nemen om deze situatie te verhelpen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2522 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2522 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Le tableau ci-dessous donne la population carcérale
moyenne au cours des douze derniers mois.

1. Onderstaande tabel geeft de gemiddelde gevangenis-
populatie in de afgelopen twaalf maanden weer.

Annexe: Population carcérale moyenne au cours des 12 derniers mois/ 
Bijlage: Gemiddelde gevangenispopulatie in de afgelopen twaalf maanden

Population carcérale moyenne par mois/ 
Maand Gemiddelde gevangenispopulatie

Mai/Mei 2023 11 438

Juin/Juni 2023 11 526

Juillet/Juli 2023 11 557

Août/Augustus 2023 11 512

Septembre/September 2023 11 460

Octobre/Oktober 2023 11 563

Novembre/November 2023 11 771

Décembre/December 2023 11 888

Janvier/Januari 2024 11 912

Février/Februari 2024 12 108

Mars/Maart 2024 12 171

Avril/April 2024 12 058
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La baisse en avril 2024 s'explique principalement par la
mise en oeuvre des congés pénitentiaires prolongés (voir
point 3).

De daling in april 2024 valt hoofdzakelijk te verklaren
door de tenuitvoerlegging van verlengde penitentiaire ver-
loven (zie antwoord op punt 3).

Par souci de cohérence avec les données des rapports
annuels, les détenus en congé pénitentiaire classique (55
par jour en moyenne) ne sont pas repris dans ce tableau.

Om consistent te zijn met de gegevens in de jaarversla-
gen, bevat deze tabel geen gedetineerden met klassiek
penitentiair verlof (gemiddeld 55 per dag).

2. Toutes les catégories de détenus ont augmenté ces der-
nières années: prévenus, détenus condamnés (plus et moins
de trois ans) et internés.

2. Alle categorieën gedetineerden zijn de afgelopen jaren
toegenomen: beklaagden, veroordeelden (meer en minder
dan drie jaar) en geïnterneerden.

Concernant les évolutions plus récentes, ce sont surtout
les condamnés à une peine de trois ans ou moins qui contri-
buent à l'inflation carcérale, avec l'exécution de la loi sur le
statut juridique externe. Au 1er mai 2024, on en dénom-

brait 1.350 dans les établissements pénitentiaires, soit une
augmentation de 673 par rapport à un an plus tôt (+99 %).

Wat de meer recente ontwikkelingen betreft, dragen
vooral de veroordeelden tot een straf van drie jaar of min-
der bij aan de gevangenisinflatie, met de uitvoering van de
wet betreffende de externe rechtspositie. Op 1 mei 2024
verbleven er 1.350 in de penitentiaire inrichtingen, een stij-
ging van 673 ten opzichte van een jaar eerder (+99 %).

Mais d'autres facteurs sont également à prendre en
compte tels que l'augmentation du nombre d'internés (leur
nombre approche le millier désormais) ou encore les
inculpations et condamnations dans l'affaire dite Sky ECC.

Er moet echter ook rekening worden gehouden met
andere factoren, zoals de toename van het aantal geïnter-
neerden (nu bijna duizend) en de tenlasteleggingen en ver-
oordelingen in de zaak Sky ECC.

Par ailleurs la situation a été aggravée par les retards pris
dans le cadre des constructions d'établissements péniten-
tiaires, des centres de détention légale (CPL) ainsi que dans
le cadre de l'implantation et l'ouverture des maisons de
détention. Mais sur ce dernier point c'est plutôt mon col-
lègue chargé de la Régie des Bâtiments qui pourrait expli-
quer les facteurs ayant entrainé ces retards.

De situatie is ook verergerd door vertragingen in de
bouw van penitentiaire inrichtingen en centra voor legale
detentie (FPC), evenals in de oprichting en opening van
detentiehuizen. Wat dit laatste punt betreft, is het eerder
mijn collega belast met de Regie der Gebouwen die de fac-
toren kan verklaren die tot deze vertragingen hebben
geleid.

3. Plusieurs mesures temporaires ont été prises pour
réduire la surpopulation et faire disparaître le nombre de
personnes qui dorment au sol.

3. Er werden meerdere tijdelijke maatregelen genomen
om de overbevolking in te perken en het aantal grondsla-
pers weg te werken.

Tout d'abord, il a été prévu la possibilité pour le directeur
d'accorder un congé pénitentiaire prolongé de 30 jours
maximum à un condamné qui a déjà bénéficié d'au moins
quatre congés pénitentiaires qui se sont bien déroulés.

Vooreerst werd de mogelijkheid voorzien dat de directeur
een verlengd penitentiair verlof van maximaal 30 dagen
kan toestaan aan een veroordeelde, die reeds genoot van
minstens vier goed verlopen penitentiaire verloven.

Des exclusions générales sont prévues pour: Er gelden algemene uitsluitingen voor:
- les condamnés qui subissent une ou plusieurs peines

privatives de liberté dont le total se monte à plus de dix
ans;

- veroordeelden die een of meer vrijheidsberovende straf-
fen uitzitten van in totaal meer dan tien jaar;

- les condamnés qui subissent une ou plusieurs peines
privatives de liberté pour des faits visés au Livre II, Titre
Iter, du code pénal (infractions terroristes);

- veroordeelden die een of meer vrijheidsberovende straf-
fen uitzitten wegens feiten die vallen onder Boek II, Titel
Iter, van het Strafwetboek (terroristische misdrijven);

- les condamnés qui subissent une ou plusieurs peines
privatives de liberté pour des faits visés aux (anciens)
articles 371/1 à 378bis du code pénal ou aux (nouveaux)
articles 417/7 à 417/24, 417/50, 417/55, 417/56, 417/59 et
417/63 du code pénal (faits de moeurs sur mineurs et
majeurs);

- veroordeelden die een of meer vrijheidsberovende straf-
fen uitzitten voor strafbare feiten zoals bedoeld in de
(oude) artikelen 371/1 tot en met 378bis van het Strafwet-
boek of in de (nieuwe) artikelen 417/7 tot en met 417/24,
417/50, 417/55, 417/56, 417/59 en 417/63 van het Straf-
wetboek ("zedenfeiten tegen minderjarigen en volwasse-
nen");



QRVA 55 134
24-05-2024

513

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- les condamnés qui font l'objet d'une condamnation avec
une mise à disposition du tribunal de l'application des
peines conformément aux articles 34ter ou 34quater du
code pénal;

- veroordeelden die overeenkomstig artikel 34ter of
34quater van het Strafwetboek zijn veroordeeld en ter
beschikking gesteld van de strafuitvoeringsrechtbank;

- les condamnés qui sont suivis par l'organe de coordina-
tion pour l'analyse de la menace dans le cadre de la banque
de donnés commune visée aux articles 44/11/3bis à 44/11/
3quinquies de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de
police.

- veroordeelden die worden opgevolgd door het Coördi-
natieorgaan voor de dreigingsanalyse in het kader van de
gemeenschappelijke gegevensbank bedoeld in de artikelen
44/11/3bis tot 44/11/3quinquies van de wet van 5 augustus
1992 op het politieambt.

Depuis le 29 mars, le directeur peut également accorder
au condamné qui a bénéficié d'au moins un congé péniten-
tiaire prolongé qui s'est bien déroulé, et qui se trouve à six
mois de la fin de sa peine, un congé pénitentiaire prolongé
jusqu'à la fin de la peine. Toutefois, le déroulement de ce
congé est examiné tous les mois. Ceci avec les mêmes
exclusions générales que celles susmentionnées.

Sinds 29 maart kan de directeur ook aan de veroordeelde
die minstens één verlengd penitentiair verlof heeft genoten
dat goed verlopen is, en die zich op zes maanden voor stra-
feinde bevindt, een verlengd penitentiair verlof toekennen
dat loopt tot strafeinde. Het verloop van dit verlof wordt
evenwel maandelijks geëvalueerd. Hiervoor gelden
dezelfde algemene uitsluitingen als hierboven.

En outre, le condamné à une courte peine (compétence
du juge de l'application des peines) qui a demandé l'octroi
d'une surveillance électronique ou d'une libération condi-
tionnelle et pour qui le directeur a émis un avis positif entre
également en ligne de compte pour un congé pénitentiaire
prolongé.

Verder komt ook de kortgestrafte veroordeelde (bevoegd-
heid strafuitvoeringsrechter) die een verzoek tot toeken-
ning van elektronisch toezicht of voorwaardelijke
invrijheidstelling indiende en voor wie de directeur een
positief advies neerlegde, voor een verlengd penitentiair
verlof in aanmerking.

Enfin, le condamné, quel que soit le total de la peine en
cours (mais avec les mêmes exceptions générales que
celles susmentionnées), qui se trouve en détention limitée
et qui a introduit une demande d'octroi d'une surveillance
électronique ou d'une libération conditionnelle auprès du
juge de l'application des peines ou du tribunal de l'applica-
tion des peines et pour qui le directeur a émis un avis posi-
tif entre également en ligne de compte pour un congé
pénitentiaire prolongé.

Tenslotte komt ook de veroordeelde, ongeacht het in uit-
voering zijnde straftotaal (maar rekening houdende met
dezelfde voornoemde uitsluitingen), die in beperkte deten-
tie is en een verzoek tot toekenning van elektronisch toe-
zicht of voorwaardelijke invrijheidstelling indien de bij de
strafuitvoeringsrechter of strafuitvoeringsrechtbank en
voor wie de directeur een positief advies neerlegde, in aan-
merking voor verlengd penitentiair verlof.

Ces mesures s'ajoutent évidemment aux mesures prises
pour créer une capacité supplémentaire en termes
d'infrastructure et d'effectif.

Deze maatregelen komen vanzelfsprekend bovenop de
maatregelen die worden genomen om bijkomende capaci-
teit te creëren op vlak van infrastructuur en personeelsbe-
zetting.

DO 2023202424113
Question n° 2523 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424113
Vraag nr. 2523 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Augmentation de la consommation de cocaïne. Toename van het cocaïnegebruik.
Selon le dernier rapport de Sciensano concernant la situa-

tion en matière de drogues en Belgique en 2022, la
consommation de cocaïne a augmenté par rapport aux cinq
années précédentes. Il en irait de même pour la consomma-
tion d'ecstasy et d'amphétamine.

Volgens het jongste rapport van Sciensano over de drugs-
situatie in 2022 in België wordt er meer cocaïne gebruikt in
vergelijking met de voorbije vijf jaar. Ook het gebruik van
ecstasy en amfetamine zou toegenomen zijn.
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1. Cette augmentation de la consommation de cocaïne
est-elle également confirmée par une hausse des condam-

nations en matière de vente et trafic de cocaïne?

1. Wordt die toename van het cocaïnegebruik ook beves-
tigd door een stijging van het aantal veroordelingen voor
de verkoop van en de handel in cocaïne?

2. Pouvez-vous fournir le nombre de condamnations
annuelles pour des faits de vente et trafic de cocaïne (ou à
défaut plus généralement de stupéfiants), sur les cinq der-
nières années? Je souhaiterais une ventilation par année.

2. Kunt u voor de voorbije vijf jaar het aantal jaarlijkse
veroordelingen meedelen voor feiten betreffende de ver-
koop van en de handel in cocaïne (of drugs in het algemeen
indien er geen gegevens over cocaïne beschikbaar zijn)?
Graag een opsplitsing per jaar.

3. Quelle est la tendance qui se dégage et comment
s'explique-t-elle?

3. Welke trend tekent er zich af en hoe valt die te verkla-
ren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2523 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2523 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Les statistiques des condamnations sont établies à par-
tir des données enregistrées au casier judiciaire central, les-
quelles ne mentionnent que les qualifications légales des
infractions à défaut de tout autre élément contextuel
comme la nature précise des drogues.

1. De veroordelingsstatistieken worden opgesteld op
basis van de gegevens die in het Centraal Strafregister wor-
den geregistreerd, die enkel de wettelijke kwalificaties van
de misdrijven omvatten bij gebreke van enig ander contex-
tueel element zoals de exacte soort drugs.

En outre, le casier judiciaire enregistre uniquement les
condamnations qui ne sont plus susceptibles de recours
dans les délais ordinaires ou qui ont été prononcées après
recours dans les délais extraordinaires. Vu les délais inhé-
rents aux procédures pénales et ensuite à la transmission et
à l'enregistrement des condamnations au casier judiciaire,
il n'est pas possible de disposer de chiffres relatifs à des
condamnations pour l'ensemble des faits infractionnels
commis depuis 2022, ni même de rapporter des condamna-
tions récentes à une période infractionnelle précise.

Bovendien worden in het Centraal Strafregister uitslui-
tend de veroordelingen geregistreerd waarvoor geen
rechtsmiddel meer kan worden aangewend binnen de
gewone termijn of die uitgesproken werden na de aanwen-
ding van rechtsmiddelen binnen de buitengewone termijn.
Gelet op de termijnen inherent aan strafprocedures en aan
de aansluitende overzending en registratie van de veroor-
delingen in het Centraal Strafregister is het niet mogelijk
om over cijfers te beschikken over veroordelingen voor
alle misdrijven die sinds 2022 zijn gepleegd, en zelfs niet
om recente veroordelingen in verband te brengen met een
precieze incriminatieperiode.

2. Les dernières statistiques disponibles en la matière ont
été transmises dans la réponse détaillée à la question parle-
mentaire écrite n° 1601 posée par madame Marianne
Verhaert le 3 janvier 2023 (Questions et Réponses,
Chambre, 2022-2023, n° 104).

2. De recentst beschikbare statistieken ter zake zijn over-
gezonden in het kader van het uitgebreide antwoord op
schriftelijke parlementaire vraag nr. 1601 van mevrouw
Marianne Verhaert op 3 januari 2023 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2022-2023, nr. 104).

3. En l'absence de données chiffrées, il n'est pas possible
d'en déduire des tendances. Il n'est dès lors pas possible de
répondre à cette question.

3. Bij gebrek aan cijfergegevens is het niet mogelijk om
hieruit tendensen af te leiden. Daardoor is het niet mogelijk
om op deze vraag te antwoorden.

DO 2023202424114
Question n° 2524 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424114
Vraag nr. 2524 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les récusations de magistrats. Wraking van magistraten.
Le dossier du Quatargate met en lumière une procédure

judiciaire méconnue du grand public: la récusation d'un
magistrat.

In het Qatargatedossier is er een gerechtelijke procedure
onder de aandacht gekomen die weinig bekend is bij het
grote publiek: de wraking van een magistraat.
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1. Combien de récusations de magistrats du siège ont eu
lieu au cours de ces cinq dernières années?

1. Hoeveel zittende magistraten werden er de voorbije
vijf jaar gewraakt?

2. Quelle est la tendance constatée en la matière? 2. Welke tendens wordt er in dat verband vastgesteld?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2524 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2524 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. J'ai interrogé le service d'appui du Collège des cours et
tribunaux à ce sujet, mais il n'a pas pu me fournir de
chiffres. C'est dans le ressort d'Anvers-Limbourg que le
problème est le plus important. Les chiffres suivants
concernant les récusations de magistrats m'ont été commu-
niqués par la cour d'appel d'Anvers:

1. Ik heb de steundienst van het College van hoven en
rechtbanken hierover bevraagd maar zij konden mij geen
cijfers overmaken. De problematiek is het grootst in het
ressort Antwerpen - Limburg. De volgende cijfers van wra-
kingen ten aanzien van magistraten werden mij overge-
maakt door het hof van beroep Antwerpen:

2. Les chiffres ci-dessus montrent clairement qu'un plus
grand nombre de récusations ont été introduites. Un record
a même été battu le 18 janvier 2024: ce jour-là, quatre
demandes de récusation ont été introduites dans le ressort
d'Anvers-Limbourg, soit autant que pendant toute l'année
2018.

2. Bovenstaande cijfers tonen duidelijk aan dat er meer
wrakingen werden ingesteld. Op 18 januari 2024 werd
zelfs een record gebroken: op die dag werden in het ressort
Antwerpen-Limburg vier wrakingsverzoeken ingediend,
evenveel als gedurende heel 2018.

DO 2023202424115
Question n° 2525 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424115
Vraag nr. 2525 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les agressions en prison. Gevallen van agressie in de gevangenissen.
Dans le courant du mois de mars 2024, une agression

particulièrement violente a eu lieu à la prison d'Anvers. Un
détenu, condamné pour des faits d'agression sexuelle sur
deux adolescentes, a été retrouvé dans un état critique au
sein de la cellule qu'il partageait avec cinq codétenus.

In de loop van maart 2024 zou er in de gevangenis van
Antwerpen een geval van bijzonder gewelddadige agressie
hebben plaatsgevonden. Een gedetineerde die veroordeeld
was voor seksuele agressie tegen twee adolescenten zou in
kritieke toestand zijn  gevonden in een cel die hij deelde
met vijf andere gedetineerden.

La torture infligée au détenu aurait duré plusieurs jours. De betrokken gedetineerde zou dagenlang gefolterd zijn.
1. Comment expliquer le fait que les surveillants n'aient

pas détecté des faits aussi graves?
1. Hoe komt het dat de cipiers dergelijke ernstige feiten

niet opgemerkt hebben?
2. Pour quelle raison six détenus partagent-ils la même

cellule?
2. Hoe komt het dat er zes gevangenen in één cel opge-

sloten zaten?

2023 14
2022 16
2021 18
2020 6
2019 6
2018 4
2017 2
2016 2
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3. Pouvez-vous indiquer le nombre d'agressions qui ont
eu lieu en prison sur ces cinq dernières années? Je souhai-
terais une ventilation par établissement.

3. Hoeveel gevallen van agressie vonden er de voorbije
vijf jaar plaats in de gevangenissen? Kunt u die cijfers uit-
splitsen per inrichting?

4. Quelle est la tendance à cet égard? 4. Welke tendens wordt er in dat verband vastgesteld?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2525 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2525 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Le 20 mars 2024, en séance plénière du Parlement, une
explication détaillée concernant l'incident et ses circons-
tances a été donnée. Nous vous y renvoyons pour les infor-
mations demandées. Par ailleurs, l'instruction est toujours
en cours et il n'y a pas d'informations supplémentaires pour
l'instant.

1. Op 20 maart 2024 werd in de plenaire zitting van het
Parlement een omstandige uitleg gegeven over het incident
en de omstandigheden. We verwijzen hiernaar terug voor
de gevraagde informatie. Verder is het gerechtelijk onder-
zoek nog lopende en is er momenteel geen bijkomende
informatie.

2. Cette situation est due au niveau élevé de surpopula-
tion auquel sont confrontées les prisons belges, et Anvers
en particulier.

2. Deze situatie is te wijten aan de hoge graad van over-
bevolking waarmee de Belgische gevangenissen, en Ant-
werpen in het bijzonder, worden geconfronteerd.

3 et 4. Il n'est pas possible de donner des chiffres précis et
par prison, car il n'existe pas de méthode uniforme pour
recenser les agressions sur le personnel et/ou entre détenus
vu la grande diversité des situations et d'impact (agression
verbale, physique, avec ou sans menace, avec ou sans bles-
sure, etc.).

3 en 4. Het is niet mogelijk om nauwkeurige cijfers per
gevangenis te geven, want er is geen uniforme methode om
de gevallen van agressie ten aanzien van het personeel en/
of tussen gedetineerden in kaart te brengen, gelet op de
grote diversiteit aan situaties en de impact ervan (verbale
agressie, fysieke agressie, met of zonder bedreiging, met of
zonder verwondingen, enz.).

On peut toutefois donner un ordre de grandeur sur base
des agressions qui ont atteint un seuil suffisamment cri-
tique pour être rapportées à l'administration  centrale (cfr
ci-dessous).

Er kan wel een grootteorde worden gegeven op grond
van de gevallen van agressie die een voldoende kritische
drempelwaarde hebben bereikt om aan de centrale admi-
nistratie te worden gerapporteerd (cfr. hieronder).

DO 2023202424117
Question n° 2527 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424117
Vraag nr. 2527 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La problématique des internés. Problematiek van de geïnterneerden.
La problématique des personnes internées et du manque

de place dans les centres spécialisés existe de longue date
et semble se renforcer dans le cadre de la surpopulation
carcérale.

De problematiek van de geïnterneerden en van het plaats-
gebrek in de gespecialiseerde centra bestaat al sinds lang
en blijkt in de context van de overbevolking van de gevan-
genissen nog te verergeren.

Nombre d’incidents individuels avec agression envers le personnel/
Aantal individuele incidenten met agressie naar personeel  Année/Jaar  

45  2021  
46  2022  
54  2023  
22  01,01,24 => 22.03.2024  
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Ainsi, près de 1.000 internés séjourneraient dans les pri-
sons à l'heure actuelle et les nouveaux centres de psychia-
trie légale (CPL) seraient saturés dès leurs ouvertures au vu
du nombre de places nécessaires.

Zo zouden er op dit moment bijna 1.000 geïnterneerden
in de gevangenissen opgesloten zitten en zouden de nieuwe
forensisch psychiatrische centra (FPC) van bij hun opening
al volledig bezet zijn wegens het aantal benodigde plaat-
sen.

1. Quelles sont les mesures concrètes, mises en place au
quotidien dans les établissements pénitentiaires, pour gérer
les personnes internées qui y séjournent?

1. Welke concrete maatregelen worden er op dagelijkse
basis in de penitentiaire inrichtingen genomen om de geïn-
terneerden die er verblijven te begeleiden?

2. Cela représente-t-il un coût plus important en compa-
raison avec le coût d'un détenu en CPL?

2. Zijn de daaraan verbonden kosten hoger dan wat een
gedetineerde in een een FPC kost?

3. Quel est le calendrier précis relatif aux différents pro-
jets des CPL de Paifve, Wavre et Alost?

3. Wat is het exacte tijdpad met betrekking tot de ver-
schillende plannen voor een FPC in Paifve, Waver en
Aalst?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2527 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2527 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. En ce qui concerne les mesures visant à encadrer les
internés séjournant dans nos établissements, on peut affir-
mer que des initiatives ont été prises dans plusieurs
domaines au cours de la présente législature.

1. Wat maatregelen betreft om de geïnterneerden te
omkaderen die in onze inrichtingen verblijven kan gesteld
worden dat er deze legislatuur op verschillende domeinen
initiatieven werden genomen.

- Concernant le personnel: une extension de cadre signi-
ficative est prévue pour les équipes de soins de sorte que
davantage de psychologues, d'assistants sociaux, d'ergothé-
rapeutes, d'éducateurs et d'infirmiers psychiatriques
puissent entrer en service. Cela signifie que dans tous les
établissements où séjournent des internés, il y a plus de
personnel spécialisé présent pour encadrer ces personnes
avec comme conséquences le fait que le personnel peut
être présent à des tranches horaires plus larges ou encore
que des réponses plus rapides et plus appropriées peuvent
être apportées lorsque des problèmes surviennent au sein
de ce groupe.

- Personeel: er is een aanzienlijke kaderuitbreiding voor-
zien voor de zorgequipes zodat er meer psychologen, maat-
schappelijk-assistenten, ergotherapeuten, opvoeders en
psychiatrisch verpleegkundigen in dienst kunnen komen.
Dit betekent dat in alle inrichtingen waar er geïnterneerden
verblijven er meer gespecialiseerde medewerkers aanwe-
zig zijn om deze personen te omkaderen, met als gevolg
dat de medewerkers op ruimere momenten aanwezig kun-
nen zijn en dus ook snellere en adequater kan gereageerd
worden wanneer er zich binnen deze groep problemen
voordoen.

- Concernant l'encadrement des détenus: l'augmentation
des effectifs permet également aux psychiatres de se
concentrer davantage sur, premièrement, les plans de trai-
tement généraux (afin que les agents pénitentiaires sachent
comment devoir aborder ces personnes, quelles sont les
bonnes façons de réagir, comment traiter ce groupe, etc.),
deuxièmement, sur le plan des traitements individuels utili-
sés au sein des équipes de soins dirigées par le psychiatre
et, troisièmement, sur les plans de suivi en cas d'incidents.

- Omkadering van geïnterneerden: door de ruimere per-
soneelsinzet kunnen de psychiaters ook meer inzetten op,
ten eerste, de algemene behandelingsplannen (opdat de
penitentiaire beambten weten hoe ze deze mensen moeten
benaderen, wat goede manieren van reageren zijn, hoe met
deze groep omgaan, enz.), ten tweede, het individueel
behandelingsplan dat wordt gebruikt binnen de zorgequi-
pes onder leiding van de psychiater en, ten derde, op de
opvolgplannen in geval van incidenten.
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- Concernant la formation: des investissements ont été
réalisés dans la formation de tous ces groupes de collabora-
teurs qui sont en contact avec les internés. En termes de
formation, une formation de base spécifique pour les pres-
tataires de soins est prévue. Elle est axée sur la prise en
charge quotidienne des internés souffrant de différentes
pathologies. En outre, des formations continues plus axées
sur les besoins de formation des différentes disciplines sont
également prévues (p. ex., gestion des situations difficiles,
désescalade, formation à une pathologie ou à des méthodes
de traitement spécifiques, etc.)

- Opleiding: er werd geïnvesteerd in de opleiding van al
deze groepen medewerkers die in contact staan met geïn-
terneerden. Qua opleiding is een basisopleiding specifiek
voor zorgverstrekkers voorzien. Hierin wordt onder meer
toegespitst op de dagelijkse bejegening van de geïnterneer-
den met verschillende pathologieën. Daarnaast worden ook
voortgezette opleidingen voorzien die meer toegespitst zijn
op de opleidingsnoden bij de verschillende disciplines
(bijv. omgaan met moeilijke situaties, de-escalerend wer-
ken, vorming omtrent specifieke pathologie of behandel-
methodiek, enz.).

2. Il n'est pas possible de donner une réponse univoque à
cette question. Le coût d'un détenu par jour est un coût glo-
bal basé sur l'occupation de tous nos établissements, cela
comprend les prévenus, les condamnés et les internés. Les
chiffres ne peuvent être ventilés uniquement sur un des
groupes concernés. Le centre de psychiatrie légale (CPL)
n'héberge que des internés. La comparaison des montants
obtenus donnerait une image erronée.

2. Hier kan geen eenduidig antwoord op gegeven wor-
den. De kost van een gedetineerde per dag is een globale
kost die uitgaat van de bezetting van al onze inrichtingen,
dit omvat beklaagden, veroordeelden en geïnterneerden.
Hier kan enkel een opsplitsing gemaakt worden voor één
bepaalde groep. In het forensisch psychiatrisch centrum
(FPC) verblijven alleen geïnterneerden. De bekomen
bedragen vergelijken zou een verkeerd beeld weergeven.

3. Le marché Design Build Finance Maintain Operate
pour les CPL de Wavre et de Paifve a été lancé l'année der-
nière.

3. De Design Build Finance Maintain Operate opdracht
voor de FPC's van Waver en Paifve werd vorig jaar uitge-
schreven.

Le premier tour est actuellement terminé, la décision de
sélection a été récemment transmise aux candidats.

De eerste ronde is momenteel afgerond, de selectiebeslis-
sing werd recent overgemaakt aan de kandidaten.

Les candidats sélectionnés recevront bientôt les docu-
ments du marché pour entamer la phase de dialogue.

De geselecteerde kandidaten zullen binnenkort de
opdrachtdocumenten krijgen om de dialoogfase op te star-
ten.

La procédure est donc en cours et si tout se passe comme
prévu, ces deux CPL ouvriront leurs portes en 2028.

De procedure is dus lopende en indien alles volgens plan-
ning loopt, zullen deze twee FPC's de deuren openen in
2028.

Pour le CPL d'Alost, a désignation du site définitif doit
encore être effectuée. Dès qu'il sera connu, le marché
public sera également lancé (en parallèle, les documents
ont déjà été préparés en interne). Ce centre devrait ouvrir
en 2029/2030.

Voor FPC Aalst dient de toewijzing van het definitieve
terrein nog te gebeuren. Van zodra dit gekend is, zal de
overheidsopdracht ook uitgeschreven worden (de docu-
menten werden parallel intern reeds voorbereid). Dit cen-
trum zou in 2029/2030 moeten openen.

DO 2023202424118
Question n° 2528 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424118
Vraag nr. 2528 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Augmentation de la drogue MDMA à Anvers. Toenemende MDMA-concentraties in het rioolwater in
Antwerpen.

Une récente étude montre une augmentation inquiétante
du taux de MDMA (méthylènedioxyméthamphétamine)
dans les eaux usées d'Anvers. La concentration de MDMA
retrouvée dans les eaux sales a explosé entre 2022 et 2023,
passant de 182,32 mg à 318,23 mg pour 1.000 personnes
par jour.

Recent onderzoek bracht een onrustwekkende stijging
van de MDMA-concentraties (methyleendioxymethylam-
fetamine) in het Antwerpse rioolwater aan het licht. De
MDMA-concentratie in afvalwater is in 2023 enorm toege-
nomen ten opzichte van de situatie in 2022, van 182,32 mg
naar 318,23 mg per 1.000 personen per dag.
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1. Quels sont les facteurs qui expliquent une telle aug-
mentation?

1. Door welke factoren valt een dergelijke toename te
verklaren?

2. Le nombre de dossiers judiciaires impliquant la vente
et le trafic de MDMA augmente-t-il également en propor-
tion?

2. Neemt het aantal gerechtelijke dossiers in verband met
de handel in MDMA navenant toe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2528 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2528 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Il n'y a pas d'explication immédiate à cela. Il est vrai
que la MDMA n'est plus une drogue de niche ou de sous-
culture dont l'usage se limite aux clubs et aux fêtes. Elle est
à présent également de plus en plus utilisée par un éventail
plus large de jeunes dans le cadre de la vie nocturne tradi-
tionnelle, c'est-à-dire dans les cafés ou lors de fêtes organi-
sées à la maison. Les chiffres de l'étude elle-même le
confirment étant donné qu'Anvers n'est pas un cas unique.
Dans deux des trois villes où les eaux usées ont été analy-
sées, la quantité de MDMA mesurée dans les échantillons
augmente. Cela s'inscrit dans la tendance à une consomma-
tion accrue des drogues de synthèse.

1. Hiervoor is niet direct een verklaring. MDMA is wel-
iswaar niet langer een niche of subcultuur drug waarbij het
gebruik beperkt is tot clubs en feestjes. Het wordt nu ook
meer en meer gebruikt door een breder scala van jonge
mensen in het gewone uitgaansleven, nl. in cafés of bij
feestjes thuis. Dit wordt bevestigd door de cijfers in het
onderzoek zelf, gezien Antwerpen niet uniek is. In zowat
twee op de drie steden waarin het afvalwater werd onder-
zocht neemt de gemeten hoeveelheid MDMA in de stalen
toe. Het past in de trend dat er meer en meer synthetische
drugs worden gebruikt.

2. Les chiffres disponibles ne montrent pas d'augmenta-
tion du nombre d'affaires judiciaires relatives à la vente et
au trafic de MDMA dans la zone de police d'Anvers.

2. Uit de beschikbare cijfers blijkt geen toename van het
aantal rechtszaken in verkoop en handel in MDMA voor de
politiezone Antwerpen.

Il est important de mentionner ici l'existence du projet
Postkoets et sa mise en oeuvre dans l'arrondissement
d'Anvers. Cela concerne principalement les drogues de
synthèse (MDMA sous forme de cristaux, pilules de XTC
et kétamine).

Belangrijk hierbij te vermelden is het bestaan van het
project Postkoets en de implementatie van dit project in het
arrondissement Antwerpen. Het gaat dan vooral over syn-
thetische drugs (MDMA kristalvorm, XTC pillen en keta-
mine).

En effet, la problématique des colis de drogue est en aug-
mentation. Plusieurs points postaux belges ont été/sont uti-
lisés pour l'envoi de colis postaux néerlandais. Pour traiter
cette problématique en travaillant par projet, le projet Post-
koets a été mis en place mi-2019. Grâce à une approche
multidisciplinaire, une étroite collaboration est en place
pour lutter contre ce trafic de drogue. Il s'agit d'une part
d'une approche répressive, mais l'accent est également mis
sur la sensibilisation nécessaire des employés des services
postaux et des services de livraison à l'identification des
envois suspects.

De drugspakkettenproblematiek betreft namelijk een toe-
nemend probleem. Verscheidene Belgische postpunten
werden/worden aangewend om de Nederlandse postpak-
ketten te versturen. Om deze problematiek projectmatig
aan te pakken, werd midden 2019 project Postkoets opge-
richt. Vanuit een multidisciplinaire aanpak wordt nauw
samengewerkt om de strijd aan te gaan tegen deze vorm
van drugstrafiek. Enerzijds gaat het om een repressieve
aanpak doch er wordt ook aandacht gegeven aan het creë-
ren van de nodige awareness bij de medewerkers van de
post en koerierdiensten om verdachte zendingen te kunnen
bepalen.

Au départ, le projet rassemblait le DJSOC/Drogues de la
police judiciaire fédérale, des collègues de la police judi-
ciaire fédérale de Hal-Vilvorde, les douanes et le magistrat
de parquet compétent de Hal-Vilvorde. Ces acteurs se sont
principalement concentrés sur les colis postaux contenant
de grandes quantités de drogues, ainsi que sur ceux ayant
une destination internationale.

Initieel omvatte het project de dienst DJSOC drugs van
de federale gerechtelijke politie, collega's van de federale
gerechtelijke politie van Halle-Vilvoorde, de douane en de
bevoegde parketmagistraat van het parket Halle-Vilvoorde.
Deze actoren spitsten zich voornamelijk toe op postpakket-
ten met grote volumes drugs, alsook op pakketten met
internationale bestemmingen.
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Ce sont surtout des points postaux de la région frontalière
avec les Pays-Bas qui ont été utilisés (à mauvais escient).
La plupart des points postaux critiques étant situés dans
l'arrondissement d'Anvers, le parquet d'Anvers et les zones
de police (arrondissement d'Anvers) des endroits les plus
critiques se sont alors joints au projet début 2021. Il en a
résulté une coopération structurelle avec les zones de
police locale (de l'emplacement du point postal critique) en
ce qui concerne, d'une part, l'identification des suspects,
l'exploitation des données et la représentation du problème
et, d'autre part, la sensibilisation accrue à ce phénomène.
En 2021 également, un groupe de travail "SENN POST" -
sous l'égide du secrétariat Benelux - a été mis en place pour
attirer l'attention sur ce trafic de drogues par le biais
d'envois postaux. La police d'Anvers (recherche locale
drogue) a également désigné une équipe chargée d'assurer
le suivi et la coordination ce projet. Plusieurs enquêtes déjà
menées montrent que des ressortissants belges sont tout
autant des suspects dans ces dossiers de colis postaux.

Het zijn vooral postpunten in de grensregio met Neder-
land die hierbij (mis)gebruikt werden. Aangezien de
meeste kritieke postpunten zich in het arrondissement Ant-
werpen bevonden, werd vervolgens - begin 2021 - met het
parket Antwerpen en de politiezones (arrondissement Ant-
werpen) van de meest kritieke zones aan tafel gezeten. Dit
resulteerde in een structurele samenwerking met de lokale
politiezones (van plaats van kritiek postpunt) omtrent ener-
zijds de identificatie van verdachten, exploitatie van gege-
vens en de beeldvorming van de problematiek en
anderzijds het verhogen van het bewustzijn van dit feno-
meen. Tevens werd in 2021 een werkgroep "SENN POST"
- onder de vleugels van het Benelux secretariaat - opgericht
om deze trafiek van drugs via postzendingen onder de aan-
dacht te brengen. De Antwerpse politie (Lokale Recherche
drugs) heeft ook een team aangesteld om dit project verder
mee op te volgen en te coördineren. Uit verschillende reeds
gevoerde onderzoeken blijkt dat ook Belgische onderdanen
evenzeer verdachten zijn in deze postpakkettendossiers.

DO 2023202424119
Question n° 2529 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424119
Vraag nr. 2529 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Plan fédéral pour lutter contre les pirates de la route. Federaal plan tegen wegpiraten.
Un constat a été posé par différents services: il y a encore

trop de personnes circulant sur nos routes en défaut de
contrôle technique, de permis de conduire ou d'assurance.

Verscheidene diensten zijn tot dezelfde vaststelling geko-
men: er rijden nog te veel mensen rond die niet met hun
auto naar de technische keuring gaan, die geen rijbewijs
hebben of niet verzekerd zijn.

Un plan fédéral a été annoncé en coopération avec plu-
sieurs SPF, dont le vôtre.

Er is een federaal plan aangekondigd waaraan verschei-
dene FOD's zullen meewerken, waaronder de uwe.

Dans le cadre de ce plan, les banques de données Mercu-
rius et la Banque-Carrefour des Véhicules vont être amé-
liorées.

In het kader van dat plan zullen de Mercurius-databank
en de KBV (Kruispuntbank van de voertuigen) verbeterd
worden.

1. Quelles sont concrètement les améliorations qui vont
être amenées par vos services dans le cadre de ce plan?

1. Welke concrete verbeteringen zullen er door uw dien-
sten aangebracht worden in die twee databanken in het
kader van dat plan?

2. Les magistrats du parquet ont-ils d'ores et déjà accès à
ces banques de données? Dans l'affirmative, comment sont
utilisées ces banques de données et dans quel cadre? Dans
la négative, est-il envisagé que les magistrats du parquet
disposent d'un tel accès?

2. Hebben de parketmagistraten al toegang tot die data-
banken? Zo ja, hoe worden die databanken gebruikt en in
welk kader? Zo niet, wordt er overwogen om parketmagis-
traten toegang tot die databanken te geven?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 mai 2024, à la
question n° 2529 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 mei 2024, op de
vraag nr. 2529 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Dans le cadre de la banque-carrefour Mercurius, un
audit a été réalisé par la Cour des comptes concernant les
problèmes techniques dans la gestion de la banque de don-
nées auprès de la police fédérale, de la Justice et de la
Mobilité. La Cour des comptes a publié des recommanda-
tions. Avec nos collègues des différentes entités, nous
essayons d'appliquer au mieux ces recommandations.

1. In het kader van de kruispuntbank Mercurius, is er een
audit geweest van het Rekenhof voor de technische proble-
men in het beheer van de databank bij de federale politie,
Justitie en Mobiliteit. Het Rekenhof heeft aanbevelingen
gepubliceerd. Samen met de collega's van de verschillende
entiteiten trachten we die aanbevelingen zo goed als moge-
lijk uit te voeren.

Suite à l'audit de la Cour des Comptes, nous planifions
les initiatives suivantes:

Naar aanleiding van de audit door het Rekenhof plannen
we de volgende initiatieven:

o L'amélioration de l'outil de gestion des jugements
découlant sur un retrait: (déjà en cours)

o Optimalisering van de tool voor het beheer van vonnis-
sen tot intrekking: (aan de gang)

- Pendant l'introduction des jugements, examens, résul-
tats.

- tijdens de invoering van de vonnissen, examens en
onderzoeken, resultaten.

- Pour la visualisation du statut du droit de conduire d'un
justiciable, au niveau national.

- voor de visualisering van de status van het recht tot stu-
ren van een rechtzoekende, op nationaal niveau.

- Pour la communication entre les cours et tribunaux et le
parquet dans le cadre de l'article 42.

- voor de communicatie tussen de hoven en rechtbanken
en het parket in het kader van artikel 42.

o L'uniformisation des procédures, au niveau du siège et
du parquet, du suivi des poursuites, jugements et retraits.
(Court terme)

o Uniformerisering van de procedures, op het niveau van
de zetel en het parket, voor de follow-up van vervolgingen,
vonnissen en intrekkingen. (korte termijn)

o L'intégration des données entre la Police et la Justice
pour les retraits immédiats. (Moyen terme)

o Integratie van de gegevens tussen politie en justitie
voor de onmiddellijke intrekkingen. (middellange termijn)

o La digitalisation des envois aux justiciables, ci-inclus
les significations des jugements par défaut et des retraits.
(Moyen terme)

o Digitalisering van de zendingen voor de rechtzoeken-
den, met inbegrip van de betekeningen van verstekvonnis-
sen en intrekkingen. (middellange termijn)

Dans le cadre du projet "Formation de réintégration",
voici les actions que nous devrons implémenter:

In het kader van het project 'Herstelopleiding' zullen we
de volgende acties dienen te implementeren:

o L'ajout de la formation comme moyen de réintégration. o Toevoeging van de opleiding als middel tot herstel.
o La simplification du choix des centres de réintégration. o Vereenvoudiging van de keuze van herstelcentra.
o La digitalisation de l'envoi des résultats de réintégra-

tions depuis les centres vers la Justice.
o Digitalisering van de verzending van de herstelgerela-

teerde resultaten vanuit de centra naar Justitie.
En ce qui concerne l'amélioration de la base de données

DIV, vous pouvez vous adresser au ministre de la Mobilité,
étant donné que cette base de données relève de sa compé-
tence.

Voor wat betreft de verbeteringen aan de DIV databank
kan u zich richten tot de minister van Mobiliteit gezien
deze databank onder zijn bevoegdheid valt.

2. Les données de la banque carrefour Mercurius sont
accessibles à la Justice au travers de l'application MACH,
et sont le résultat de la combinaison des données de la jus-
tice (jugements, examens, résultats et conditions) et du
SPF mobilité (permis de conduire).

2. De gegevens in de kruispuntbank Mercurius zijn toe-
gankelijk voor Justitie via de MACH-toepassing en zijn het
resultaat van de combinatie van de gegevens van Justitie
(vonnissen, examens en onderzoeken, resultaten en voor-
waarden) en van de FOD Mobiliteit (rijbewijzen).

Les données de la DIV sont aussi accessibles pour les
parquets, au travers d'une page spécifique dans l'applica-
tion utilisée à la Justice.

De gegevens van de DIV zijn ook toegankelijk voor de
parketten, via een specifieke pagina in de applicatie die bij
Justitie wordt gebruikt.
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Les magistrats du Parquet utilisent et accèdent à ces
banques de données (Mercurius et Banque Carrefour des
Véhicules) dans le cadre de leurs missions de recherche
des infractions, de poursuite et d'exécution des peines.

De parketmagistraten gebruiken en raadplegen deze
gegevensbanken (Mercurius en Kruispuntbank van de
voertuigen) in het kader van hun opdrachten inzake opspo-
ring van strafbare feiten, vervolging en strafuitvoering.

DO 2023202424120
Question n° 2530 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424120
Vraag nr. 2530 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Détection radicalisation. Detectie van radicalisering.
Récemment, la presse titrait que la Belgique était à la

traine en matière de détection de la radicalisation. Cette
même presse prenait l'exemple du programme spécifique-
ment dédié mis en place au Danemark et qui repose sur une
collaboration étroite de nombreux services.

Onlangs verscheen in de pers het bericht dat België ach-
terloopt in het detecteren van radicalisering. Daarbij werd
het voorbeeld aangevoerd van het specifieke programma
daaromtrent dat in Denemarken werd opgezet en dat geba-
seerd is op een nauwe samenwerking tussen heel wat dien-
sten.

1. Que pensez-vous du modèle Danois? 1. Wat vindt u van het Deense model?
2. Quels sont les points qu'il convient actuellement

d'améliorer dans le domaine de la détection de la radicali-
sation dans notre pays?

2. Wat zijn de huidige verbeterpunten bij het detecteren
van radicalisering in ons land?

3. Quelles sont les mesures concrètes mises en place à cet
égard?

3. Welke concrete maatregelen worden er in dit verband
genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 mai 2024, à la
question n° 2530 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 mei 2024, op de
vraag nr. 2530 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

Le modèle danois de désengagment est axé sur une coo-
pération approfondie entre différents partenaires sur le ter-
rain, tels que les écoles, les services sociaux, la police, les
communes, etc. pour décourager rapidement et fermement
la radicalisation dans la société, en particulier chez les
jeunes, et pour y proposer des alternatives.

Het Deense model inzake desengagement focust op een
diepgaande samenwerking tussen verschillende partners op
het terrein zoals scholen, sociale diensten, politie, gemeen-
ten, enz. om op een snelle en doortastende wijze radicalise-
ring in de samenleving, en dan voornamelijk bij jongeren,
te ontraden en alternatieven in de plaats te stellen.

Dans le cadre de l'approche belge du terrorisme, de
l'extrémisme, en ce compris le processus de radicalisation,
la dite Stratégie T.E.R., il est également prévu une plate-
forme de concertation socio-préventive, appelée CSIL R.
Celle plateforme, présidée par le bourgmestre a deux mis-
sions: d'une part la détection précoce de signe de radicali-
sation et d'autre part, la mise en place d'un suivi
d'accompagnement de réintégration dans la société. Les
membres de cette plateforme dépendent de la personne
concernée mais cela peut être des services communaux,
régionaux, communautaires, des écoles, des associations,
etc. La police locale est également représentée et fait le
lien, quand cela est nécessaire avec la task force locale
compétente.

In het kader van de Belgische aanpak van terrorisme,
extremisme, inclusief het radicaliseringsproces, de zoge-
naamde Strategie T.E.R., is er ook een platform voor socio-
preventief overleg voorzien, genaamd LIVC R. Dit plat-
form, voorgezeten door de burgemeester, heeft twee mis-
sies: enerzijds de vroege detectie van tekenen van
radicalisering en anderzijds het opzetten van een begelei-
dingstraject voor re-integratie in de samenleving. De leden
van dit platform zijn afhankelijk van de betrokken persoon,
maar dit kunnen gemeentelijke, regionale, gemeenschaps-
diensten, scholen, verenigingen, enz. zijn. De lokale politie
is ook vertegenwoordigd en zorgt voor de verbinding, wan-
neer nodig, met de bevoegde lokale taskforce.
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Il est important d'une part de sensibiliser les bourg-
mestres à la mise en place d'une telle plateforme au sein de
leur commune. Une sensibilisation des partenaires doit
aussi se faire pour qu'ils aient le réflexe de solliciter la
concertation de cas lorsqu'il existe des inquiétudes quant à
une possible radicalisation, quelle qu'en soit l'idéologie.

Het is belangrijk dat burgemeesters zich bewust zijn van
het belang van het opzetten van een dergelijk platform bin-
nen hun gemeente. Ook moet er een sensibilisering plaats-
vinden van de partners zodat zij de reflex hebben om
overleg te plegen in gevallen waarin er zorgen zijn over
mogelijke radicalisering, ongeacht de ideologie.

Un cadre légal qui cadre la participation à ces plate-
formes existent tant pour les services relevant de l'autorité
flamande que pour les services relevant de la Fédération
Wallonie-Bruxelles. Des formations ont été également
organisées. Des sensibilisations des bourgmestres ont éga-
lement lieu à la demande ou via des organisations telles
que la Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG).

Er bestaat een wettelijk kader dat de deelname aan deze
platforms reguleert, zowel voor diensten die onder de
Vlaamse autoriteit vallen als voor diensten die onder de
Fédération Wallonie-Bruxelles vallen. Er zijn ook oplei-
dingen georganiseerd. Sensibilisering van burgemeesters
vindt ook plaats op aanvraag of via organisaties zoals de
Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten.

DO 2023202424121
Question n° 2531 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424121
Vraag nr. 2531 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Mise en place de la nouvelle entité BSC. Oprichting van de nieuwe entiteit BSC.
La presse annonçait récemment que pour éviter l'espion-

nage des systèmes de communication des ministres, hauts
fonctionnaires, diplomates et fonctions essentielles, ces
communications se feraient par le biais d'un tout nouveau
système de communication Belgian Secure Communica-
tions (BSC).

Om te voorkomen dat de communicatiesystemen van
ministers, topambtenaren, diplomaten en bekleders van
essentiële functies gehackt zouden worden, zou die com-

municatie voortaan verlopen via een volledig nieuw com-
municatiesysteem met de naam Belgian Secure
Communications (BSC), zo luidde het onlangs in de pers.

1. En quoi consiste ce nouveau système? 1. Wat houdt dat nieuwe systeem in?
2. A-t-il été conçu spécialement pour notre pays et

sommes-nous les seuls utilisateurs de celui-ci?
2. Werd het speciaal voor ons land ontwikkeld en zijn wij

de enige gebruikers ervan?
3. Quel a été son coût de fabrication? 3. Hoeveel heeft de ontwikkeling ervan gekost?
4. Quel est le coût de maintenance de ce programme? 4. Hoeveel bedragen de onderhoudskosten voor dit pro-

gramma?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2531 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2531 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Le Belgian Secure Communications (BSC) a déve-
loppé et réalisé différents réseaux et systèmes de commu-
nication pour protéger la sécurité nationale. Il s'agit avant
tout de sécuriser les informations classifiées, tant dans des
lieux protégés fixes que par le biais de solutions mobiles.

1. Belgian Secure Communications (BSC) heeft verschil-
lende communicatienetwerken en -systemen ontwikkeld en
gerealiseerd ter bescherming van de nationale veiligheid.
Het gaat hier in de eerste plaats over het beveiligen van de
geclassificeerde informatie en dit zowel op vaste bevei-
ligde locaties als via mobiele oplossingen.

2. Les produits et services du BSC sont spécifiques à la
Belgique pour protéger notre sécurité nationale.

2. De producten en diensten van BSC zijn specifiek voor
België ter bescherming van onze nationale veiligheid.
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3. Dans un premier temps, le gouvernement fédéral a
prévu 30 millions d'euros pour la construction des sys-
tèmes hautement sécurisés.

3. Aanvankelijk heeft de federale regering 30 miljoen
euro voorzien om de hoogbeveiligde systemen te bouwen.

4. Le gouvernement fédéral a prévu 8 millions d'euros
pour assurer la maintenance des systèmes et rester à la
pointe en termes de sécurité dans les années à venir.

4. De federale regering heeft 8 miljoen euro voorzien om
de systemen te onderhouden en qua beveiliging up-to-date
te blijven in de komende jaren.

DO 2023202424123
Question n° 2532 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 09 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424123
Vraag nr. 2532 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Rapport du Collège des cours et tribunaux. Rapport van het College van de hoven en rechtbanken.
Un rapport du Collège des cours et tribunaux a récem-

ment permis de mettre en lumière le fait que nos magistrats
travaillent en moyenne 52,8 heures par semaine.

In een rapport van het College van de hoven en rechtban-
ken werd recent de aandacht gevestigd op het feit dat onze
magistraten gemiddeld 52,8 uur per week werken.

Parallèlement, une enquête menée par la société de
consultance Capgemini a permis d'estimer qu'il faudrait
43 % de juges en plus dans les différents cours et tribunaux
du pays, soit 2.329 temps pleins contre 1.632 actuellement
au regard du cadre légal.

Tegelijkertijd werd er door het consultancybedrijf Capge-
mini een onderzoek uitgevoerd waaruit bleek dat er in de
verschillende hoven en rechtbanken van het land 43 %
meer rechters nodig zijn, wat neerkomt op 2.329 voltijdse
rechters tegen de huidige wettelijke personeelsformatie
van 1.632 voltijdse rechters.

L'enquête va plus loin, puisqu'elle indique que pour
atteindre 38 heures de travail par semaine, il faudrait large-
ment investir dans le recrutement. L'enquête indique ainsi
que: "Avec une augmentation du budget de 35 % en faveur
de juges supplémentaires, les juges devraient encore tra-
vailler en moyenne 41 heures par semaine pour éviter que
les délais de traitement n'augmentent".

Het onderzoek gaat nog verder, want om te komen tot
een werkweek van 38 uur moet er volgens de onderzoeks-
bevindingen fors geïnvesteerd worden in aanwervingen.
Zo wordt er in het onderzoek gesteld dat met een budget-
verhoging van 35 % om extra rechters aan te werven, de
rechters nog steeds gemiddeld 41 uur per week zouden
moeten werken om te voorkomen dat de doorlooptijd zou
toenemen.

Pour les greffiers, le constat est le même: "le nombre
total de greffiers doit augmenter de presque 19 % pour
prendre correctement en compte les limitations du statut
sur le plan des heures supplémentaires".

Voor de griffiers geldt dezelfde vaststelling. Het totaal-
aantal griffiers moet met bijna 19 % stijgen om naar beho-
ren rekening te kunnen houden met de in het statuut
vastgestelde beperkingen inzake overuren.

1. Comment analysez-vous ces conclusions? 1. Wat is uw analyse van deze conclusies?
2. Quelles seront les réponses données à cette enquête? 2. Welke antwoorden zullen er naar aanleiding van dit

onderzoek gegeven worden?
3. Estimez-vous que les cadres sont toujours adaptés aux

besoins du terrain?
3. Bent u van oordeel dat de personeelsformaties nog

steeds afgestemd zijn op de noden van het werkveld?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2532 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 09 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2532 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 09 april 2024 (Fr.):

1. Ce rapport confirme ce que nous savons depuis des
années: les investissements en personnel et en moyens
pour la justice ont été insuffisants par le passé. Le résultat
de ce sous-investissement est que la charge de travail est
trop élevée, ce qui oblige les gens à faire des heures sup-
plémentaires et menace de tirer les délais en longueur.

1. Dit rapport bevestigt wat we al jaren weten: er is in het
verleden onvoldoende geïnvesteerd in mensen en middelen
voor justitie. Het resultaat van deze onder-investering is
dat de werklast te groot is waardoor mensen moeten over-
werken en de doorlooptijden lang dreigen te worden.

Cette étude a permis d'objectiver l'ampleur de la charge
de travail supplémentaire.

Met dit onderzoek heeft men kunnen objectiveren hoe
groot de extra-werklast is.

2. Nous n'avons pas attendu les résultats de cette étude.
Dès le début de la législature, des budgets ont été libérés
pour donner un nouvel élan à la justice. Au cours des trois
dernières années, le nombre de magistrats a augmenté de 5
% (+ 178 équivalents temps plein). Tous les postes non
pourvus ont déjà été ouverts au moins une fois.

2. Wij hebben de resultaten van dit onderzoek niet afge-
wacht. Reeds van in het begin van de regeerperiode werden
budgetten vrijgemaakt om justitie een nieuwe boost te
geven. De voorbije drie jaar is het aantal magistraten met 5
% gestegen (+ 178 voltijdequivalenten). Alle niet-inge-
vulde plaatsen werden minstens al eenmaal opengesteld.

Nous avons constaté un manque de candidats pour les
postes ouverts. C'est pour cette raison que nous avons misé
sur l'employer branding, dans le but de promouvoir la jus-
tice en tant qu'employeur attractif. Il s'agit d'un projet com-

mun regroupant les trois piliers et le SPF Justice, avec
l'appui d'une agence professionnelle, et associant égale-
ment le Conseil supérieur de la Justice.

We hebben vastgesteld dat er een tekort is aan kandidaten
voor de opengestelde plaatsen. Om deze reden werd er
ingezet op employer branding met als bedoeling justitie als
aantrekkelijke werkgever op de markt te zetten. Het betreft
een gezamenlijk project met de drie pijlers en de FOD Jus-
titie, ondersteund door een professioneel bureau, en waarin
ook de Hoge Raad voor de Justitie betrokken is.

En outre, nous avons également augmenté le nombre de
magistrats en formation et le Conseil supérieur de la Jus-
tice organise désormais deux fois par an l'examen d'apti-
tude professionnelle pour l'accès à la magistrature.

Daarnaast hebben we ook het aantal magistraten in oplei-
ding verhoogd en organiseert de Hoge Raad voor de Justi-
tie nu twee maal per jaar het examen beroepsbekwaamheid
voor toegang tot de magistratuur.

3. La réponse à cette question est très claire: non. Les
cadres ne sont absolument pas adaptés. Actuellement, les
cadres sont complétés à 95 %. Ces cadres ont été fixés il y
a des années et n'ont jamais été fondamentalement adaptés
aux besoins actuels. Cela signifie que si dans une région, le
nombre d'affaires judiciaires augmente ou baisse en raison
de certaines évolutions sociales, le nombre de personnes
qui doivent traiter ces affaires reste toujours le même. Les
cadres constituent également un plafond: on ne peut pas
recruter plus de magistrats dans un corps que ce qui est fixé
dans le cadre. La demande du Collège de dégager un sup-
plément de budget pour des magistrats supplémentaires
afin de réduire la charge de travail est irréalisable si les
cadres ne sont pas adaptés.

3. Het antwoord op deze vraag is heel duidelijk: neen. De
kaders zijn absoluut niet aangepast. De kaders zijn op dit
ogenblik voor 95 % ingevuld. Die kaders werden jarenge-
leden vastgelegd en werden nooit fundamenteel aangepast
aan de huidige noden. Dit betekent dat als er door bepaalde
maatschappelijke evoluties in een regio meer of minder
rechtszaken zijn, het aantal mensen dat deze zaken moeten
behandelen steeds hetzelfde blijft. De kaders vormen ook
een maximum: er kunnen niet meer magistraten aangewor-
ven worden in een korps dan dat er aangegeven is in het
kader. De vraag van het College om extra budget te voor-
zien voor extra magistraten om de werklast te verminderen,
is onuitvoerbaar indien de kaders niet aangepast worden.
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DO 2023202424127
Question n° 2534 de Monsieur le député Hervé Rigot

du 11 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424127
Vraag nr. 2534 van De heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 11 april 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les conséquences qu'entraineraient la fermeture de la pri-
son de Huy (QO 42174C).

Mogelijke gevolgen van de sluiting van de gevangenis van
Hoei (MV 42174C).

Récemment j'ai interrogé votre collègue en charge de la
Régie des Bâtiments à propos des travaux de mise en
conformité qui doivent être effectués à la prison de Huy,
cet établissement ne répondant plus aux normes de sécu-
rité.

Recentelijk heb ik uw collega bevoegd voor de Regie der
Gebouwen een vraag gesteld over de aanpassingswerken
die uitgevoerd moeten worden in de gevangenis van Hoei,
omdat die inrichting niet meer aan de veiligheidsnormen
beantwoordt.

66 manquements ont été relevés lors de la dernière visite
des pompiers dont quatre infractions majeures au niveau de
la cabine haute tension.

Tijdens het jongste bezoek van de brandweer werden er
66 tekortkomingen vastgesteld, waaronder 4 belangrijke
inbreuken met betrekking tot de hoogspanningscabine.

L'établissement ne répond plus non plus aux normes de
salubrité que l'on est en droit d'attendre tant pour les déte-
nus que pour le personnel pénitentiaire.

De inrichting voldoet ook niet meer aan de hygiënenor-
men die men zowel voor de gedetineerden als voor het
gevangenispersoneel mag verwachten.

Il m'a été répondu que les travaux ne pourront pas être
réalisés dans les délais exigés par le bourgmestre faisant
fonction (f.f.) de Huy, soit avant le 31 mai 2024. Or le
bourgmestre f.f. de Huy a annoncé qu'il réactiverait son
arrêté de fermeture de la prison de février 2024 si le début
des travaux n'était pas mis en oeuvre dans un délai raison-
nable.

Er werd mij geantwoord dat de werken niet uitgevoerd
zullen kunnen worden binnen de door de waarnemend bur-
gemeester van Hoei gestelde termijn, dat wil zeggen vóór
31 mei 2024. De waarnemend burgemeester heeft evenwel
aangegeven dat hij zijn bevel tot sluiting van de gevange-
nis van februari 2024 weer zou activeren als de werken niet
binnen een redelijke termijn van start zouden gaan.

Les autorités hutoises et le secrétaire d'État doivent se
revoir aux alentours du 15 mai afin de faire le point sur la
situation.

Er is afgesproken dat de autoriteiten van de stad Hoei en
de staatssecretaris rond 15 mei weer om de tafel gaan zitten
om de stand van zaken op te maken.

Si au 31 mai des avancées sensibles ne sont pas rencon-
trées, en particulier la descente de catégorie infractionnelle
au niveau du rapport pompier, le risque de fermeture de la
prison de Huy doit être sérieusement envisagé.

Als er op 31 mei nog geen aanzienlijke vorderingen
gemaakt zijn, met name om de zwaarste inbreuken in het
brandweerverslag te verhelpen, moet er ernstig rekening
gehouden worden met de mogelijkheid dat de gevangenis
van Hoei zal moeten sluiten.

1. Dans ce cas, comptez-vous quand même maintenir
l'activité malgré un rapport qui confirmerait les risques?

1. Zult u in dat geval de gevangenis toch in gebruik hou-
den ondanks een verslag waarin de risico's bevestigd zou-
den worden?

2. Le cas échéant, quelles mesures mettrez-vous en place
afin d'assurer la sécurité tant du personnel que des détenus?

2. Zo ja, welke maatregelen zult u nemen om de veilig-
heid van het zowel het personeel als de gedetineerden te
verzekeren?

3. Si vous deviez opter pour la fermeture, comment
comptez-vous organiser le transfert de la petite centaine de
détenus et surtout vers quelles structures, à l'heure où
l'ensemble des établissements pénitentiaires du royaume
souffrent déjà de surpopulation?

3. Als u voor de sluiting zou opteren, hoe zult u de over-
dracht van de bijna honderd gedetineerden dan organiseren
en naar welke voorzieningen zouden ze dan meer bepaald
overgebracht worden, aangezien alle penitentiaire inrich-
tingen in ons land al met overbevolking kampen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mai 2024, à la
question n° 2534 de Monsieur le député Hervé Rigot du
11 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 mei 2024, op de
vraag nr. 2534 van De heer volksvertegenwoordiger
Hervé Rigot van 11 april 2024 (Fr.):

La première des priorités est de veiller à résoudre les pro-
blèmes qui ont été amenés lors de la récente visite des
pompiers.

De eerste prioriteit is om de problemen op te lossen die
naar voren zijn gebracht tijdens het recente bezoek van de
brandweer.

Une liste de 39 points d'actions a été établie et tant mon
administration que celle de mon collègue Michel chargé de
la Régie des Bâtiments travaillent d'arrache-pied à
résoudre tous ces points.

Er is een lijst met 39 actiepunten opgesteld en zowel mijn
administratie als die van mijn collega Michel, die belast is
met de Regie der Gebouwen, werken zich uit de naad om
al die punten op te lossen.

Toutefois, comme cela a été rapporté par la presse, les
délais donnés par le bourgmestre sont vraiment très serrés
et parfois problématiques par rapport à certains délais
légaux liés aux marchés publics.

Zoals in de pers is gemeld, zijn de door de burgemeester
vastgestelde termijnen echter echt heel krap en soms pro-
blematisch met betrekking tot bepaalde wettelijke termij-
nen voor overheidsopdrachten.

C'est une des raisons pour lesquelles, en tout état de
cause, mon administration introduira un recours contre
l'arrêté qui a été pris car même si la situation est prise avec
tout le sérieux possible il n'en reste pas moins que l'établis-
sement pénitentiaire de Huy ne peut être fermé de façon
péremptoire et sans laisser un temps raisonnable pour la
réalisation de travaux nécessaires.

Dat is een van de redenen waarom mijn administratie in
elk geval beroep tegen het besluit zal indienen, want zelfs
al nemen we de situatie zo ernstig mogelijk, het is en blijft
een feit dat de gevangenis van Hoei niet stringent kan wor-
den gesloten zonder dat er een redelijke termijn wordt
gegeven om de nodige werken uit te voeren.

DO 2023202424144
Question n° 2535 de Madame la députée Leen Dierick

du 12 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424144
Vraag nr. 2535 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
12 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Procédure de faillite applicable aux ASBL. Faillissementsprocedure vzw's.
L'entrée en vigueur du Code de droit économique et du

Code des sociétés et des associations (CSA), entre autres, a
imposé de nombreuses modifications structurelles aux
ASBL. Les principales modifications ont consisté notam-

ment en l'autorisation d'exercer des activités économiques
de manière illimitée et en l'extension de la procédure de
faillite. Compte tenu de toutes ces modifications, il est
important de surveiller la position des créanciers ainsi que
la santé économique et financière des ASBL.

Met de inwerkingtreding van onder andere het Wetboek
Economisch Recht en het Wetboek van Vennootschappen
en Verenigingen (WVV) onderging de vzw tal van structu-
rele wijzigingen. De belangrijkste wijzigingen daarbij
waren onder andere de toelating om onbeperkt economi-
sche activiteiten aan te gaan en de uitbreiding van de fail-
lissementsprocedure. Al deze wijzigingen in acht genomen
is het van belang om de positie van schuldeisers, alsook de
economische en financiële gezondheid van vzw's te moni-
toren.

1. a) Depuis 2018, les ASBL peuvent également être
déclarées en faillite dans notre pays. Combien de faillites
d'ASBL ont été prononcées effectivement chaque année
depuis 2018? Pourriez-vous fournir un relevé annuel, en
indiquant le pourcentage que cela représente par rapport au
nombre total de faillites ainsi qu'au nombre total d'ASBL?

1. a) Sinds 2018 kunnen in ons land ook vzw's failliet
worden verklaard. Hoeveel faillissementen van vzw's wer-
den per jaar daadwerkelijk uitgesproken sinds 2018? Graag
een overzicht per jaar, met vermelding welk percentage dit
uitmaakt van het totaal aantal faillissementen alsook het
totale aantal vzw's.

b) Parmi ces déclarations de faillite, combien ont été pro-
noncées dans les trois ans suivant la création de l'ASBL?

b) Bij hoeveel daarvan werd het faillissement uitgespro-
ken in de eerste drie jaar na oprichting?
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2. a) Seules les grandes ASBL sont tenues de publier
leurs comptes annuels auprès de la Banque nationale; pour
les petites ASBL, seul un dépôt au greffe a été prévu. Com-

bien d'ASBL ont publié leurs comptes annuels auprès de la
Banque nationale depuis 2018? Pourriez-vous fournir un
relevé annuel?

2. a) Enkel grote vzw's behoren hun jaarrekening te
publiceren bij de Nationale Bank, voor de kleine vzw's
werd enkel voorzien in een neerlegging ter griffie. Hoeveel
vzw's hebben sinds 2018 een jaarrekening gepubliceerd bij
de Nationale Bank? Graag een overzicht per jaar.

b) Parmi les ASBL déclarées en faillite visées au point 1,
combien ont déposé leurs comptes annuels?

b) Hoeveel van de gefailleerde vzw's uit punt 1 hebben
een jaarrekening neergelegd?

3. Quel est le chiffre d'affaires moyen de ces ASBL par
an depuis 2018 et par activité économique selon les décla-
rations de TVA?

3. Wat is de gemiddelde omzet van deze vzw's per jaar
sinds 2018 en per economische activiteit volgens de btw-
aangiften?

4. Combien d'ASBL dénombre-t-on au total par secteur/
objet? Pourriez-vous fournir un relevé annuel (depuis
2018) par secteur?

4. Hoeveel vzw's zijn er in totaal per sector/voorwerp?
Graag een overzicht per jaar (sinds 2018) per sector.

5. Combien d'ASBL et combien de sociétés sont actives
chaque année? Pourriez-vous fournir un relevé annuel
depuis 2018?

5. Hoeveel vzw's en hoeveel vennootschappen zijn actief
per jaar? Graag een overzicht per jaar sinds 2018.

6. Combien d'ASBL ont été créées et dissoutes chaque
année? Pourriez-vous fournir un relevé annuel depuis
2018?

6. Hoeveel vzw's werden per jaar opgericht en ontbon-
den? Graag een overzicht per jaar sinds 2018.

7. Il ressort des statistiques que, ces 10 dernières années,
le secteur non marchand a représenté 45,4 % des nouveaux
emplois. Combien d'emplois ont été perdus en raison de la
faillite et de la dissolution d'ASBL déficitaires depuis 2018
et quel pourcentage cela représente-t-il par rapport au
nombre total de travailleurs occupés au sein des ASBL?

7. Cijfers tonen aan dat de non-profitsector de afgelopen
10 jaar instond voor 45,4 % van de nieuwe jobs. Hoeveel
banen gingen verloren wegens gefailleerde en deficitair
ontbonden vzw's sinds 2018 en hoe verhoudt zich dat tot
het totaal aantal tewerkgestelde werknemers in vzw's?

8. a) Combien d'ASBL ont fait l'objet d'une dissolution
judiciaire chaque année depuis 2018 (article 2:113 du
CSA)? Pourriez-vous fournir un relevé annuel, en indi-
quant quel pourcentage cela représente par rapport au
nombre total de dissolutions judiciaires?

8. a) Hoeveel vzw's werden per jaar gerechtelijk ontbon-
den sinds 2018 (artikel 2:113 WVV)? Graag een overzicht
per jaar, met vermelding welk percentage dit uitmaakt van
het totaal aantal gerechtelijke ontbindingen.

b) Avez-vous une idée du nombre d'ASBL déficitaires
parmi celles ayant fait l'objet d'une liquidation?

b) Heeft u zicht op hoeveel vereffeningen daarvan defici-
tair waren?

c) Avez-vous une idée du nombre d'ASBL dissoutes
parmi ces ASBL au cours des trois premières années sui-
vant leur création?

c) Heeft u zicht op hoeveel daarvan werden ontbonden
binnen de eerste drie jaren na hun oprichting?

9. À l'encontre de combien d'ASBL la nullité a-t-elle été
prononcée chaque année depuis 2018 pour cause de viola-
tion de l'interdiction des distributions (article 9:4 du CSA)?

9. Hoeveel vzw's werden sinds 2018 per jaar nietig ver-
klaard omwille van een schending van het uitkeringsver-
bod (artikel 9:4 WVV)?

10. La déclaration de faillite n'est pas obligatoire pour les
ASBL et la faillite n'est donc pas destinée principalement à
dissoudre les ASBL déficitaires. De ce fait, il se peut que
de nombreuses ASBL dormantes ou déficitaires continuent
à opérer dans la clandestinité. Estimez-vous qu'il est pro-
bable que ce soit en effet le cas? Dans l'affirmative, ne
devrait-on tout de même pas recourir davantage à la fail-
lite?

10. De aangifte van het faillissement is voor vzw's geen
verplichting en bijgevolg is het faillissement ook niet
bedoeld als primair middel om deficitaire vzw's te ontbin-
den. Daardoor kunnen mogelijks vele slapende of defici-
taire vzw's onder de radar blijven opereren. Acht u de kans
groot dat dat inderdaad het geval is? Zo ja, zou dan toch
niet meer gebruik moeten worden gemaakt van het faillis-
sement?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 mai 2024, à la
question n° 2535 de Madame la députée Leen Dierick
du 12 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 mei 2024, op de
vraag nr. 2535 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 12 april 2024
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202424181
Question n° 2538 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 18 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424181
Vraag nr. 2538 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 18 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement par la Chine de Filip Dewinter (suite) (QO
42157C).

Rekrutering van Filip Dewinter door China (vervolg) (MV
42157C).

HUMO et Apache publient des documents qui montrent
que Filip Dewinter (Vlaams Belang) a été payé par l'espion
chinois Changchun Shao pour travailler pour le compte du
Parti Communiste Chinois.

Humo en Apache hebben documenten gepubliceerd die
aantonen dat Filip Dewinter (Vlaams Belang) betaald werd
door de Chinese spion Changchun Shao om in opdracht
van de Chinese communistische partij werkzaamheden te
verrichten.

1. a) L'ASBL Windows of Beijing est-elle toujours active
en Belgique?

1. a) Is de vzw Windows of Beijing nog steeds actief in
België?

b) Quid de la China Association for International Frien-
dly Contact (CAIFC), de facto une agence de renseigne-
ment? Quelles sont ses activités en Belgique?

b) Hoe zit het met de China Association for International
Friendly Contact (CAIFC), die de facto een inlichtingen-
dienst is? Wat zijn de activiteiten van die vereniging in
België?

c) Quid de la Silk Road Peace Award Foundation?
Quelles sont ses dernières actions en Belgique?

c) Hoe zit het met de Silk Road Peace Award Founda-
tion? Wat zijn haar recentste acties in België?

d) Quid de la Europe China Cultural and Educational
Foundation?

d) Hoe zit het met de Europe-China Cultural and Educa-
tional Foundation?

e) Quelles sont les associations en Belgique qui font
office d'interfaces pour les renseignements chinois?

e) Welke verenigingen in België doen dienst als contact-
punt voor de Chinese inlichtingendiensten?

2. Le 10 janvier 2024, vous aviez indiqué que le procu-
reur général avait estimé qu'aucune suite pénale et judi-
ciaire n'était envisageable contre monsieur Dewinter.

2. Op 10 januari 2024 zei u dat de procureur-generaal van
oordeel was dat er geen strafrechtelijke of gerechtelijke
stappen tegen de heer Dewinter overwogen konden wor-
den.

a) Maintenant que l'ingérence et l'espionnage sont
d'application dans notre Code pénal, allez-vous à présent
demander des poursuites contre Filip Dewinter et le(s)
agent(s) chinois qui l'ont corrompu dans cette nouvelle
affaire d'ingérence?

a) Zult u nu wel aandringen op de vervolging van Filip
Dewinter en de Chinese ambtenaar of ambtenaren die hem
in deze nieuwe inmengingszaak omgekocht hebben, gelet
op het feit dat inmenging en spionage nu in ons Strafwet-
boek opgenomen zijn?
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b) La Sûreté de l'État n'a-elle pas adressé de dénonciation
au parquet contre monsieur Dewinter ou d'autres élus poli-
tiques?

b) Heeft de Veiligheid van de Staat geen aanklacht tegen
de heer Dewinter of andere politiek verkozenen aan het
parket gericht?

c) Un procès-verbal a-t-il été rédigé par l'Office central
pour la répression de la corruption contre monsieur Dewin-
ter?

c) Heeft de Centrale Dienst voor de Bestrijding van Cor-
ruptie een proces-verbaal opgemaakt tegen de heer Dewin-
ter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mai 2024, à la
question n° 2538 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 18 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 mei 2024, op de
vraag nr. 2538 van De heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 18 april 2024 (Fr.):

La Sûreté de l'État (VSSE) dispose d'une procédure
"mandataires politiques" pour signaler qu'un mandataire
politique est soupçonné de contribuer à la création d'une
menace. Le Comité permanent R, le ministre de la Justice
et le premier ministre reçoivent ces notes de notification.
Le Comité permanent supervise cette procédure. Une
réflexion est actuellement en cours sur la manière dont le
flux d'informations vers le Parlement, en fonction de la
protection du Parlement, peut être fait différemment, mais
toujours dans le respect de la législation applicable.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) hanteert een proce-
dure "politieke mandatarissen" om te melden wanneer
wordt vermoed dat een politieke mandataris bijdraagt tot
de totstandkoming van een dreiging. Het Vast Comité I, de
minister van Justitie en de eerste minister ontvangen deze
meldingsnota's. Het Vast Comité oefent toezicht uit op
deze procedure. Er is momenteel een reflectie lopende over
hoe de informatiedoorstroming naar het Parlement, in
functie van de bescherming van het Parlement anders kan
gebeuren, maar steeds met respect voor de geldende wetge-
ving.

Il n'est pas toujours possible pour la VSSE de communi-
quer directement au Parlement les cas d'espionnage et
d'ingérence, compte tenu des règles relatives à la protec-
tion de la vie privée et de la législation en matière de clas-
sification.

Een directe communicatie vanwege VSSE aan het Parle-
ment over gevallen van spionage en inmenging is, rekening
houdend met de regels rond privacy en de classificatiewet-
geving, niet altijd mogelijk.

Au cours de la période 2012-2017, la VSSE a enquêté sur
les activités du ressortissant chinois S.C. Il s'agissait d'une
enquête menée dans le cadre de son mandat légal en
matière d'ingérence. La VSSE a ensuite informé le pré-
sident du Sénat et le président de la Chambre des représen-
tants de certains aspects de cette enquête.

Gedurende de periode 2012-2017 onderzocht de VSSE
de activiteiten van Chinees staatsburger S.C. Het betrof
hier een onderzoek in het kader van haar wettelijke
opdracht rond inmenging. De VSSE informeerde toen de
Senaatsvoorzitter en de Kamervoorzitter over bepaalde
aspecten van dit onderzoek.

Après la conclusion de l'enquête, de nouvelles informa-
tions sont apparues en 2020 concernant les activités de
S.C. relatives à la Belgique. En ce qui concerne ces infor-
mations, les procédures appropriées ont également été sui-
vies. Aucune autre activité n'a été observée par la suite.

Na het afsluiten van het onderzoek kwam in 2020 nieuwe
informatie binnen over de activiteiten van de heer S.C. met
betrekking tot België. Met betrekking tot deze informatie
werden eveneens de geijkte procedures gevolgd. Daarna
werden geen activiteiten meer waargenomen.

La SPRL Windows of Beijing in Europe a cessé d'exister
en 2023. Elle avait déjà cessé ses activités à cette date.

De BVBA Windows of Beijing in Europe is stopgezet in
2023. Deze had op dat moment al geen activiteiten meer.

La China Association for International Friendly Contact
est une organisation du Front uni de l'État chinois à parti
unique. Elle vise à cultiver les contacts informels entre les
décideurs étrangers et le parti-État. L'approche du Front
uni est décrite par des sources universitaires. La VSSE n'a
pas observé d'activités de la China Association for Interna-
tional Friendly Contact dans notre pays récemment.

China Association for International Friendly Contact is
een United Front organisatie van de Chinese eenpartijstaat.
Deze is erop gericht om informele contacten tussen buiten-
landse beslissingsmakers en de partijstaat te cultiveren. De
United Front aanpak wordt beschreven door academische
bronnen. De VSSE heeft recent geen activiteiten van China
Association for International Friendly Contact in België
gezien.

L'ASBL Silk Road Peace Award Foundation existe tou-
jours. Elle n'a plus d'activités depuis 2018.

Vzw Silk Road Peace Award Foundation bestaat nog.
Deze heeft geen activiteiten meer sinds 2018.
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L'ASBL Europe China Cultural and Educational Foun-
dation existe toujours. Celle-ci n'a plus d'activités depuis
2018.

Vzw Europe China Cultural and Educational Founda-
tion bestaat nog. Deze heeft geen activiteiten meer sinds
2018.

À ce jour, le parquet fédéral n'a eu connaissance d'un
quelconque procès-verbal qui aurait été rédigé par un ser-
vice de police concernant monsieur Dewinter.

Tot op heden is het federaal parket niet op de hoogte van
een door een politiedienst opgesteld proces-verbaal met
betrekking tot de heer Dewinter.

De plus, la loi pénale ne peut jamais avoir d'effet rétroac-
tif. Ainsi, seuls les faits commis après l'entrée en vigueur
de la loi pénale sont punissables.

De strafwet kan daarenboven nooit terugwerkende kracht
hebben. Enkel gedragingen die zijn gepleegd na de inwer-
kingtreding van de strafwet, zijn dus strafbaar.

Les nouvelles incriminations en matière d'espionnage et
d'ingérence sont entrées en vigueur le 8 avril 2024.

De nieuwe strafbaarstellingen inzake spionage en inmen-
ging zijn op 8 april 2024 in werking getreden.

DO 2023202424193
Question n° 2542 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424193
Vraag nr. 2542 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement par la Chine de Filip Dewinter (QO
42156C).

Rekrutering van Filip Dewinter door China. (MV 42156C)

HUMO et Apache publient des documents qui montrent
que Filip Dewinter (Vlaams Belang) a été payé par l'espion
chinois Changchun Shao pour travailler pour le compte du
Parti Communiste Chinois.

Humo en Apache hebben documenten gepubliceerd die
aantonen dat Filip Dewinter (Vlaams Belang) betaald werd
door de Chinese spion Changchun Shao om in opdracht
van de Chinese communistische partij werkzaamheden te
verrichten.

1. En 2018, la Sûreté de l'État avait déjà informé le pré-
sident de la Chambre des liens de Filip Dewinter avec les
services de renseignement chinois, qui avait lui-même à
son tour informé le parquet général.

1. In 2018 had de Veiligheid van de Staat de voorzitter
van de Kamer al op de hoogte gebracht van de banden tus-
sen Filip Dewinter en de Chinese inlichtingendiensten. De
Kamervoorzitter bracht dit vervolgens ter kennis van het
parket-generaal.

a) Y a-t-il eu une nouvelle enquête, une nouvelle note de
la Sûreté de l'État, ou une nouvelle information au sujet des
activités de Dewinter pour le compte du Parti Communiste
Chinois après 2018?

a) Is er een nieuw onderzoek, een nieuwe nota van de
Veiligheid van de Staat of andere nieuwe informatie
geweest over de activiteiten van Filip Dewinter in opdracht
van de Chinese communistische partij na 2018?

b) Pouvez-vous faire toute la transparence au sujet des
activités d'espionnage et d'influence clandestine et illégi-
time de Filip De Winter?

b) Kunt u volledige klaarheid scheppen over de spiona-
geactiviteiten van en de clandestiene en onwettige beïn-
vloeding door Filip Dewinter?

c) Quelles étaient les missions assignées à Filip Dewin-
ter?

c) Welke opdrachten werden er aan Filip Dewinter toege-
wezen?

d) Considérez-vous que ces activités datent toutes d'avant
2018, ou ont-elles continué après 2018, voire jusqu'à pré-
sent?

d) Gaat u ervan uit dat die activiteiten allemaal van vóór
2018 dateren of werden ze ook na 2018 of zelfs tot op
heden voortgezet?

e) Saviez-vous que Filip Dewinter était payé par la
Chine? Si oui, combien Dewinter a-t-il reçu au total de la
Chine pour ses activités d'ingérence et d'espionnage en
Europe?

e) Wist u dat Filip Dewinter door China betaald werd? Zo
ja, hoeveel geld kreeg Dewinter in totaal van China voor
zijn inmengings- en spionageactiviteiten in Europa?

2. Changchun Shao est l'espion chinois qui a corrompu
Filip Dewinter.

2. Changchun Shao is de Chinese spion die Filip Dewin-
ter omgekocht heeft.
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a) Depuis son expulsion de Belgique à l'automne 2017,
cet espion chinois a-t-il pu mener à bien d'autres missions
d'espionnage en Belgique?

a) Heeft deze Chinese spion sinds zijn uitzetting uit Bel-
gië in de herfst van 2017 nog andere spionageopdrachten
in België vervuld?

b) Est-il toujours actif? b) Is hij nog steeds actief?
c) Quels sont les liens entre Changchun Shao et Daniel

Woo, l'agent chinois qui avait corrompu Creyelman?
c) Wat zijn de banden tussen Changchun Shao en Daniel

Woo, de Chinese ambtenaar die Creyelman omgekocht
heeft?

d) Quels sont les autres contacts actifs de Shao avec notre
pays?

d) Welke andere actieve contacten onderhoudt Shao met
ons land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mai 2024, à la
question n° 2542 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 19 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 mei 2024, op de
vraag nr. 2542 van De heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 19 april 2024 (Fr.):

Je vous renvoie à la réponse fournie à la question n° 2538
du 18 avril 2024 traitant du même objet (Voir Bulletin
actuel).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord op vraag
nr. 2538 van 18 april 2024 aangaande hetzelfde onderwerp
(zie huidig Bulletin).

DO 2023202424197
Question n° 2545 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424197
Vraag nr. 2545 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les Loups gris en Belgique et en province de Liège (QO
42260C).

Grijze Wolven in België en in de provincie Luik (MV
42260C).

En Belgique, les ultranationalistes turcs "Loups gris",
classés à l'extrême droite, font la chasse aux Kurdes, et ce,
notamment dans ma province de Liège, à Cheratte (Visé)
puis Ans et Saint-Nicolas.

In België maken de Grijze Wolven, een als extreemrechts
bekendstaande groepering van ultranationalistische Tur-
ken, jacht op Koerden, onder meer in mijn provincie Luik,
in Cheratte (Visé), en ook in Ans en Saint-Nicolas.

1. Une enquête judiciaire a-t-elle été ouverte concernant
l'attaque d'un café à Cheratte (Visé)? Quelles sont les
conclusions intermédiaires de l'enquête sur cette expédi-
tion punitive? Quelles interpellations ont été menées?

1. Werd er een onderzoek geopend naar de aanval op een
café in Cheratte (Visé)? Wat zijn de tussentijdse conclusies
van het onderzoek naar die strafexpeditie? Werden er per-
sonen opgepakt?

2. a) Combien de membres comptent les Loups gris en
Belgique, et plus particulièrement en province de Liège?

2. a) Hoeveel leden tellen de Grijze Wolven in België, en
inzonderheid in de provincie Luik?

b) D'où provient le financement de l'organisation des
Loups gris actifs sur notre territoire? Ce financement pro-
vient-il de Turquie et/ou d'autres pays?

b) Hoe wordt de organisatie van de Grijze Wolven die op
ons grondgebied actief zijn gefinancierd? Is die financie-
ring afkomstig van Turkije en/of andere landen?

c) La justice belge poursuit-elle certains membres de ce
groupe d'extrême droite turque?

c) Worden bepaalde leden van die Turkse extreemrecht-
ste groepering door het Belgische gerecht vervolgd?

d) Décrivez-vous également ce groupe des Loups gris
comme néo-fasciste? Ce groupe est-il suivi par la Sûreté de
l'État? Certains membres sont-ils fichés par l'Organe de
coordination pour l'analyse de la menace? Y a-t-il des liens
entre les Loups gris en Belgique et certains groupes terro-
ristes?

d) Bestempelt u de Grijze Wolven eveneens als een neo-
fascistische groepering? Wordt die groepering door de Vei-
ligheid van de Staat gevolgd? Werden sommige leden
geficheerd door het Cöordinatieorgaan voor de Dreigingsa-
nalyse? Zijn er banden tussen de Grijzen Wolven in ons
land en bepaalde terroristische groeperingen?
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3. Y a-t-il des preuves d'ingérences étrangères dans le
soutien et/ou le financement des Loups gris en Belgique?
Quelle est la position de l'ambassade de Turquie sur les
conflits entre Turcs et Kurdes sur le territoire belge?

3. Zijn er bewijzen van buitenlandse inmenging in de
steun aan en/of financiering van de Grijze Wolven in Bel-
gië? Wat is het standpunt van de ambassade van Turkije
over de conflicten tussen Turken en Koerden in ons land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 mai 2024, à la
question n° 2545 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 19 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 mei 2024, op de
vraag nr. 2545 van De heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 19 april 2024 (Fr.):

1. Une information criminelle a effectivement été ouverte
au parquet de Liège pour ce qui concerne l'attaque du café
à Cheratte. L'enquête est en cours afin d'identifier les
auteurs sur la base de l'analyse des caméras de surveil-
lance.

1. Het parket van Luik heeft inderdaad een strafrechtelijk
opsporingsonderzoek geopend naar de aanval op het café
in Cheratte. Er loopt een onderzoek om de daders te identi-
ficeren op basis van een analyse van de bewakingsca-
mera's.

2. Les "Loups gris" étaient la branche paramilitaire du
parti turc d'extrême droite, le MHP (Milliyetçi Hareket
Partisi - Parti d'action nationaliste). Ce parti a trouvé son
inspiration dans des divers mouvements fascistes d'Europe
occidentale des années 1930. Cependant, l'idéologie du
MHP est fondée sur la croyance en la supériorité raciale du
peuple turc. Dans les années 1970, les Loups gris sont
convertis en une organisation violente qui a mené des
attaques contre des minorités kurdes et alévies, ainsi que
contre des militants de mouvements communistes et socia-
listes.

2. De "Grijze Wolven" waren de paramilitaire tak van de
extreem-rechtse Turkse partij, MHP (Milliyetçi Hareket
Partisi - Nationalistische Actiepartij). Deze partij heeft zijn
inspiratie gevonden in de verschillende West-Europese fas-
cistische bewegingen van de jaren '30. MHP's ideologie is
echter gestoeld op het geloof in de raciale superioriteit van
het Turkse volk. In de jaren '70 hadden de Grijze Wolven
zich ontpopt tot een gewelddadige organisatie die aanval-
len uitvoerde tegen Koerdische en Alevitische minderhe-
den alsook tegen militanten van communistische en
socialistische bewegingen.

Les Loups gris ne constituent pas une organisation para-
militaire structurée en Belgique. Il existe toutefois une
structure d'organisations liées au parti MHP dans notre
pays. Ces organisations sont sous la coordination du Bel-
çika Türk Federasyon (BTF). Il s'agit d'une organisation
qui chapeaute 11 associations locales. Une telle association
existe également en région liégeoise. Cette organisation
faîtière fait elle-même partie d'une fédération européenne
dont le siège se trouve en Allemagne. Des personnes qui se
réclament être des Loup gris se rendent régulièrement dans
les associations qui composent le BTF. Toutefois, ces sym-

pathisants agissent de manière indépendante.

De Grijze Wolven zijn geen gestructureerde paramilitaire
organisatie in België. Er bestaat in ons land wel een struc-
tuur van organisaties die gelinkt zijn aan de partij MHP.
Deze staan onder de coördinatie van de Belçika Türk Fede-
rasyon (BTF). Dit is een koepelorganisatie waaronder 11
lokale associaties vallen. Ook in de regio van Luik bestaat
er zo'n vereniging. Deze koepel is zelf deel van een Euro-
pese federatie waarvan de hoofdzetel zich in Duitsland
bevindt. Individuen die verklaren Grijze Wolf te zijn,
bezoeken regelmatig de associaties die deel uitmaken van
de BTF. Deze sympathisanten handelen echter op een onaf-
hankelijke wijze.

En raison de l'absence de groupements formels et du fait
que les insignes et symboles traditionnels des Loups gris,
tels que le "salut du loup", sont déjà normalisés en tant
qu'expressions du nationalisme turc, il est difficile de faire
une bonne estimation du nombre de sympathisants
convaincus.

Wegens het ontbreken van formele groeperingen en
wegens het feit dat de traditionele kentekens en symbolen
van de Grijze Wolven zoals de zogenaamde "wolvengroet"
reeds genormaliseerd zijn als uitingen van het Turks natio-
nalisme, is het moeilijk om een goede inschatting te maken
van het aantal overtuigde sympathisanten.

La Sûreté de l'État (VSSE) ne communique pas publique-
ment sur le fait qu'elle ouvre ou non des dossiers concer-
nant certaines entités ou individus. En ce qui concerne les
menaces qui relèvent de sa compétence légale, la VSSE
communique avec ses partenaires judiciaires, politiques et
administratifs sur les activités de personnes ou de mouve-
ments problématiques.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) communiceert niet
openlijk over het al dan niet openen van dossiers ten aan-
zien van bepaalde entiteiten of personen. Met betrekking
tot de dreigingen die tot de wettelijke bevoegdheden van
de VSSE behoren, communiceert de VSSE wel met haar
gerechtelijke, politieke en administratieve partners over de
activiteiten van problematische mensen of bewegingen.
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3. La VSSE ne dispose pas informations confirmées indi-
quant une ingérence étrangère directe dans le soutien et/ou
le financement des Loups gris.

3. De VSSE beschikt niet over bevestigde informatie die
wijst op directe buitenlandse inmenging in de ondersteu-
ning en/of financiering van de Grijze Wolven.

DO 2023202424205
Question n° 2550 de Madame la députée Annick

Ponthier du 19 avril 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424205
Vraag nr. 2550 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
19 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Poste vacant de directeur de l'OCAM. De openstaande vacature voor directeur van het OCAD.
La fonction de directeur de l'Organe de coordination pour

l'analyse de la menace (OCAM) est actuellement vacante.
La seule condition de nationalité pour pouvoir poser sa
candidature est d'être belge. Par conséquent, les Belges
ayant une double nationalité peuvent également se porter
candidat.

Op dit moment loopt een openstaande vacature voor de
functie van directeur bij het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse (OCAD). De enige nationaliteitsvoor-
waarde om te mogen solliciteren, is Belg zijn. Derhalve
mogen dus ook Belgen met dubbele nationaliteit deelne-
men.

Cela entraîne des risques pour la sécurité à plusieurs
égards. En effet, les compatriotes possédant une double
nationalité peuvent être compromis, car une double natio-
nalité est souvent synonyme de double loyauté. Des pro-
blèmes se posent en particulier avec les Belges marocains
ou turcs. Ils ont beaucoup de mal à se défaire de leur
double nationalité et leurs pays d'origine se livrent à une
influence politique active par l'intermédiaire de leurs res-
sortissants résidant dans notre pays.

Dit brengt op een aantal vlakken veiligheidsrisico's met
zich mee. Landgenoten met dubbele nationaliteit zijn
namelijk te compromitteren, omdat dubbele nationaliteit al
te vaak dubbele loyaliteit impliceert. Zeker met Marok-
kaanse of Turkse Belgen stellen zich problemen. Die gera-
ken zeer moeilijk van hun dubbele nationaliteit af en hun
herkomstlanden doen actief aan politieke beïnvloeding via
hun onderdanen in dit land.

1. Quel est l'état de la situation concernant ce poste
vacant à l'OCAM?

1. Wat is de stand van zaken omtrent deze vacature bij
het OCAD?

2. Comment évaluez-vous le risque de sécurité dans le
cadre de candidatures auprès de l'OCAM s'agissant de la
double nationalité? Prendrez-vous des mesures pour durcir
les conditions? Dans l'affirmative, quand les prendrez-
vous? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Hoe evalueert u het veiligheidsrisico bij sollicitaties bij
het OCAD, wat de dubbele nationaliteit betreft? Zult u
maatregelen nemen om de voorwaarden te verstrengen? Zo
ja, wanneer zult u die nemen? Zo neen, waarom niet?

3. Quelle est l'incidence des conditions souples en
matière de nationalité applicables aux candidatures auprès
des autres services de sécurité de ce pays (Sûreté de l'État
et Service Général du Renseignement et de la Sécurité)?

3. Wat is de impact van de soepele nationaliteitsvoor-
waarden bij sollicitaties voor de andere veiligheidsdiensten
in dit land (Veiligheid van de Staat en Algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 mai 2024, à la
question n° 2550 de Madame la députée Annick
Ponthier du 19 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 mei 2024, op de
vraag nr. 2550 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 19 april
2024 (N.):

1. La procédure de sélection a été clôturée. En collabora-
tion avec la ministre de l'Intérieur, j'ai invité les candidats
jugés aptes et attribué une note à chacun d'entre eux. Le
dossier est soumis pour signature à la ministre de l'Inté-
rieur.

1. De selectieprocedure is afgerond. Samen met de
minister van Binnenlandse Zaken heb ik de geschikt
bevonden kandidaten uitgenodigd en elk een score gege-
ven. Het dossier ligt voor ondertekening bij de minister van
Binnenlandse Zaken.
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2. Pour la Belgique, une personne est belge ou non belge.
Une personne n'est pas moins belge si elle a une double
nationalité. Un Belge qui possède également la nationalité
marocaine, p. ex., peut exercer ses droits auprès des autori-
tés marocaines sans notre intervention.

2. Voor België is iemand Belg of niet-Belg. Een persoon
is niet minder Belg als die een dubbele nationaliteit heeft.
Een Belg die pakweg ook de Marokkaanse identiteit heeft,
kan zijn rechten bij de Marokkaanse overheid uitoefenen
zonder onze tussenkomst.

3. Il ne s'agit pas d'une condition de nationalité souple.
La Belgique ne peut faire de discrimination entre les
Belges. La question de la loyauté et de l'intégrité à laquelle
vous faites allusion est prise en considération dans le cadre
de l'enquête de sécurité. En effet, les collaborateurs de
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM), de la Sûreté de l'État et du Service général du
renseignement et de la sécurité des Forces armées doivent
tous disposer d'une habilitation de sécurité "très secret".

3. Het betreft hier geen soepele nationaliteitsvoorwaarde.
België kan niet discrimineren tussen Belgen. De loyali-
teits- en integriteitskwestie waar u op alludeert, wordt bij
het veiligheidsonderzoek in rekening gebracht. Immers, de
medewerkers van het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse (OCAD), Veiligheid van de Staat en de Algemene
Dienst Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht moeten
allen over een veiligheidsmachtiging "zeer geheim"
beschikken.

DO 2023202424207
Question n° 2552 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424207
Vraag nr. 2552 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Laboratoires de drogues et pratiques illégales. - Location
de biens. - Poursuites contre les propriétaires.

Drugslabo's en illegale praktijken. - Verhuring panden. -
Vervolging eigenaars.

La commissaire nationale aux drogues a attiré récem-

ment l'attention sur le fait que les propriétaires qui louent
des biens pouvant être suspectés d'être utilisés pour des
pratiques illégales telles que l'exploitation de laboratoires
de drogues s'exposent à d'éventuelles poursuites. Des
loyers très exagérés, des paiements au comptant, etc., sont
des indices.

De nationale drugcommissaris heeft er recent voor
gewaarschuwd dat eigenaars die hun pand verhuren waar-
bij er mogelijke aanwijzingen zijn dat deze panden kunnen
gebruikt worden voor illegale praktijken, zoals het uitbaten
van een drugslabo, zich blootstellen aan mogelijke vervol-
gingen. Aanwijzingen zijn onder meer veel te hoge huur-
prijzen, contante betaling, enz.

1. Des plaintes ont-elles déjà été déposées pour de telles
pratiques? Veuillez fournir un aperçu par arrondissement
judiciaire.

1. Zijn er reeds klachten tegen eigenaars voor dergelijke
praktijken? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondis-
sement.

2. Dans combien de dossiers des poursuites judiciaires
ont-elles été réellement engagées? Veuillez fournir un
aperçu par arrondissement judiciaire.

2. In hoeveel dossiers werd er daadwerkelijk overgegaan
tot gerechtelijke vervolging? Graag een overzicht per
gerechtelijk arrondissement.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2552 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2552 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 22 april
2024 (N.):

La réponse à cette question suppose que la question de
l'implication du propriétaire de l'immeuble soit d'abord
posée en termes de participation criminelle, qui suppose
dans son chef la connaissance de l'infraction et la volonté
d'y participer. Si la réponse est affirmative au vu des cir-
constances du cas d'espèce, le propriétaire de l'immeuble
qui a volontairement et en connaissance de cause fourni
une assistance dans la commission de l'infraction pourra
être poursuivi comme auteur ou complice de l'infraction,
avec les conséquences habituelles en termes de peines
principales et accessoires (confiscation). Il n'y a là rien de
nouveau.

Het antwoord op deze vraag veronderstelt dat de vraag
naar de betrokkenheid van de eigenaar van het onroerend
goed eerst wordt gesteld in termen van strafbare deelne-
ming, wat kennis van het misdrijf en de bereidheid om
eraan deel te nemen veronderstelt. Als het antwoord gelet
op de omstandigheden van het specifieke geval bevesti-
gend is, kan de eigenaar van het onroerend goed die wetens
en willens bijstand heeft verleend in het kader van het ple-
gen van het misdrijf, worden vervolgd als dader van of
medeplichtige aan het misdrijf, met de gebruikelijke gevol-
gen op het stuk van hoofdstraffen en bijkomende straffen
(verbeurdverklaring). Dat is niets nieuws.

Ce qui a changé en matière de stupéfiants depuis l'entrée
en vigueur de l'article 44 de la loi du 18 janvier 2024 visant
à rendre la justice plus humaine, plus rapide et plus ferme
(Moniteur belge du 26 janvier 2024) concerne la possibilité
de confisquer les immeubles ayant servi ou étant destinés à
commettre l'infraction (cette possibilité légale existait déjà
en matière de traite des êtres humains):

Wat er veranderd is met betrekking tot verdovende mid-
delen sedert de inwerkingtreding van artikel 44 van de wet
van 18 januari 2024 om justitie menselijker, sneller en
straffer te maken (Belgisch Staatsblad van 26 januari
2024), betreft de mogelijkheid om onroerende goederen
die hebben gediend of die bestemd waren om het misdrijf
te plegen, verbeurd te verklaren (die wettelijke mogelijk-
heid bestond reeds met betrekking tot mensenhandel):

L'article 4, § 6, de la loi du 24 février 1921 concernant le
trafic des substances vénéneuses, soporifiques, stupé-
fiantes, psychotropes, désinfectantes ou antiseptiques et
des substances pouvant servir à la fabrication illicite de
substances stupéfiantes et psychotropes, remplacé par la loi
du 9 juillet 1975 et modifié en dernier lieu par la loi du
13 octobre 2022, est complété par un alinéa rédigé comme
suit:

Artikel 4, § 6, van de wet van 24 februari 1921 betref-
fende het verhandelen van giftstoffen, slaapmiddelen en
verdovende middelen, psychotrope stoffen, ontsmettings-
stoffen en antiseptica en van de stoffen die kunnen gebruikt
worden voor de illegale vervaardiging van verdovende
middelen en psychotrope stoffen, vervangen bij de wet van
9 juli 1975 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
13 oktober 2022, wordt aangevuld met een lid, luidende:

"Les immeubles ayant servi ou étant destinés à com-

mettre les infractions décrites aux articles 2, 2°, 2bis, 2qua-
ter et 3 peuvent être confisqués, même s'ils ne sont pas la
propriété du condamné, sans préjudice des droits que
peuvent faire valoir des tiers de bonne foi."

"Onroerende goederen die hebben gediend of die
bestemd waren om de in de artikelen 2, 2°, 2bis, 2quater en
3 omschreven misdrijven te plegen mogen worden ver-
beurdverklaard, ook al zijn ze geen eigendom van de ver-
oordeelde, onverminderd de rechten die derden te goeder
trouw hierop kunnen laten gelden."

Cela signifie donc que désormais, un propriétaire même
non poursuivi pénalement pour l'infraction, et a fortiori
non reconnu coupable de l'infraction, peut voir son
immeuble confisqué s'il est établi qu'il est de mauvaise foi;
il devra cependant être convoqué devant le tribunal pour
pouvoir se défendre, en application des enseignements de
l'arrêt de la Cour constitutionnelle n° 65 du 3 avril 2014
(Moniteur belge du 23 mai 2014, p. 40973 et ss.)

Dat betekent dus dat het onroerend goed van een eige-
naar, zelfs indien die niet strafrechtelijk wordt vervolgd
voor het misdrijf en a fortiori niet schuldig wordt bevonden
aan het misdrijf, voortaan kan worden verbeurdverklaard
indien vaststaat dat hij te kwader trouw handelt; hij moet
evenwel voor de rechtbank worden gedagvaard om zich te
kunnen verdedigen, zulks met toepassing van de leringen
van arrest nr. 65 van het Grondwettelijk Hof van 3 april
2014 (Belgisch Staatsblad van 23 mei 2014, blz. 40971
e.v.).
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Les données disponibles dans les systèmes informatiques
du ministère public ne permettent pas d'isoler les situations
où une personne est en cause parce qu'elle est propriétaire
de l'immeuble. Aucune donnée chiffrée ne peut donc être
fournie.

De gegevens die beschikbaar zijn in de computersyste-
men van het openbaar ministerie bieden niet de mogelijk-
heid de situaties te isoleren waarbij een persoon in het
geding is omdat hij de eigenaar van het onroerend goed is.
Er kunnen dan ook geen cijfers worden verstrekt.

DO 2023202424208
Question n° 2553 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424208
Vraag nr. 2553 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Points de signalement anonymes visant à lutter contre les
problèmes liés à la drogue.

Drugproblematiek. - Anonieme meldpunten.

Les points de signalement anonymes antidrogues ont
démontré leur utilité jusqu'à présent.

De anonieme drugmeldpunten hebben tot op vandaag
hun nut bewezen.

1. Pourriez-vous fournir un aperçu, par point de signale-
ment, du nombre de plaintes anonymes reçues? Veuillez
ventiler votre réponse sur une base annuelle.

1. Kunt u, per drugmeldpunt, een overzicht geven van het
aantal anonieme klachten? Graag op jaarbasis.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu détaillé des suites qui
ont été données à ces plaintes? Veuillez ventiler votre
réponse par point de signalement.

2. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van de gevol-
gen die aan deze klachten werden gegeven? Graag een
overzicht per drugmeldpunt.

3. Projetez-vous d'étendre encore ces points de signale-
ment? Dans l'affirmative, quand est-ce prévu? Veuillez
fournir un aperçu à ce sujet.

3. Plant u verdere uitbreiding van deze drugmeldpunten,
en zo ja, wanneer? Graag een overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mai 2024, à la
question n° 2553 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 mei 2024, op de
vraag nr. 2553 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 22 april
2024 (N.):

Les données relatives au fonctionnement des points de
contact anonymes à Anvers et dans le Limbourg figurent
dans la réponse qui a été fournie à la question parlemen-
taire n° 2432 du 13 février 2024 de madame la députée
Marianne Verhaert (voir Bulletin actuel).

Gegevens met betrekking tot de werking van de ano-
nieme meldpunten in Antwerpen en Limburg zijn te vinden
in het antwoord op parlementaire vraag nr. 2432 van
13 februari 2023 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marianne Verhaert (zie huidig Bulletin).

Pour ce qui concerne le troisième point de votre question,
Il est ici rappelé que la question de l'élargissement de ces
points de contact à d'autres arrondissements ou au plan
national ne constitue pas une difficulté de principe pour le
ministère public. Il s'agit avant tout d'une difficulté logis-
tique et organisationnelle pour les services de police, à
laquelle le ministère public ne peut pas fournir de solution.
Il est attendu que la police fédérale formule si possible une
proposition qui sera examinée par le réseau d'expertise stu-
péfiants pour le compte du collège des procureurs géné-
raux.

Wat het derde punt van uw vraag betreft, wordt erop
gewezen dat de uitbreiding van die meldpunten naar
andere arrondissementen of naar het nationale niveau geen
principieel probleem vormt voor het openbaar ministerie.
Dat is vooral een logistiek en organisatorisch probleem
voor de politiediensten, waarvoor het openbaar ministerie
geen oplossing kan bieden. Er wordt verwacht dat de fede-
rale politie indien mogelijk een voorstel formuleert, dat zal
worden onderzocht door het expertisenetwerk verdovende
middelen in opdracht van het College van procureurs-
generaal.
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DO 2023202424209
Question n° 2554 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424209
Vraag nr. 2554 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Interprètes judiciaires. - Arriéré de paiement. Gerechtstolken. - Betalingsachterstand.
Les interprètes sont des partenaires importants de la Jus-

tice. Toutefois, il arrive régulièrement qu'ils ne soient pas
payés à temps. Les interprètes judiciaires du Limbourg ont
récemment tiré la sonnette d'alarme. Dans le cadre de la
question orale que j'ai posée en commission de la Justice
du 17 avril 2024, je me suis enquise de la situation dans les
autres arrondissements. Vous avez répondu qu'il était pré-
férable que je pose cette question par écrit.

Tolken zijn een belangrijke partner voor Justitie. Zij wor-
den echter regelmatig niet op tijd betaald. Recent hebben
de gerechtstolken van Limburg aan de alarmbel getrokken.
Bij de behandeling van mijn mondelinge vraag in de com-
missie Justitie van 17 april 2024 heb ik gevraagd naar de
situatie in de andere arrondissementen. U antwoordde dat
ik deze vraag beter schriftelijk stel.

1. Pouvez-vous fournir un relevé détaillé de l'arriéré de
paiement des honoraires des interprètes judiciaires, en ven-
tilant les données par arrondissement judiciaire et par
année depuis le début de la présente législature?

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van de beta-
lingsachterstand van gerechtstolken, met een opsplitsing
per gerechtelijk arrondissement? Graag op jaarbasis sinds
het begin van deze legislatuur.

2. Quand l'arriéré de paiement actuel sera-t-il complète-
ment résorbé? Pourriez-vous fournir un relevé détaillé par
arrondissement judiciaire?

2. Wanneer zal de huidige betalingsachterstand volledig
weggewerkt zijn? Graag een gedetailleerd overzicht per
gerechtelijk arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 mai 2024, à la
question n° 2554 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 mei 2024, op de
vraag nr. 2554 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 22 april
2024 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202424211
Question n° 2556 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 avril 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202424211
Vraag nr. 2556 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Disparition de dossiers judiciaires. Verdwenen gerechtelijke dossiers.
Récemment, des dossiers de la justice de paix et du tribu-

nal de police de Lierre provenant d'un container situé près
du palais de justice de Lierre se sont littéralement retrouvés
sur le trottoir. Ces dossiers contenaient des informations
potentiellement sensibles.

Recent zijn er uit een container nabij het gerechtsgebouw
van Lier dossiers van het vredegerecht en de politierecht-
bank in Lier letterlijk op straat beland. Deze dossiers
bevatten mogelijkerwijze gevoelige informatie.

1. Les personnes concernées par ces dossiers en ont-elles
été informées? Dans l'affirmative, de quelle manière et par
qui? Dans la négative, pourquoi?

1. Werden de betrokken personen over wiens dossier het
gaat hierover geïnformeerd? Zo ja, op welke wijze en door
wie? Zo neen, waarom niet?
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2. Des plaintes ont-elles été déposées par des personnes
concernées? Dans l'affirmative, devant quelle instance?

2. Zijn er klachten ingediend door betrokkenen? Zo ja,
bij welke instantie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 mai 2024, à la
question n° 2556 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 mei 2024, op de
vraag nr. 2556 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 22 april
2024 (N.):

Les faits ont été portés à la connaissance du procureur du
Roi et de l'Autorité de protection des données; un commu-
niqué de presse a également été largement diffusé.

De feiten werden ter kennis gebracht van de procureur
des Konings en van de Gegevensbeschermingsautoriteit; er
werd ook algemeen een persbericht verspreid.

Aucune personne n'a été avertie individuellement et
aucune plainte n'a été déposée jusqu'à présent.

Er werden geen personen individueel verwittigd en tot op
heden waren er geen klachten.

DO 2023202424262
Question n° 2562 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 26 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424262
Vraag nr. 2562 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 26 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les perquisitions de médias kurdes. Huiszoekingen bij Koerdische media.
Alors que l'État turc a arrêté le 22 avril 2024 des journa-

listes kurdes à Istanbul et Ankara, la police belge a perqui-
sitionné les locaux et les installations des trois chaînes
kurdes Sterk TV, Roj et Hevron TV à Denderleeuw, près de
Bruxelles. La descente a eu lieu la nuit du 23 avril, dès 1 h
30 du matin. Ordinateurs et matériel confisqués, appareils
et installations détruites, portes enfoncées, câbles section-
nés pour empêcher toute diffusion et accusations de vio-
lences policières contre les personnes présentes.

Terwijl de Turkse overheid op 22 april 2024 Koerdische
journalisten in Istanbul en Ankara heeft laten arresteren,
heeft de Belgische politie de gebouwen en faciliteiten van
de drie Koerdische zenders Sterk TV, Roj en Hevron TV in
Denderleeuw, vlakbij Brussel, doorzocht. De inval vond
om 1.30 uur in de nacht van 23 april plaats. Er werden
computers en apparatuur in beslag genomen, toestellen en
installaties vernield, deuren ingebeukt, kabels doorgesne-
den om verdere uitzendingen te voorkomen en er werden
beschuldigingen van politiegeweld tegen de aanwezigen
geuit.

1. Pouvez-vous formellement exclure que la police/Jus-
tice belge a agi sous les ordres (directs ou indirects) du
régime d'Erdogan en Turquie? Sous quels ordres la police
belge agissait-elle? En effet, étant donné la persécution des
Kurdes en Turquie, il serait incompréhensible que notre
système judiciaire belge se soit laissé diriger par le régime
d'Erdogan, même de manière indirecte via les ordres d'un
parquet ou juge d'instruction dans un pays tiers comme la
France.

1. Kunt u formeel uitsluiten dat de Belgische politie/Jus-
titie in opdracht (rechtstreeks of onrechtstreeks) van het
Erdoganregime in Turkije gehandeld heeft? In wiens
opdracht heeft de Belgische politie gehandeld? Gelet op de
vervolging van de Koerden in Turkije zou het immers
onbegrijpelijk zijn dat de Belgische Justitie zich voor de
kar heeft laten spannen van het regime van Erdogan, zelfs
onrechtstreeks via de bevelen van een parket of onder-
zoeksrechter uit een derde land zoals Frankrijk.

2. Puisqu'il s'agit ici de deux médias, pouvez-vous expli-
quer comment la Justice belge protège la liberté de la
presse des chaînes kurdes, même quand celles-ci gênent les
intérêts de régimes étrangers comme la Turquie? Les
médias étaient-ils encore fonctionnels le 23 avril? Si non,
qu'est-ce qui justifie cette atteinte à la liberté de la presse?

2. Aangezien we het hier over twee media hebben, kunt u
toelichten hoe de Belgische Justitie de persvrijheid van de
Koerdische zenders beschermt, zelfs indien deze zenders
tegen de belangen van buitenlandse regimes zoals dat in
Turkije ingaan? Waren de media nog operationeel op
23 april? Zo neen, wat rechtvaardigt deze inbreuk op de
persvrijheid?
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3. Des plaintes ont-elles été déposées pour violences
policières lors de ces perquisitions? Confirmez-vous que
les installations techniques et électroniques des médias
kurdes ont été endommagées lors des perquisitions? Si oui,
pour quelle raison?

3. Werden er klachten over politiegeweld tijdens deze
huiszoekingen ingediend? Kunt u bevestigen dat de techni-
sche en elektronische installaties van de Koerdische media
tijdens de huiszoekingen beschadigd werden? Zo ja,
waarom?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 mai 2024, à la
question n° 2562 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 26 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 mei 2024, op de
vraag nr. 2562 van De heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 26 april 2024 (Fr.):

Les perquisitions effectuées en Belgique le 23 avril 2024
au siège de la société Sterk Production nv l'ont été sur la
base d'une décision d'enquête européenne délivrée par un
juge d'instruction français indépendant.

De huiszoekingen in de zetel van de firma Sterk Produc-
tion nv in België op 23 april 2024 werden uitgevoerd op
basis van een Europees onderzoeksbevel van een onafhan-
kelijke Franse onderzoeksrechter.

Cette coopération judiciaire européenne a été sollicitée
dans le cadre d'un dossier relatif à du financement du terro-
risme au regard de la loi française et sur base d'indices
sérieux que des sommes récoltées en France transitaient
par la personne morale perquisitionnée en Belgique (et
pouvaient encore s'y trouver). Soulignons que le principe
de la double incrimination n'est pas applicable dans une
telle situation.

Om deze Europese justitiële samenwerking werd ver-
zocht in het kader van een dossier met betrekking tot de
financiering van terrorisme naar Frans recht en op basis
van ernstige aanwijzingen dat in Frankrijk verzamelde
bedragen werden doorgevoerd via de aan de huiszoeking
onderworpen rechtspersoon in België (en zich daar nog
steeds zouden kunnen bevinden). Daarbij moet worden
onderstreept dat het beginsel van de dubbele strafbaarstel-
ling in een dergelijke situatie niet van toepassing is.

Cette décision d'enquête européenne sollicitait également
la saisie de toute espèce et de tout élément de comptabilité
(peu importe sa forme: papier ou numérique). Une telle
demande correspond parfaitement à un dossier exclusive-
ment de financement. L'organe de presse n'a jamais été
visé en tant que tel et encore moins des sources de journa-
listes.

In het Europees onderzoeksbevel werd ook de inbeslag-
name geëist van alle contanten en alle boekhoudkundige
elementen (zowel op papier als digitaal). Een dergelijk ver-
zoek is volkomen in overeenstemming met een dossier dat
uitsluitend betrekking heeft op financiering. Het persor-
gaan zelf werd nooit in het vizier genomen, laat staan de
bronnen van journalisten.

Au demeurant, il n'appartient à mon office ni de remettre
en question l'indépendance d'un juge d'instruction français
ni de commenter le dossier, couvert par le secret de l'ins-
truction, de ce dernier. Toutefois, il peut être précisé que le
dossier est ouvert en France depuis plusieurs années et qu'il
n'a jamais été question, lors de la détermination de la date
des perquisitions simultanées en France et en Belgique, de
la moindre coordination avec les autorités turques.

Het is overigens niet aan mijn ambt om de onafhankelijk-
heid van een Franse onderzoeksrechter in twijfel te trekken
of om commentaar te leveren op zijn dossier, dat onder het
geheim van het onderzoek valt. Er moet echter op worden
gewezen dat de zaak in Frankrijk al enkele jaren loopt en
dat er, toen de datum van de gelijktijdige huiszoekingen in
Frankrijk en België werd vastgesteld, nooit sprake is
geweest van coördinatie met de Turkse autoriteiten.

Les interventions de ces dernières, en Turquie le 22 avril
2024, ne sont en aucune manière en lien avec les perquisi-
tions réalisées en Belgique; nous en avons d'ailleurs pris
connaissance postérieurement. Le juge d'instruction fran-
çais a depuis personnellement confirmé l'absence de tout
lien entre ces opérations. Notons encore que les perquisi-
tions en Belgique ont été ordonnées par un juge d'instruc-
tion belge, lui-même disposant d'un niveau de garantie
élevé quant à son indépendance.

Hun interventies in Turkije op 22 april 2024 houden op
geen enkele manier verband met de huiszoekingen in Bel-
gië; we hebben er trouwens pas later kennis van genomen.
De Franse onderzoeksrechter heeft inmiddels persoonlijk
bevestigd dat er geen verband is tussen deze operaties. Er
moet ook worden opgemerkt dat de huiszoekingen in Bel-
gië werden bevolen door een Belgische onderzoeksrechter,
van wie de onafhankelijkheid in hoge mate gewaarborgd
is.
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DO 2023202424270
Question n° 2563 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 29 avril 2024 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424270
Vraag nr. 2563 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 29 april 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Sites illégaux de jeux de hasard. - Manque de personnel de
la CJH.

Illegale goksites. - Personeelstekort bij de KSC.

Le rapport annuel de la Commission des jeux de hasard
(CJH) publié le lundi 15 avril 2024 fait clairement appa-
raître que la commission ne reçoit pas les moyens qui lui
sont nécessaires à la réalisation de ses objectifs.

Uit het jaarverslag van de Kansspelcommissie (KSC) dat
op maandag 15 april 2024 gepubliceerd werd, komt duide-
lijk naar voren dat de commissie niet genoeg middelen
krijgt om haar doelstellingen te realiseren.

Pourtant, ces fonds existent, sont légalement prévus et
servent à financer entièrement le fonctionnement de la CJH
(programme 12.62.5 budget Justice). Ils proviennent des
contributions annuelles des titulaires de licences à hauteur
de 8,5 millions euros par an, versés dans un fonds budgé-
taire spécialement dédié aux jeux de hasard. Cela a d'ail-
leurs été rappelé par la Cour constitutionnelle dans son
arrêt du 29 mars 2018. Toutefois, cela reste théorique
puisqu'en raison des économies linéaires de discipline bud-
gétaire, ces fonds ne sont pas utilisés.

Die middelen bestaan echter wel, zijn in de wet opgeno-
men en dienen voor de volledige financiering van de wer-
king van de KSC (programma 12.62.5 budget Justitie). Ze
zijn afkomstig uit de jaarlijkse retributies van de vergun-
ninghouders, een bedrag van 8,5 miljoen euro per jaar, dat
in een specifiek begrotingsfonds voor de kansspelen
gestort wordt. Het Grondwettelijk Hof heeft daar trouwens
aan herinnerd in zijn arrest van 29 maart 2018. Het blijft
evenwel een theoretisch gegeven, want die fondsen worden
niet aangewend als gevolg van lineaire besparingen in het
kader van de begrotingsdiscipline.

Déjà en 2013, l'audit de la CJH effectué par la Cour des
comptes soulignait que "avec 39 membres du personnel, la
Commission accomplit une tâche presque impossible". Dix
ans plus tard, la présidente écrit dans le rapport annuel
2023: "Fin 2023, le secrétariat comptait 39,3 équivalents
temps plein (ETP), soit pratiquement le même nombre qu'il
y a dix ans. C'est un contraste frappant avec l'importance
croissante des jeux d'argent et le nombre toujours croissant
de joueurs qui justifieraient une augmentation significative
du personnel".

In 2013 al werd er in de door het Rekenhof uitgevoerde
audit van de KSC onderstreept dat de Commissie met 39
personeelsleden een bijna onmogelijke taak verrichtte.
Tien jaar later schrijft de voorzitster in het jaarverslag
2023: "Eind 2023 bestond het secretariaat uit 39,3 VTE's,
vrijwel ongewijzigd ten opzichte van tien jaar geleden. Dit
staat in schril contrast met het groeiende belang van kans-
spelen en het almaar toenemende aantal spelers die een
aanzienlijke uitbreiding van het personeel zouden recht-
vaardigen."

En même temps, l'augmentation du nombre de joueurs
est spectaculaire: de 63.000 joueurs quotidiens en ligne en
2018 à 154.316 joueurs en 2023. Près de 100.000 joueurs
de plus en dix ans, sans moyens supplémentaires etc. Il y a
urgence.

Tegelijkertijd is er een spectaculaire stijging van het aan-
tal spelers: van 63.000 dagelijkse onlinespelers in 2018
naar 154.316 spelers in 2023. Dat zijn bijna 100.000 spe-
lers meer in 10 jaar tijd, zonder extra middelen enz. De
situatie is dringend.

Ainsi, faute de moyens, une seule personne est affectée à
mettre les 1.714 sites illégaux recensés sur la liste noire de
la CJH. La CJH a multiplié les contrôles en 2023. Mais,
comme l'écrit la présidente, "tout ce travail est d'autant plus
remarquable que notre secrétariat reste désespérément sans
personnel. Il s'agit d'une situation préoccupante à laquelle
il faut remédier au plus vite. Sans le personnel nécessaire,
il ne sert à rien d'essayer d'atteindre des objectifs ambitieux
ou même raisonnables".

Zo wordt er, bij gebrek aan middelen, één persoon inge-
zet om de 1.714 opgespoorde illegale sites op de zwarte
lijst van de KSC te zetten. De KSC heeft meer controles
uitgevoerd in 2023. Maar, zoals de voorzitster schrijft: "Al
dit werk, dat voornamelijk door onze personeelsleden werd
verricht, is des te opmerkelijker omdat ons secretariaat
hopeloos onderbemand blijft. Dit is een zorgwekkende
situatie die zo snel mogelijk moet worden verholpen. Zon-
der het nodige personeel heeft het geen zin om te proberen
ambitieuze of zelfs redelijke doelen te bereiken."
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1. Quel est aujourd'hui le montant exact du fonds budgé-
taire affecté à la CJH et quelle évolution constate-t-on ces
trois dernières années?

1. Wat is het precieze bedrag van het begrotingsfonds dat
vandaag uitgetrokken wordt voor de KSC en welke evolu-
tie stelt men vast voor de afgelopen drie jaar?

2. Dans le rapport annuel 2023, le directeur explique que
"des opinions divergentes existent" expliquant que ces
fonds ne sont pas utilisés. Lesquelles sont-elles? Comment
comptez-vous remédier à cette situation?

2. In het jaarverslag 2023 legt de directeur uit dat er "ver-
schillende meningen bestaan", wat verklaart waarom die
fondsen niet aangewend worden. Wat zijn die redenen?
Hoe zult u deze situatie verhelpen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 mai 2024, à la
question n° 2563 de Monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 29 avril 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 mei 2024, op de
vraag nr. 2563 van De heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 29 april 2024 (Fr.):

1. Le montant du Fonds budgétaire de la Commission des
jeux de hasard (CJH) s'élevait au 31 décembre 2023 à
44.467.000 euros.

1. Op 31 december 2023 beliep het bedrag van het
Begrotingsfonds van de Kansspelcommissie (KSC)
44.467.000 euro.

Evolution du Fonds (solde au 31 janvier): Evolutie van het Fonds (saldo op 31 januari):
- 2023: 44.467.000 euros; - 2023: 44.467.000 euro;
- 2022: 44.467.000 euros; - 2022: 44.467.000 euro;
- 2021: 41.799.383,49 euros. - 2021: 41.799.383,49 euro.
2. Le directeur s'est référé à l'option de l'utilisation du

Fonds pour les investissements non récurrents. En
novembre 2023, conformément à la circulaire du 4 avril
2023 relative au budget initial 2024 et aux prévisions plu-
riannuelles 2025-2028, il a été décidé pour la première fois
de financer les investissements non récurrents à partir des
ressources du Fonds pour un montant de 455.000 euros. Un
dossier sera également introduit en 2024 pour financer les
investissements non récurrents à partir du Fonds.

2. De directeur verwijst naar de piste om het Fonds aan te
wenden voor niet-recurrente investeringen. In november
2023 werd, overeenkomstig de omzendbrief van 4 april
2023 betreffende de initiële begroting 2024 en de meerja-
renramingen 2025-2028, voor het eerst beslist om de niet-
recurrente investeringen te financieren met de middelen in
het Fonds ten belope 455.000 euro. Ook in 2024 zal een
dossier worden ingediend om de niet-recurrente investerin-
gen te financieren vanuit het Fonds.

Pour remédier à cette situation, il est nécessaire de réfor-
mer la CJH et son financement.

Om deze situatie te verhelpen dringt een hervorming van
de KSC en haar financiering zich op.

DO 2023202424283
Question n° 2564 de Madame la députée Katja

Gabriëls du 30 avril 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424283
Vraag nr. 2564 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
30 april 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Intérêt de l'enfant en cas de divorce. Belang van het kind. - Echtscheiding.
Les articles 102 et 103 de la loi du 28 mars 2024 portant

dispositions en matière de digitalisation de la justice et dis-
positions diverses Ibis prévoient, en cas d'enfants mineurs,
une nouvelle mention obligatoire à insérer dans la conven-
tion de droit familial préalable à un divorce par consente-
ment mutuel, visée aux articles 1288 et 1293 du Code
judiciaire: "La convention qui concerne un enfant mineur
précise de quelle manière l'intérêt de l'enfant a été pris en
compte".

De wet van 28 maart 2024 houdende bepalingen inzake
digitalisering van Justitie en diverse bepalingen Ibis voor-
ziet in haar artikelen 102 en 103 in een nieuwe verplichte
vermelding op te nemen in de familierechtelijke overeen-
komst voorafgaand aan een echtscheiding door onderlinge
toestemming, bedoeld in de artikelen 1288 en 1293 van het
Gerechtelijk Wetboek, in geval van minderjarige kinderen,
namelijk: "de overeenkomst die betrekking heeft op een
minderjarig kind geeft aan op welke wijze rekening is
gehouden met het belang van het kind".
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Désormais, il convient donc d'indiquer précisément de
quelle manière l'intérêt des enfants mineurs a été pris en
considération.

Er moet bijgevolg voortaan worden verduidelijkt op
welke wijze rekening is gehouden met het belang van de
minderjarige kinderen.

Une nouvelle obligation similaire est instaurée pour les
accords de médiation (articles 1733 et 1736 du Code judi-
ciaire) et en cas d'accords dans le cadre des négociations
collaboratives visées à l'article 1746 du Code judiciaire.

Een soortgelijke nieuwe verplichting wordt ingevoerd
voor bemiddelingsakkoorden (artikelen 1733 en 1736
Ger.W.) en bij de akkoorden in het kader van de collabora-
tieve onderhandelingen bedoeld in artikel 1746 Ger.W.

Étant donné que la loi ne prévoit aucune mesure transi-
toire, je m'interroge sur l'application dans le temps de ces
nouvelles dispositions.

Aangezien in dit kader geen overgangsmaatregelen in de
wet zijn bepaald, stel ik me de vraag naar de toepassing in
de tijd van deze nieuwe bepalingen.

Sont-elles d'application pour les procédures de divorce
qui sont déjà pendantes à la date d'entrée en vigueur de la
loi, à savoir le 8 avril 2024, ou ne s'appliquent-elles qu'aux
procédures introduites après le 8 avril 2024 par le dépôt de
la requête?

Zijn deze van toepassing op echtscheidingsprocedures
die al hangende zijn op het ogenblik dat de wet in werking
is getreden, namelijk op 8 april 2024, of gelden deze enkel
voor procedures die vanaf 8 april 2024 worden ingeleid,
door middel van de neerlegging van het verzoekschrift?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 mai 2024, à la
question n° 2564 de Madame la députée Katja Gabriëls
du 30 avril 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 mei 2024, op de
vraag nr. 2564 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van 30 april
2024 (N.):

Pour répondre à cette question, il est nécessaire de déter-
miner si les articles 1288 et 1293 du Code judiciaire, tels
qu'adaptés par la loi du 28 mars 2024, constituent des dis-
positions de droit matériel soumises au Code civil ou bien
des dispositions de droit procédural soumises à l'article 3
du Code judiciaire.

Om deze vraag te beantwoorden, moet worden nagegaan
of de artikelen 1288 en 1293 van het Gerechtelijk Wet-
boek, zoals aangepast door de wet van 28 maart 2024,
materieelrechtelijke bepalingen zijn die onderworpen zijn
aan het Burgerlijk Wetboek of procesrechtelijke bepalin-
gen die onderworpen zijn aan artikel 3 van het Gerechtelijk
Wetboek.

Si ces dispositions constituent du droit matériel, en parti-
culier, en ce qui concerne leur application dans le temps, il
convient de se référer à l'article 1.2 du Code civil. L'alinéa
3 de cet article prévoit que si la loi nouvelle est d'ordre
public ou impérative ou si elle prescrit son application aux
contrats en cours, elle est applicable aux situations nées
après son entrée en vigueur. Si ce n'est pas le cas, la loi
ancienne reste applicable aux contrats conclus sous
l'empire de cette loi.

Als deze bepalingen materieel recht uitmaken, met name
wat betreft hun toepassing in de tijd, moet worden verwe-
zen naar artikel 1.2 van het Burgerlijk Wetboek. Het derde
lid van dat artikel bepaalt dat als de nieuwe wet van open-
bare orde of dwingend recht is of als zij de toepassing
ervan op lopende contracten bepaalt, zij van toepassing is
op situaties die na haar inwerkingtreding ontstaan. Als dit
niet het geval is, blijft de oude wet van toepassing op con-
tracten die onder de nieuwe wet zijn gesloten.

Il revient toutefois à un juge d'interpréter la loi et de se
prononcer afin de déterminer s'il s'agit de règles de procé-
dure pour lesquels l'article 3 du Code judiciaire devrait être
appliqué ou bien s'il s'agit de règles de droit matériel sou-
mises au Code civil.

Het komt echter de rechter toe om de wet te interpreteren
en te beslissen of dit procedureregels zijn waarop artikel 3
van het Gerechtelijk Wetboek moet worden toegepast of
materieelrechtelijke regels die onder het Burgerlijk Wet-
boek vallen.

Si le juge considère qu'il s'agit de droit matériel, il doit
également déterminer si ces articles constituent des dispo-
sitions impératives ou non qui devraient être soumises à
l'article 1.2, alinéa 3, du Code civil.

Als de rechter van mening is dat het materieel recht
betreft, moet hij ook bepalen of deze artikelen al dan niet
dwingende bepalingen zijn waarop artikel 1.2, derde lid,
van het Burgerlijk Wetboek van toepassing is.
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Si le juge estime que l'article 1.2, alinéa 3, du Code civil
est applicable à ces deux dispositions, cela signifie que les
conventions concluent sous l'ancienne loi devraient être
conformes à ces nouvelles dispositions et préciser de
quelle manière l'intérêt de l'enfant a été pris en compte.

Als de rechter van mening is dat artikel 1.2, derde lid van
het Burgerlijk Wetboek van toepassing is op deze twee
bepalingen, betekent dit dat overeenkomsten die onder het
oude recht zijn gesloten, moeten voldoen aan deze nieuwe
bepalingen en moeten verduidelijken hoe rekening is
gehouden met de belangen van het kind.

À ce propos, le professeur Senaeve soutient dans un
article récemment publié, qu'il s'agit de dispositions de
droit matériel impératives (Tijdschrift voor Familiere-
cht,2024/5, Het horen van kinderen en andere wijzigingen
in het familierecht. Commentaar bij de familierechtelijke
bepalingen van titel 3 van de wet van 28 maart 2024,
p. 157, n° 96).

Overigens betoogt professor Senaeve in een recent gepu-
bliceerd artikel dat het gaat om dwingendrechtelijke bepa-
lingen van materieel recht (Tijdschrift voor Familierecht,
2024/5, Het horen van kinderen en andere wijzigingen in
het familierecht. Commentaar bij de bepalingen van fami-
lierecht van titel 3 van de wet van 28 maart 2024, blz. 157,
nr. 96).

DO 2023202424288
Question n° 2565 de Monsieur le député Frank

Troosters du 02 mai 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202424288
Vraag nr. 2565 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 mei 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Incident dans un train impliquant le TikTokker Flinke Jon-
gen.

Incident op trein met TikTokker Flinke Jongen.

Début janvier 2024, Alexander Tseboyev, plus connu
sous le nom de son compte TikTok, Flinke Jongen, a été
impliqué dans un incident à bord d'un train reliant Ostende
à Eupen. Accompagné de quelques amis, l'intéressé aurait
provoqué, insulté puis agressé une accompagnatrice de
train. L'accompagnatrice a subi une incapacité temporaire
de travail à la suite de cet incident.

Alexander Tseboyev, vooral bekend onder de naam van
zijn TikTok-account "Flinke Jongen", geraakte begin janu-
ari 2024 betrokken in een incident op de trein van Oos-
tende naar Eupen. In het gezelschap van enkele vrienden
zou betrokkene een treinbegeleidster hebben uitgedaagd,
uitgescholden en vervolgens hebben aangevallen. De trein-
begeleidster was hierdoor tijdelijk werkonbekwaam.

Comme M. Tseboyev était déjà en liberté conditionnelle
en raison de précédents délits, il a dû passer quelques mois
en prison à la suite de ces nouveaux faits. M. Tseboyev a
récemment été libéré. Depuis lors, il a déjà publié plusieurs
vidéos sur les réseaux sociaux dans lesquelles il se pose en
victime et critique la SNCB, le personnel de la SNCB et en
particulier l'accompagnatrice de train qui a été victime de
l'incident de début janvier. L'image de cette dernière a été
rendue publique par M. Tseboyev, qui ne manque pas de la
présenter comme coupable au grand public.

Omdat de heer Tseboyev ingevolge eerdere misdragingen
reeds onder voorwaarden stond diende hij na deze nieuwe
feiten enkele maanden in de gevangenis door te brengen.
Recent werd de heer Tseboyev terug op vrije voeten
gesteld. Sindsdien publiceerde hij reeds meerdere filmpjes
op sociale media waarbij hij zichzelf in de slachtofferrol
presenteert en zich negatief uitlaat over de NMBS, het
NMBS-personeel en in het bijzonder ook over de treinbe-
geleidster die het slachtoffer werd bij het incident dat begin
januari plaatsgevonden heeft. Deze laatste wordt daarbij
openlijk en publiek in beeld gebracht door de heer Tse-
boyev die niet nalaat haar als schuldige af te schilderen bij
het groot publiek.

1. Avez-vous connaissance des publications de M. Tse-
boyev sur les réseaux sociaux? Dans l'affirmative, com-

ment jugez-vous ces publications et la manière dont M.
Tseboyev s'y exprime sur la SNCB, le personnel de la
SNCB et l'accompagnatrice en question?

1. Bent u op de hoogte van de publicaties van de heer
Tseboyev op sociale media? Zo ja, op welke wijze beoor-
deelt u deze publicaties en de wijze waarop de heer Tse-
boyev zich daarin over de NMBS, het NMBS-personeel en
de betrokken treinbegeleidster uitlaat?
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2. Prendrez-vous des mesures pour protéger à la fois la
SNCB, le personnel de la SNCB et en particulier l'accom-

pagnatrice de train concernée contre le climat négatif que
M. Tseboyev crée à travers ses publications? Dans l'affir-
mative, comment vous y prendrez-vous? Dans la négative,
pour quelles raisons?

2. Zult u stappen ondernemen om zowel de NMBS, het
NMBS-personeel en in het bijzonder de betrokken treinbe-
geleidster in bescherming te nemen tegen de sfeerschep-
ping die de heer Tseboyev met zijn publicaties creëert? Zo
ja, op welke wijze zal dit gebeuren? Zo neen, waarom niet?

3. Aborderez-vous les faits en question avec la ministre
de l'Intérieur et/ou le ministre de la Mobilité? Dans la
négative, pour quelles raisons?

3. Zult u bovenstaande feiten bespreken met uw collega-
ministers van Binnenlandse Zaken en/of Mobiliteit? Zo
neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 mai 2024, à la
question n° 2565 de Monsieur le député Frank
Troosters du 02 mai 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 mei 2024, op de
vraag nr. 2565 van De heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 02 mei 2024 (N.):

L'instruction judiciaire a été ouverte à la suite d'une
plainte déposée avec constitution de partie civile le
25 janvier 2024 pour des coups portés à une accompagna-
trice de train (BG43.99.200064). À la demande du parquet,
l'instruction judiciaire a été étendue en raison de coups por-
tés à un autre accompagnateur de train le 1er juillet 2023
(BG43.FC.269/24) et des faits de vol d'une casquette et
d'un gilet au préjudice de la SNCB (BG18.FC.024001).

Het gerechtelijk onderzoek is gestart na een klacht met
burgerlijke partijstelling op 25 januari 2024 wegens slagen
aan een treinbegeleidster (BG43.99.200064). Het gerechte-
lijk onderzoek werd op vordering van het parket uitgebreid
wegens slagen aan een andere treinbegeleider op 1 juli
2023 (BG43.FC.269/24) en feiten van diefstal van een pet
en hesje ten nadele van de NMBS (BG18.FC.024001).

Dans le dossier BG43.FC.269/24, un P.-V. subséquent a
été rédigé dans lequel figure une analyse GSM de l'inculpé.
Des vidéos montrant du personnel de la SNCB ont effecti-
vement été trouvées sur cet appareil. Il y a aussi des
conversations où il ridiculise la SNCB. L'instruction judi-
ciaire est toujours en cours.

In het dossier BG43.FC.269/24 werd een navolgend pv
opgesteld waarbij de gsm van de inverdenkinggestelde
werd geanalyseerd. Hierop werden inderdaad filmpjes aan-
getroffen waarbij het personeel van de NMBS getoond
wordt. Er staan ook chatgesprekken op waarbij hij de
NMBS belachelijk maakt. Het gerechtelijk onderzoek
loopt nog.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2023202423778
Question n° 748 de Madame la députée Anja

Vanrobaeys du 07 mars 2024 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2023202423778
Vraag nr. 748 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 07 maart 2024 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Nombre de sportifs rémunérés se constituant une pension
complémentaire.

Aantal betaalde sportbeoefenaars met een aanvullend pen-
sioen.

Depuis le 1er janvier 2022, les sportifs rémunérés sont
soumis aux même règles que les autres travailleurs en
matière de pension complémentaire. Celle-ci peut être ver-
sée, au plus tôt, à la date à laquelle l'affilié répond aux
conditions de départ à la retraite légale (anticipée) et, au
plus tard, au moment de la retraite.

Sinds 1 januari 2022 gelden inzake het aanvullend pensi-
oen voor betaalde sportbeoefenaars dezelfde regels als
voor andere werknemers. Het aanvullend pensioen zal ten
vroegste kunnen worden uitbetaald op de datum waarop de
aangeslotene voldoet aan de voorwaarden om met (ver-
vroegd) wettelijk pensioen te gaan en uiterlijk bij de pensi-
onering.
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